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СКОРОЧЕННЯ ТА УМОВНІ ПОЗНАЧЕННЯ

Позначки
’ — реконструйована форма, не засвідчена на письмі.
Дужка, що об'єднує дві літери (д^) — дифтонг, злита 

вимова двох звуків.
Дужка над голосною (а, б, й) — короткий голосний.
Дужка під голосною (ь и) — нескладовий голосний.
Горизонтальна риска над голосною (а, 6 , е) — довгий 

голосний.
Гачок під голосною (я, — носовий голосний.
Кружок під сонорним (г, — складотворчий сонорний.
Скісна риска праворуч угорі приголосного (р', л') — 

пом'якшений приголосний.
> — змінилося на ...
< — утворилося з ...
півколо або апостроф праворуч угорі приголосного в 

словах старослов'янських текстів к'то) — пропуще­
ний редукований т», ь.

й\А, (с знак над словом — скорочене написання слова 
або числове значення літер.

Літери праслов’янських реконструкцій
•и — укр. [у] *б — укр. [ч]
'г  — укр. [з] ■§ — укр. [ш]
*с — укр. [ц] 'сГг — укр. [дз]
'8 — укр. [с] -С§ — укр. [дж]
*й — укр. [ж] *е — ст-сл. "Ь



Назви мов та діалектів
авест. — авестійська 
алб. — албанська 
болг. — болгарська 
білорус. — білоруська 
гот. — готська 
гр. — грецька 
А вн . — давньоверхньо­
німецька
діал. — діалектна форма 
д-інд. — давньоіндійська 
д-ір. — давньоіранська 
д-прус. — давньопруська 
д-рус. — давньоруська 
індоєвр. — індоєвропейська 
ірл. — ірландська 
лат. — латинська 
лит. — литовська

луж. — лужицька 
пол. — польська 
ітраіє. — праіндоєвро­
пейська
прасл. — праслов'янська 
прус. — пруська 
рос. — російська 
серб. — сербська 
слов. — словацька 
словен. — словенська 
сп-сл. — спільнослов'янська 
сскр. — санскрит 
ст-сл. — старослов'янська 
сх-сл. — східнослов'янська 
хорв. — хорватська 
ц^сл. — церковнослов'янська 
чес. —чеська

Назви старослов’янських пам’яток
Асс. єв. — Ассеманійове, або Ватиканське, євангеліє
36. Кл. — Збірник Клоца
Зогр. єв. — Зографське євангеліє
Зогр. лис. — Зографські листки
Київ. лис. — Київські листки
Лис. Унд, — Листки Ундольського
Мар. єв. — Маріїнське євангеліє
Остр. єв. — Остромирове євангеліє
Охр. лис. — Охридські листки
Пр. ур. —  Празькі уривки
Рил. лис. — Рильський листок
Сав. кн. — Савина книга
Син. пс. — Синайський псалтир
Син. тр. — Синайський требник
Супр. — Супрасльський рукопис
Фр. ур. — Фрейзінгенські уривки
Кіл. ур. — Хіландарські уривки



В С Т У П

ГОЛОВНІ ВІДОМОСТІ ПРО СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКУ МОВУ

К урс старослов'янської мови є першою навчальною 
дисципліною серед історико-лігвістичних дисциплін, 
що вивчаються на філологічних факультетах пед­
інститутів та університетів.

С т а р о с л о в ' я н с ь к а  м о в а  — це умовна назва 
найдавнішої писемно-літературної мови слов’ян, якою в 
середині IX ст. було здійснено перший переклад богослуж­
бових книжок з грецької мови, в  ній зафіксовано фоне­
тичну систему, граматичний устрій та лексичний склад 
одного з діалектів тогочасної слов’янської мови. Старосло­
в'янську мову, яку було створено спеціально для потреб 
християнської церкви, здавна вважали мертвою мовою. 
Проте, набувши свого поширення як єдина книжно-пи­
семна мова у різних слов'янських областях, лід впливом 
живої народної мови вона поступово збагачувалася місце­
вими мовними особливостями. Такі хронологічно пізніші 
територіальні варіанти старослов'янської мови у науковій 
літературі називають ц е р к о в н о с л о в ' я н с ь к о ю ^  мо­
вою болгарської, сербської, чеської, хорватської та інших 
редакцій (або і  з  в  о а  і  в). Дослідники вирізняють три 
головні ізводи церковнослов'янської мови, які мають ви­
разні особливості, засвідчені в пам'ятках:

— болгарсько-церковнослов'янський;
— сербсько-хорватсько-церковнослов'янський;
— русько-церковнослов’янський.
1. Болгарсько-церковнослов’янський Ізвод характерний 

змішуванням № з а , іа, тобто л , іл можуть вживатися
* у  вітчизняній науковій літературі розрізняють старослов'янську 
мову і церковнослов'янську як таку, що вийшла зі старослов'янської
і продовжувала її традиції та функції. Дехто з учених заміняє термін 
“церковнослов'янська" терміном "давньослов'янська", включаючи 
сюди і старослов'янську мову як найдавніший етап розвитку літера­
турної мови.



замість колишніх а , іа. Напр.: ндсіатишм зам. нас*ьітиша; 
ловлА зам. ловліж. Виразним прикладом пам'ятки цієї ре­
дакції є Добромирове євангеліє, досліджене В, Ягичем, та 
псалтир, який зберігається у Болонській бібліотеці, теж 
досліджений і виданий В. Ягичем (Psalterium Boloniense, 
Берлін, 1907 р,).

2. Сербсько-хорватсько-церковнослов'янський ізвод 
мав такі особливості; замість ж, hr вживаються оу[и], io[ju]: 
замість А, ІА вживаються е[е], кЦе]. Напр.: зам. ржкд, 
молю зам. мол№, кзикь зам. іазю-кі», редь зам. рАДі». Серб­
сько-хорватські пам'ятки замість ь, т» вживають лише ь. 
Серед пам'яток цієї редакції слід відзначити Євангеліє, 
написане для князя Мирослава XII ст., та Четвероєван- 
геліє Нікольського монастиря XIII—XIV ст.

3. Русько-церковнослов'янський ізвод відзначався тим, 
що замість ж, UR вживалися оу[и], юЦи]; замість а, іа вж и­
вався іаЦа]. Напр.: в'Ьмьноую зам. в'Ьчьнжіж; сжштоу зам. 
сжштж; чюжєсА зсім. ЧЮЖ6ІА. Найважливішими з пам'яток цієї 
редакції'є: Остромирове євангеліє, Ізборник Святослава.

Переклади священного письма з грецької мови слов'ян­
ською, здійснені безпосередньо Костянтином і Мефодієм 
та їхніми учнями, не збереглися, до нас дійшли пізніші 
копії їх (с п и с к и ), що датовані X—XI століттями. Вони є 
найдавнішими літературно-писемними пам'ятками сло­
в'янського світу, бо всі інші слов'янські мови були закрі­
плені в писемності значно пізніше: (болгарська, словенсь­
ка, чеська — X ст.; давньоруська — XI ст.; сербохорватсь­
ка — кінець XII ст.; польська — кінець XIII — поч. XIV ст.; 
серболужицька — XVI ст.; словацька — XVII ст.). Таким 
чином, у старослов'янській мові в ряді випадків зустрі­
чаємо специфічні явища, які на час закріплення їх на 
письмі в інших мовах було вже втрачено; вона допомагає 
реконструювати фонетичну та граматичну системи слов'­
янської мови на найдавнішому етапі Гі існування.

Для найменування мови найдавніших слов’янських пе­
рекладів священного письма у науковій літературі побу­
тує кілька термінів: давньослов'янськаг церковнослов'янсь­
ка, давньоболгарська, старослов'янська.

Термін "давньослов'янська" дуже невиразний, під ним 
можна розуміти давні форми будь-яких слов'янських мов. 
Поширений у науковій літературі термін “церковнослов'ян­
ська" слід вживати лише на позначення мови, для функ­
ціонування якої характерні певні хронологічні та територі­
альні обмеження (ізводи церковнослов’янської мови). Най­
точніше визначає суть і призначення мови назва '^давньо- 
церковнослов'янська" (англ. Old Church Slavonic), проте



через свою громіздкість вона не набула значного поши­
рення. Недоліком цієї назви відомий німецький дослідник
А. Лєскін^ вважав також те, що вона не вказувала на на­
род, якому ця мова належала. Назва давньоболгарська” 
ґрунтується на тому, що створено її на основі одного з 
діалектів давньоболгарської мови, але цей термін спотво­
рює суть мови слов'ян. Справа в тому, що у  IX ст. "болга­
рами" (булгарами) називали народ не слов'янського, а 
тюркського походження, який близько 860 р, прийшов на 
Балкани з Азії і підкорив місцеве населення. Осівши на 
Балканському півострові, вони поступово асимілювалися 
з корінним населенням, яке теж пізніше стало називатися 
"болгарами".

У мовознавчій літературі Загальноприйнятим є термін 
“старослов'янська мова", який є найбільш нейтральним, 
хоча й він не дає чіткої кваліфікації сутності цієї мови.

Вивчення старослов'янської мови сприяє розумінню 
найважливіших фонетичних процесів та особливостей 
формування граматичної системи слов’янських мов. Су­
часні слов'янські мови мають багато спільного чи близь­
кого на всіх рівнях своєї системи, а на час створення пер­
шої слов'янської писемності були ще ближчими між 
собою. Тому старослов'янську мову, створену в одній з 
областей слов'янського світу, розуміли всі слов'яни. Як 
зазначає відомий дослідник історії слов'ян М.І. Толстой, 
"розвиток окремих слов'янських літературних мов був вза­
ємопов'язаний через давньаслов'янську (старослов'янсь­
ку) мову як мову надетнічну і наднаціональну та безпосе­
редньо — шляхом двосторонніх і багатосторонніх кон­
тактів"^. Спочатку її використовували лише для потреби 
церкви, зокрема здійснювали переклади релігійних книг, 
проте згодом вона почала обслуговувати різноманітні по­
треби писемності. Так, у болгар, починаючи з IX ст,, старо­
слов'янська мова сприяла створенню оригінальних творів 
не лише релігійного, а й світського характеру: серби ко­
ристувалися нею в усіх галузях аж  до XV ст. Старосло­
в'янською мовою було написано не лише канонічні (єван­
геліє, Псалтир) і літургічні тексти, а й твори аскетичні, про­
повідницькі ("слова '), агіографічна література, апокрифічна, 
історична (хронографи, літописи), паломницька (‘‘ходіння"), 
художньо-поетична. Завдяки надетнічному функціонуван­
ню, посередницькій ролі у формуванні слов'янських літе-

’ Лескинъ А. Грамматика древнеболгарского (древнецерковносла­
вянского) языка. — Казань, 1915. — С. 2.
2 Толстой Н. И. История и структура славянских литературных язы­
ков. — М., 1988. — С. 3—4.
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ратурних мов протягом значного періоду паралельного вжи­
вання з іншими мовами старослов'янська мова в загаль­
нослов'янській мовній ситуації мала виняткове значення,

З ІСТОРІЇ НАУКОВОГО ДОСЛІДЖЕННЯ 
СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ м о в и

Основоположником наукового вивчення старослов'ян­
ської мови в в ^ а ю т ь  патріарха слов'янської філології, чесь­
кого вченого Йозефа Добровського (1753—1829). Його перу 
належать такі праці: "Glagolitica" ("Глаголиця", 1807), "Ins- 
titutiones linguae slavicae dialecti veteris" ("Основи давньо­
го наріччя слов'янської мови", 1822), "Cyrill und Method 
der Slawen Apostel''("Кирило і Мефодій — слов'янські апо­
столи", 1823).

Праця присвячена глаголиці, алфавіту, який, на думку 
автора, є пізнішою переробкою кирилиці, що її здійснили 
далматинські священики для збереження слов'янського 
письма від переслідувань з боку католицького духовен­
ства. Аналізуючи начертания літер, учений доходить вис­
новку про деякий вплив східних алфавітів.

Найзначнішою працею Й. Добровського є "Основи дав­
нього наріччя слов'янської мови", яка вийшла друком у 
Відні у 1822 р. У ній вперше було дано системний аналіз 
граматики старослов'янської мови, визначено її південно­
слов'янську мовну основу. Праця складається з великої 
передмови, у якій розглянуто ряд загальних питань, всту­
пу, присвяченого аналізу особливостей старослов’янської 
фонетики і орфографії, та трьох частин, у яких описуєть­
ся словотвір, морфологія, синтаксис. У 1833—34 pp. вона 
була опублікована в Росії під назвою "Грамматика языка 
славянского по древнему наречию'' у  перекладі М.Пого- 
діна та С.Шевирьова.

"Основи" мали виняткове значення для вивчення 
старослов'янської мови, хоча деякі засади теорії Й.Доб- 
ровського пізніше було піддано критиці.

Інша грандіозна постать в історії славістики — один з 
основоположників європейського порівняльно-історичного 
мовознавства Олександр Востоков (1781— 1864). Його пра­
ці "Рассуждение о славянском языке, служащее введени­
ем к грамматике сего языка" (1820), "Описание русских и 
славянских рукописей Румянцевского музеума" (1842), 
перше видання Остромирова євангелія (1843) стали етап­
ними в історії слов'янського мовознавства.

У результаті порівняльного аналізу слов'янських мов
О.Востоков зумів зробити науковий опис фонетичної си­
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стеми найдавнішого етапу старослов'янської мови, в тому 
числі визначити природу носових голосних л , А та ^)еду- 
кованих ь, т». Він обґрунтував походження слов'янських 
мов з однієї мови-основи, але при цьому не вважав старо­
слов'янську мову такою основою. Безперечними здобутка­
ми у  розвитку історичної славістики стало послідовне роз­
межування старослов'янської та церковнослов'янської мов, 
визначення різних редакцій (ізводів) церковнослов'янської 
мови, у  1858— 1861 pp. О.Востоков видав двотомний "Сло­
варь церковнославянского языка".

Починаючи з 30-х років XIX ст. активізується робота 
зі збирання та дослідження пам'яток старослов'янського 
письма, що призводить до перегляду теорії Й.Добровсько- 
го про походження двох азбутс.

У 1830 р. словенець Варфоломій Копітар (1780— 1844) 
віднайшов, а у 1836 р. опублікував дуже давню глаголич­
ну пам'ятку "Збірник Клоца" ("Glagolita Clozianus"). Ця 
глаголична пам'ятка за палеографічними даними була на­
багато давнішою за всі відомі кириличні, що спричинило 
перегляд теорії про походження кирилиці та глаголиці. 
В.Копітар обґрунтував погляд, згідно з яким першою була 
глаголиця, створена Костянтином, а кирилицю набагато 
пізніше створили його учні. У передмові до цього видання 
В.Копітар виклав свою "паннонську теорію", за якою мо­
вою перших слов'янських перекладів була мова паннонсь- 
ких слов'ян, а не слов'ян Македонії.

Погляди В.Копітара про походження слов'янських аз­
бук знайшли своє підтвердження у діяльності професора 
Новоросійського університету (Одеса) Віктора Григоро­
вича (1815— 1876). У 1844— 1847 pp. він здійснив тривалу 
поїздку по монастирях Афінського півострова, під час якої 
віднайшов дуже цінні давні глаголичні пам'ятки — Зог- 
рафське і Маріїнське євангелія, а також ряд палімпсестів, 
у яких кириличний текст було написано по змитій глаго­
лиці.

Відкриття В.Григоровича дали поштовх подальшим до­
слідженням старослов'янської мови. Обґрунтовану теорію 
походження слов'янської писемності сформулював один 
з найвизначніших славістів Павел Шафарик (1795— 1861). 
Спочатку він підтримував думку Й.Добровського про 
давність кирилиції проте під впливом знахідок В.Григо- 
ровича, а також віднайдених у 1855 р. глаголичних Празь­
ких уривків, змінив свої погляди. Головні положення його 
теорії сформульовано у працях "Rozkwet slowanske lite- 
ratury w Bulharsku" ("Розквіт слов'янської писемності в 
Болгарії", 1848), "Uber den Ursprung und die Heimath des
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Glagolitismus" (“Про походження і батьківщину глаголиці”. 
1858): 1) глаголиця за походженням є давнішою за кири­
лицю; 2) автором глаголиці був Костянтин; 3) кирилицю 
було створено пізніше учнем Мефодія Климентом у Бол­
гарії. Він також підтримував паннонську теорію В.Коці- 
тара.

В Росії академік Ізмаїл Срез«ейсі>кіій (1812— 1880) від­
крив і видав низку цінних старослов'янських пам'яток, 
зокрема Київські листки, Савину книгу. Його перу нале­
жать чотири томи досліджень, присвячених давньосло- 
в'янській писемності, найвідоміщими з яких були: Древ­
ние письмена славянские" (1848), “Древние глаголичес­
кие отрывки, найденные в Праге" (18І7), "Древние глаго­
лические памятники, сравнительно с памятниками кири- 
лицы" (1866), "Сведения и заметки о малоизвестных и 
неизвестных памятниках" (1867— 1881). Він також уклав 
чотиритомний словник давньорусьїсої М0ЭИ, включивши 
до нього лексику ЦерїСОВИОСЛОй'ЯИС̂ КИХ пам'яток русько­
го ізводу, починаючи з Остромирова євангелія.

Надзвичайно велику роль у порівняльному вивченні 
слов'янських мов відіграли праці словенця за походжен­
ням вірменського професора Францсі MiHAQipifffa (1813— 
1891). Його фундаментальне дослідження "Vergleichende 
Grammatik der slavishe Sprachen" ("Порівняльна грамати­
ка слов'янських мов", 1852— 1874) стало підсумком досяг­
нень слов'янського мовознавства. У цій праці Міклошич 
здійснив детальний опис граматики окремих слов'янсь­
ких мов із залученням даних праслов'янської та старосло­
в'янської мов. У 1899 р. частину цієї граматики було опуб­
ліковано у перекладі російс^РїО мовою пІА назрою "Срав­
нительная морфология славянских язьпсре".

Ф.Міклошичу належать також дэа САРйИИКИ: старо- 
слов'янсьі^о-греко-латинський "Lexicon paiaeoslovenico- 
graeco-latinum" (1862— 1865) та етимологічний словник 
слов'янських мов "Etymoiogisphßs Wurterbuch 4ег slavischen 
Sprachen” (1886).

Аналізуючи питання поз^рдження старрслор'янської 
мови, Ф.МіклРЩИЧ дотримуєтїчРЯ поглядів ррогр вчителя
В.Копітара, розвиваючи цаннонську теоріїР.

Водночас із працями ф.Міклошича з'ярилися розвідки 
відомого німецького мовознавця Айгустй ВДлейз^ера (1821— 
1863), який у 1852 р. опублікував фундаментальне до­
слідження "Formenlehre der kirchenslavischen Sprache" 
("Морфологія церковнослов'янської мови"). Він розш и­
рив горизонти порівняльно-історичних досліджень слов'­
янських мов, уперше залучивши до них дані литовської
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мови, що дало відповіді на питання праслов'янських ре­
конструкцій.

Відчутного удару паннонській теорії, що спричинило 
перегляд питання про мовну основу старослов'янської мо­
ви, завдав своїми дослідженнями словенець Ватрослав 06- 
лак (1864—1896). Дослідивши македонські говори в ра­
йоні Солуня, він знайшов у них багато спільного зі старо­
слов'янськими мовними особливостями (сполучення жд, 
шт на місці колишніх сполучень ’dj, *tj; розрізнення но­
вих о, е, що утворилися з редукованих; сліди носових го­
лосних). Публікація цих досліджень "Macedonische Studien" 
("Македонські дослідження", 1896) стала розвінчанням пан- 
нонської теорії, що була основоположною у слов'янсько­
му мовознавстві майже півстоліття.

Найбільший внесок у розвиток слов'янського мово­
знавства, зокрема дослідження старослов'янської мови, 
зробив Ігнатій (Ватрослав)-Ягич (1838— 1923), хорват за 
національністю, професор Новоросійського (Одеса), Бер­
лінського, Петербурзького та Віденського університетів. 
Він увійшов в історію як талановитий організатор і про­
пагандист наукових досліджень, залишивши нам величез­
ну наукову спадщину, яка нараховує більше 700 робіт.

У 1876 р. у  Берліні І. Ягич заснував і почав регулярно 
видавати славістичний журнал “Archiv für slavische Philo­
logie" ("Архів слов'янської філології"), який проіснував 
більше 40 років. На сторінках цього журналу друкувалися 
найвідоміші дослідження в галузі славістики: розвідки 
І. Ягича про мову Зографського євангелія, праці В.Облака 
про Київські листки та Празькі уривки, аналіз мови Остро- 
мирова євангелія, здійснений А.Аєскіним та ін.

З 1908 р. з ініціативи І,Ягича розпочинається видання 
"Енциклопедії слов'янської філології", у випусках якої бе­
руть участь найвизначніші вчені.

Найвідомішими його працями стали: "Рассуждения 
южнославянской и русской старины о церковнославян­
ском языке" (1895), "История возникновения церковно- 
славянского языка" (2-ге вид., 1913), "Глаголическое пись­
мо" (1912). В "Истории возникновения церковнославян­
ского языка" на аналізі великого фактичного матеріалу 
І.Ягич доводить неспроможність паннонської теорії. У 
праці, присвяченій глаголиці, він подає історію досліджен­
ня глаголиці, визначає, вслід за І.Тейлором, її зв'язок з 
грецьким мінускулом, доводить давність глаголиці щодо 
кирилиці.

Крім палеографічних досліджень І. Ягич прославився 
ще й як видавець пам'яток: йому належать найкращі ви­
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дання Зографського і Маріїнського євангеліїв, Київських 
листків з передмовами та зауваженнями.

Відомий чеський мовознавець Вацлав Вондрак (1859— 
1925) створив двотомну порівняльну граматику слов'ян­
ських мов "Vergleichende slavische Grammatik" (1906— 1908). 
На відміну від граматики Ф.Міклошича у ній простежується 
історія слов'янських звуків і форм від праслов'янської 
епохи до сучасності. Він також написав "Давньоцерковно- 
слов'янську граматику" (1900), яку було перекладено й ви­
дано російською мовою у 1915 р. У питанні походження 
глаголиці він відстоює Гі зв'язок з давньоєврейським і са­
маритянським алфавітами.

Значною подією у слов'янознавстві стала публікація 
праці французького вченого Антуана Мейє (1866— 1936) 
"Le slave common" ("Спільнослов'янська мова", 1924). 
А.Мейє, відомий як основоположник французького соціо- 
лінгвізму, був автором більше як 500 праць з індоєвро­
пейського мовознавства і організатором французького 
Інституту слов'янознавства. Дуже широкої популярності 
набула його розвідка "Вступ до порівняльного вивчення 
індоєвропейських мов" (1903), яка сім разів перевидава­
лася у Франції і тричі у Росії.

Майже водночас із "Спільнослов'янською мовою" 
А.Мейє вийшла книга відомого голландського славіста 
Ніколауса Ван-Вейка "Історія давньоцерковнослов'янсь- 
кої мови" (1931, в рос. перекл. "История старославянско­
го языка", 1957). Здобутком цієї праці стало визначення 
основних тенденцій розвитку праслов'янської мови, які 
зумовили пізніші особливості окремих слов'янських мов.

Досить близькою до "Історії..." Н.Ван-Вейка була пра­
ця французького лінгвіста Андре Вайана "Manuel du vieux 
slave" (1948, в рос. перекл. "Руководство по старославян­
скому языку", 1952), у якій вичерпно представлено описо­
ву фонетику і граматику старослов'янської мови.

Несправедливо забутим тривалий час був український 
учений із світовим ім'ям, громадський, політичний і релігій­
ний діяч Іван Огієнко (митрополит Іларіон) (1882—1972) — 
професор Київського університету, міністр освіти і віро­
сповідань в уряді УНР, професор Варшавського універси­
тету, архієпископ Холмський і Підляський УАПЦ, редак' 
тор і видавець журналів "Слово істини", "Наша культу 
ра", "Віра й культура"(Канада). Широке коло його науко 
вих інтересів охоплювало історію церковнослов'янської 
мови, слов'янську палеографію, історію розвитку друкар 
ства, українську культуру та ін. Курс лекцій з церковно 
слов'янської мови, який він читав у Варшавському уні
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верситеті, є одним з найкращих посібників з історії дав- 
ньослов'янської мови.

Значний внесок у дослідження історії слов'янських мов 
зробили видатні вчені П.Фортунатов, І.Бодуен де Курте­
не, ААєскін, В.Вондрак, А.Селищев, М.Трубецькой.

ПИТАННЯ ПРО ЕТНОГЕНЕЗ СЛОВ’ЯН

Питання походження слов'ян та первісного ареалу, на 
якому сформувалися слов'янські племена, не мають одно­
значного вирішення у науковій літературі і складають дві 
основні теорії: міграційну та автохтонну.

М іграційна теорія. В історіографії XIX ст. побутувала 
думка про те, що слов'яни не були корінним народом Євро­
пи, а прийшли сюди і розселилися протягом І тисячоліття 
нашої ери. Склалася вона переважно під впливом невідо­
мого автора "Пбв’Ьсти врємєнн*м.Х^ л*Ьтт.", який зазначав: 
"По МЬН03*ЬхТ* же ВрЄМЄН*ЬхТь сели суть словени по Дунднви, 
где Н Т Л Н Є  3 6 Л\ЛЯ и Болгдрськд. И от Т^Х^ словєн
рдзидошАся по земл^ и прозвдшдся нмєніа своїми".

Змальована картина приходу слов'ян на Дунай і роз­
селення по Європі, проте, ґрунтувалася не на достовірних 
фактах, а на бажанні автора вивести історію слов'янсько­
го народу від найдавніших часів і пояснити в світлі біблій­
ної розповіді про походження народів та їхніх мов, підкрес­
ливши цим почесне місце слов'ян серед інших народів.

Теорію про прихід слов'янських племен на Дунай з 
Азії і пізніше розселення їх по території Європи розроб­
ляли С. Соловйов, в. Ключевський.

Автохтонна теорія. Перегляд міграційної теорії і об­
ґрунтування ПОГЛ5ІДУ про споконвічність слов'ян на тери­
торії Європи було підтверджено даними порівняльного мо­
вознавства. Видатний учений О. Шахматов, продовжуючи 
дослідження індоєвропейської сім'ї мов, започатковані 
А  Шлейхером, А. Мейє, Н. Ван-Вейком та ін., знайшов у 
них багато спільного і довів, що слов'яни виділилися в 
результаті розпаду індоєвропейської спільності.

Сучасні наукові дані підтверджують, що в кінці III — 
на початку II тисячоліття до нашої ери з індоєвропейської 
єдності виокремилися грецькі, кельтські, італійські народ­
ності, протогерманці і протослов'яни.

На території між Середнім Дунаєм і Тисою почали ви­
ділятися праслов'яни зі своїми діалектами, сформованими 
на основі середньодунайських індоєвропейських діал^іоів. 
Середньодунайський регіон, на думку О. Трубачова, і є най­
давнішою територією формування слов'янських племен.
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Цим пояснюється і той факт, що на образ Дунаю часто 
натрапляємо у старовинних народних піснях, календарно­
му та обрядовому фольклорі майже всіх слов'янських на­
родів, більшість з яких не була з ним пов'язана ні історич­
но, ні географічно. Цей фольклор виник набагато раніше 
від Київської Русі і походів київських князів на Візантію, 
коли східні слов'яни вперше познайомилися з Дунаєм.

Про споконвічність слов'янських племен на території 
Європи пише М. Грушевський, поширюючи лише межі 
первісних слов'янських поселень на береги Вісли і Во­
линь.

Щодо прабатьківщини слов'ян, то крім дунайської гіпо­
тези в науці пош ирені також  вісло-одерська, серед- 
ньодніпровсько-бузька. Дехто з учених (В. Гензель, Б. Ри- 
баков, М. Артамонов, П. Третьяков) визначає територію 
від Одера до середнього Дніпра і від Прип'яті до Прикар­
паття як ареал формування слов'янських племен. Сучас­
ний американський славіст X. Бірнбаум вважає, що пра­
батьківщина слов'ян пролягала на сході Центральної Євро­
пи, північніше Карпат.

Приблизно у IV ст. слов'яни проживали на великій 
території від басейну Одера на заході до басейну цент­
рального Дніпра на сході. Цей ареал простягався від півден­
них берегів Балтійського моря до Прип'ятських боліт. 
З V ст. слов'яни почали просуватися на північний схід і 
заселили територію в районі Верхнього Дніпра і Прип'яті, 
де жили балтійські племена, які частково були асимільо­
вані слов'янами, частково витіснені. Отже, з VII по IX ст. 
включно слов'яни заселяли величезну територію Східної і 
Центральної Європи.

Перші згадки про слов'ян датовано V ст. до н.е., і нале­
жать вони грецькому історику Геродоту, Він розповідає 
про те, що грецькі багатії дуже полюбляли бурштин, який 
купці привозили з далекої країни, що знаходилася на 
Півночі, біля річки Ерідан і холодного моря. Видобуток і 
торгівля янтарем була одним з важливих занять жителів 
південно-східного узбереж ж я Балтійського моря, яких він 
називає і и и д а м и .

Історичні свідчення про слов'янські поселення між Кар­
патами і Балтійським морем знаходимо в документах 
римських і грецьких істориків І—II ст. н.е. Пліній Стар­
ший (23—79 рр.) в "Природній історії" (77 р.) говорить 
про слов'ян, що населяють територію в басейні р. Вісли, 
їтштііТтгмін їц м І II г і; II м и (Уепе(іі(з)). Корнелій Таціт 
(55+120 р  о ^  и (Уелеґ). До нашого
часіг іїй ||9і^б^^0^ ^ г е о ір і^ ч н а ^ а р т а  олександрійського 

педагог/чипг^ го.-о І



географа та історика Птоломея Клавдія (помер близько 
178 p.), на якій Карпатські гори називаються Венетськими, 
Балтійське море — Венетським, а жителів цієї місцевості 
у своїй "Географії" він називає в е к е g а м u . За їх свідчен­
нями, слов'яни — великий народ, чисельний і войовни­
чий.

Щодо походження назви "венед" існує кілька версій, 
але найсуттєвішими можна вважати дві, пов'язані з ети­
мологією спільнослов'янського кореня - 'vent-. Перша з них 
характеризує цей корінь як виш;ий ступінь порівняння 
прикметників високий, великий. Звідси венед — людина 
високого зросту, велетень, як її називали у своїх творах 
грецькі та римські історики.

Заслуговує на увагу і друга версія, згідно з якою -’vent----
це різновид кореня -‘Qd- (-ОНД-). Пор.: старослов'янське 
лідл; давньоруське оудл; українське вудка; польське wçdka. 
Тому ця назва пов'язується з поняттями "рибалка", "мис­
ливець", "ловець", що також є цілком обґрунтованим.

Найповніші й найдокладніші відомості про слов'ян да­
товано VI—VII ст., коли вони виступили як вирішальна 
сила у боротьбі з Візантійською імперією. Про слов'ян 
розповідають Прокопій Кесарійський ("Історія війни з го­
тами" 554 p.), готський історик Іордан ("Історія готського 
народу" 551 p.), Псевдо-Маврикій ("Стратегіка", кінець
VI ст.). Псевдо-Маврикій і Прокопій Кесарійський нази­
вають слов'ян антами і склавінами; Іордан — венеяіами, 
антами, склавінами, маючи на увазі предків майбутніх 
трьох груп слов'янських народів (венети — західні слов'я­
ни; анти — східні слов'яни; склавіни — півдеіші слов'я­
ни). Однак всі вони відзначають, що на цій великій тери­
торії жив один народ, спільнота слов'ян.

Хоча територія, яку займали слов'яни, не була одно­
рідною за етнічним і лінгвістичним складом, більшість уче­
них вважає, що приблизно до 500 р. н.е. усі слов'янські 
племена жили як сдність, тому цей період історії слов'ян 
називається спільнослов'янським. Незважаючи на існу­
вання чисельних діалектів, для спільнослов'янського періо­
ду історії слов'ян характерна наявність єдиної мови, яка 
одержала назву спільнослов'янської (англ. Сотшол Slavic), 
або праслов'янської (англ. Proto-Sîavic). Ідея про єдність 
слов'янських племен та їх мов знаходить своє підтверджен­
ня й у найдавніших пам'ятках. Так, давньоруські літопи­
си, відмежовуючи Русь від болгар, поляків, чехів як племе­
на, об'єднують їх за спільністю мови: "E"fe кднн"ь 
СЛОВЄНЬСК, словени ижє CeAaXV по Дунлевн, ИХТ̂  же ПрИІАША 
угри и морлвл, бж е Н"ЬШЄ зоволчл Р усь. Сил\т» 'Ьо прьвок
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пр"Ьложени книги морлве, кже прозклшл ГрАМОТЛ слов’Ьньскдя, 
яже грлмотд ксть в Р^си н в Болглр^х^ AYHййcкнx̂  ̂(898 р.)’.

Реальність існування спільнослов'янської мови-осно­
ви незаперечна. Спільність походження сучасних слов'ян­
ських мов легко підтверджується тотожністю їх на різних 
рівнях мовної структури, а в епоху створення перших 
слов'янських пам'яток вони були ш;е ближчими. Така близь­
кість фонетики, граматичного ладу і словникового складу 
діалектів, поширених на території від Ельби до Північно­
го Кавказу і від Балтійського моря до Балканського півост­
рова, ле могла бути підсумком випадкового паралельного 
розвитку чи збігу, а, безсумнівно, стала результатом того, 
що всі слов'янські мови розвинулися з спільної мови- 
основи. Як відзначав А. Мейс: "Мовна єдність слов'ян без­
перечна. Навіть тепер вона всюди зразу кидається у вічі; 
при вивченні давніх форм слов'янських мов ми знаходи­
мо в них риси подібності, що часто наближаються до то-

ПРАСЛОВ’ЯНСЬКА МОВА

Мова, на ґрунті якої утворюються споріднені мови, на­
зивається п р а м о в о ю .  Такою прамовою дтуя сучасних 
слов'янських мов була праслов'янська, яка виникла при­
близно у II тис. до п.е. і була єдиною мовою для всіх сло­
в'ян приблизно до VII—V111 ст. н.е.

Становлення праслов'янської мови починається її ви­
окремленням з балто-слов'янської мовної єдності на межі 
III—II тис. до п.е. і завершується між 1500—1300 pp. до н.е. 
Процес її формування пов'язаний із розпадом індоєвро­
пейської мови на окремі групи мов. До індоєвропейської 
сім 'ї мов належать слов'янські, балтійські, романські, 
германські, індійські, іранські, кельтські групи, багато з 
яких нині с мертвими. Найближчими до слов'янських е 
балтійські мови, бо виникли вони на основі сусідніх діа­
лектів і найбільше контактували між собою. А. М ейє заз­
начає, що з індоєвропейської мови виокремилася спочат­
ку балто-слов'янська мовна єдність, яка пізніше розмежу­
валася на слов'янську і балтійську групи мов. Порівнюючи 
праслов'янську мову з іншими індоєвропейськими мова- 
ми-основами, він відзначає, що вона вигідно відрізняється 
від інших словниковим багатством, мобільністю і доско­
налістю граматичної системи.

’ Повесть временных лет. М.: Л., 1950. — С.П.
 ̂Мейє А. Общеславянский язык. — М., 1951. — С.5.
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Праслов'янська мова, як і індоєвропейська, писемніс­
тю не засвідчена, тому вона є реконструкцією.

Давні слов'яни жили первісним ладом. Господар­
ською  одиницею  була велика патріархальна сім 'я, 
більшими суспільними ланками — рід і плем'я. Кількість 
слов'янських родів і племен увесь час збільшувалася, 
що було закономірним для епохи родового суспільства. 
Племена, як і роди, із зростанням чисельності свого на­
селення і територіальним поширенням дробилися на ча­
стини, з яких пізніше формувалися нові племена. Пара­
лельно розпадалася і мова племені, утворюючи нові 
відмежування. Результатом таких процесів стало утво­
рення багатьох споріднених за походженням і близьких 
між собою діалектів.

Разом з тим слов'янські племена, розкидані по вели­
чезній території і розділені ріками, горами, болотами, знач­
ною мірою втрачали безпосередні економічні, політичні і 
мовні контакти між собою, набуваючи характерних особ­
ливостей культури, традицій, мови. Ці процеси і зумови­
ли розпад спільнослов'янської мови. Розмежування спіль­
нослов'янської єдності в етнічному та мовному аспектах 
було складним і тривалим процесом. Оформилася давня 
диференціація на три групи слов'янських народів у зв 'яз­
ку з так званими великими переселеннями слов'ян. Цим 
терміном називається значний вихід групи слов'янських 
племен за межі прабатьківщини (як прешило, переселен­
ня через великий вододіл) і втрата ішнтактів із спів- 
племінниками. Історія слов'янських народів фіксує два ве­
ликі переселення слов'ян.

П е р ш е  переселення слов'ян припадає на І—II ст. н.е., 
коли окремі племена перейщ\и через Ельбу та Одру і за­
селили частину Центральної Європи. Слов'янська єдність 
розподіляється на дві групи: західну і східну.

Д р у г е  переселення датовано IV—VI сТ- Н- Є-. коли сло­
в 'я н и  перейшли Дунай і заселили Балкани, відмежував- 
вдись у південну групу слов'янських племен.

Усі слов'янські мови зберігають цей поділ і нині, об'єд­
нуючись у названі три групи-

До екіднослод'янеької групи належать українська, ро­
сійська і білоруська мови.

Зфеіднослов'янсьт група об'єднує польську і-споріднені 
кашубську, чеську, словацьку, а також верхньолужицьку 
та нижньолужицьку мови, поширені на території Східної 
Німеччини. Там само ще у XVIII ст. було засвідчено по­
лабську мову, носії якої проживали у нижній течії річки 
Ельби (словацька назва Лаба).
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Південнослов’янську групу складають болгарська, серб- 
сько-хорватська, словенська, македонська та мертва ста­
рослов'янська мови.

Усі названі мови є однією мовною системою у плані 
лексики, фонетики і граматики, об'єднаною спільністю по­
ходження і подальшого розвитку. З типологічного боку 
всі слов'янські мови, за винятком болгарської, належать 
до синтетичних мов'.

Слов'янські мови, як живі, так і мертві, походять з 
одного кореня — спільнослов'янської мови, що зумовлює 
лексичну і структурно-граматичну близькість між ними, 
Це можна спостерігати, порівнюючи назви побуту, вироб­
ничої діяльності, частин тіла у різних слов'янських мовах.

рос. укр. білорус. пол. чес. болг. серб -хорв.
голова
сердце
рука
нога

голова
серце
рука
нога

галава
сэрца
рука
нага

діоуга
зе гс е
г^ка
пода

Ыауа
8ГСІСЄ

гака
поНа

глава
Сіірце
ръка
нога

глава
срце
рука
нога

Вагомим показником лексичної спільності слов'янських 
мов є тотожність їх в області десятичної системи числів­
ників,

рос. пол. чес. болг, серб.-хорв.
один Іесіеп уе<1еп един едан
два с1\уа сіуа два два
три 1Г2у ігі три три
четыре С2ІЄГУ сіуті четири четири
пять рі^е реї пет пет
шесть $геі£ 8Є5І щест шест
семь віесіет весіт седем седам
восемь оаіет овш осем осам
девять dziewІ56 (ієуєі девет девет
десять <І2ІЄ8І?6 (Іевеї десет десет

ІСТОРІЯ СТВОРЕННЯ ПИСЬМА У СЛОВ'ЯН

Мова є однією з головних ознак нації, вона забезпечує 
єдність, функціонування і розвиток етносу у просторово­
му і часовому вимірах. "Мова посідає одне з найвищих 
місць на шкалі національних вартостей" (У. Вайнрайх).
' Синтетичними називаються мови, в яких граматичні значення ра­
зом з лексичними виражено самою формою слова (до них належать 
майже усі слов'янські, балтійські, німецька, латинська та ін.); аналі­
тичними — мови, в яких грам, значення виражено за допомогою 
службових слів (англійська, французька, італійська, болгарська).
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Питання історії створення мови слов'ян є проблемою 
не лише і не стільки лінгвістичною, скільки історико-куль- 
турною. Це питання, що має більше ніж тисячолітню істо­
рію, весь час було об'єктом наукових досліджень і полі­
тичних маніпуляцій, визначних відкриттів і різноманітних 
фальсифікацій, копіткої роботи вчених і псевдонаукових 
знахідок.

Проблему створення письма слід розглядати на сус­
пільно-політичному тлі життя тогочасних слов'янських на­
родів та тих причин, які до цього спонукали.

IX ст. стало одним з найважливіших в історії слов'ян. 
На цей час слов'янські народи поступово звільняються від 
первісного ладу, починають формуватися основні класи і 
складатися державність нового феодального суспільства. 
Зародки феодальних держав потребували створення ці­
лісної системи управління народом, розширення міжна­
родних контактів, наявності єдиної релігії. Головними при­
чинами, що спонукали правлячу верхівку слов'янських на­
родів змінити язичництво на християнську релігію, були: 
по-перше, необхідність релігії, яка б відповідала потребам 
феодального суспільства, допомагала утримувати в покорі 
соціальні низи і, по-друге, для повноправного виходу на 
міжнародну арену однією з основних умов була наявність 
всесвітньовідомої релігії. Найпоширенішим у  Європі і най­
ближчим до слов'ян було християнство, яке найбільше 
відповідало потребам феодального суспільства. Германські 
племена — безпосередні сусіди слов'ян — раніше прий­
няли християнство, і римська церква вогнем і мечем, спи­
раючись на підтримку німецьких феодалів, поширювала 
свій вплив на сусідні народи. При цьому всіляко приду­
шувалися будь-які вияви національної культури, традицій, 
мови. Достойними священного письма вважали лише три 
мови, якими Понтій Пілат наказав зробити напис на хресті, 
що на ньому було розіп'ято Ісуса: латинську, грецьку, 
єврейську. Уся відправа у західноєвропейських церквах 
проводилося чужою для народів латинською мовою.

У країни, які приймали християнство від Риму, зразу ж 
посунула лавина німецько-католицьких прелатів 1 абатів. 
Церкви і монастирі захоплювали величезні помістя, обклада­
ли населення обов'язковим десятинним податком та інши­
ми поборами. Слідом за церковниками з'являлися німецькі 
князі, які, підтримувані духовенством, завершували еко­
номічну і політичну кабалу спільно завойованих земель.

Іншим центром християнства була Візантія, яка, на 
відміну ВІД Риму, краще зберегла традиції античної куль­
тури, науки, освіченості. Крім того, Візантійська імперія
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та церква, що постійно ворогували з римською, проводи­
ли гнучкішу політику щодо інших народів. Так, візаіггійські 
імператори ДОЗВОЛ5ІЛИ слов'янським племенам заселяти 
землі імперії; залучали слов'янських воїнів до своєї армії, 
навіть допускали слов'янську знать до участі в державно­
му управлінні. Свою релігію візантійське духовенство по­
ширювало обережно, поступово і ненасильницькими ме­
тодами. На освячених землях воно не збирало обов'язко­
вого десятинного податку, а  існувало переважно за раху­
нок добровільних подаянь прочан. Найважливішим було 
те, що східнохристиянська церква досить довго не заборо- 
Шїла проведення священного обряду рідною мовою, навіть 
не заперечувала існування власного письма та переклади 
ним богослужебних книг. Зважаючи на це, слов'янська 
верхівка більше тяжіла до Візантії, ніж до Риму, тим більше, 
що це підкріплювалося значними політичними інтереса­
ми. Слов'янські князі також мали на меті заручитися 
підтримкою могутньої Візантійської імперії у боротьбі 
проти німецької експансії.

Близько 830 р. моравські племена об'єдналися у Вели- 
коморавську державу з столицею Велеград. У 846 р. морав­
ський князь Ростислав прийняв християнство від Риму. 
Приблизно тоді ж  відбулося і хрещення словаків. На той 
час Моравія була великою і сильною державою з фео­
дальним ладом.

Зміцнення Моравії і незалежна політика Ростислава 
дратували короля Людовика Німецького, який спробував 
підкорити п силою. Проте Ростислав зумів відбити усі на­
пади і розширити межі своєї держави. Тоді Людовик схи­
лив на свій бік болгарського князя Бориса, і разом вони 
вторглися у  Моравію. Важливо відзначити, що на цю війну 
благословив Людовика папа римський Микола І. Щоб роз­
бити цей союз і заручитися підтримкою могутньої Візантії, 
Ростислав посилає місію до візантійського імператора 
Михайла III. Він просить прислати місіонерів для вихре- 
щення Моравії.

Боротьба римської і візантійської церков за вплив на 
південних і західних слов'ян на той час набула такої гос­
троти, що римський папа Микола І публічно прокляв візан­
тійського патріарха Фотія. Особливо яскраво ця боротьба 
виявилася у Болгарії, яка прийняла християнство у 865 р. 
від Візантії. Проте у 866 р. князь Борис спокусився посу- 
лами Риму і порвав з візантійською церквою, запросивши 
римських священиків. Через 4 роки, розчарувавшись у 
діяльності римської церкви, Борис знову повертається 
у  лоно візантійської церкви.
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Моравія була далі від Візантії, ніж Болгарія, маючи 
безпосередніми сусідами німецькі племена. Тим важливі­
шим для Візантії було поширити свій вплив на захід, а 
Фотію помститися папі Миколі. Це й зумовило теплий 
прийом моравської місії імператором Михайлом III і пат­
ріархом Фотієм.

Очолити місію доручили братам Костянтину і Мефо- 
дію. Це було викликано тим, що Костянтин мав значний 
досвід місіонерської діяльності, зарекомендував себе блис­
кучим дипломатом, а Мефодій виявив неабиякі організа­
торські здібності. Крім того, обидва брати добре володіли 
слов'янською мовою.

ЖИТТЯ І ДІЯЛЬНІСТЬ КОСТЯНТИНА 1 МЕФОДІЯ

Візантія не залишила жодних офіційних відомостей про 
діяльність Костянтина і Мефодія, документальні свідчен­
ня зберіг тшше Рим; це послання (булли) папи Іоанна VIII, 
листи німецького духовенства та листи Анастасія Бібліо­
текаря', який особисто знав братів. Дивним видається те, 
що візантійські літописці замовчують діяльність Костян­
тина і Мефодія, проте це пояснюється тим, що місія "со- 
лунських братів" мала велике історичне значення для сло­
в'янського світу, а не для відстоювання інтересів Візантії. 
Офіційна Візантія, відрядивши місію, перестає цікавити­
ся роботою слов'янських просвітителів, не підтримує з 
ними ніяких зв'язків.

Головними джерелами для вивчення життєвого і твор­
чого шляху братів с "житія" — літературні твори про діяль­
ність Костянтина і Мефодія, які було написано на почат­
ковому етапі формування старослов'янської мови. Списків 
"Ж итія Кирила" налічується більше трьох десятків, а 
"Житія Мефодія" — вісім. Житія називаються "Паннон- 
ськими" тому, що О. Горський, який відкрив їх, вважав, 
що вони написані у Паннонії, хоча інші вчені цього не 
підтверджують. Серед дослідників немає єдиної думки 
щодо авторства житій: В. Ундольський вважав їх автором 
Климента — одіюго з учнів Костянтина й Мефодія; П. Ша- 
фарик "Житія Кирила" приписував Клименту, а "Житія 
Мефодія" — Гораздові, учню Мефодія.

Костянтин і Мефодій народилися в грецькому місті 
Солунь (Фессалоніки, Салоніки) — великому портовому
' Анастасій Бібліотекар (800—880 рр.) — один із найосвіченіших 
діячів свого часу, який відігравав значну роль у політичному житті 
Риму середини IX ст. Під час перебування солунських братів у Римі 
він зблизився з Костянтином.
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промисловому і торговому центрі. Населення міста скла­
дали переважно греки 1 слов'яни, тому брати могли знати 
слов'янську мову з дитинства. Цим і мотивував Михайло III 
свій вибір, сказавши: "Вта во єстл сблоунянннд д а  селоунянє 
вьси ммсто CAO&*bHbCKH вес’Ьдоують" (ЖМ)^ Національність 
Костянтина і М ефодія в літописних джерелах прямо не 
вказується, тому о ;^ і дослідники називають їх греками, 
інші — болгарами. їхній батько, за однією афонською ле­
гендою, був болгарином, а мати — грекинею. Родина на­
лежала до вищих кіл тодішнього суспільства: батько Лев 
обіймав посаду друнгарія стратига (другої людини у най­
вищій військовій ієрархії Візантії). У них було сім синів, 
найстаршим з яких був Мефодій (815—885 рр.), а наймен­
шим — Костянтин (827—869 рр.)^. Мефодій у  вісімнадця­
тирічному віці у  833 р. почав військову службу в імпера­
тора Феофіла, де виявив виняткові здібності. Коли йому 
виповнилося 20 років, його призначили воєводою у слов'ян­
ській області. Обіймаючи цю посаду близько 10 років, М е­
фодій досконало вивчив слов'янську мову і набув велико­
го життєвого досвіду. Раптово він залишає військово-адмі­
ністративну службу і згодом постригається в монахи. Став­
ши настоятелем невеличкого монастиря Поліхрон на азі­
атському березі Мармурового моря біля гори Олімп, він 
веде тихе і скромне життя г заглибившись у вивчення кни­
жок. Є свідчення про те, що саме він зумів переконати 
болгарського князя Бориса прийняти християнство і ох­
рестив його. За заслуги Мефодія у  поширенні християн­
ства в Болгарії патріарх запропонував йому сан архі­
єпископа. Та він відмовився від високого сану і обрав по­
саду настоятеля невеличкого монастиря Поліхрон.

Костянтин з дитинства виявляв виняткові здібності до 
науки. Як розповідається у "Житії", хлопчиком він бачив 
сон, ніби його батько зібрав усіх дівчат Солуні і запропо­
нував йому обрати собі дружину. Оглянувши всіх, він виб­
рав найпрекраснішу на ім'я Софія. "Софія" у перекладі з 
грецької означає м у д р іс т ь , з якою обручився на усе жит­
тя Костянтин.

Після смерті батька, коли Костяіггину виповнилося 14 
років, один з найближчих до імператора людей — Лого- 
фет, почувши про визначні здібності й розум юнака, за­
бирає його до столиці. Логофет після смерті імператора

' Ж М  —  Ж итіє Мефодія.
2 Датою  народження Костянтина різні вчені вважають 826 чи 827 
рік. Дату народження Мефодія у жодних джерелах не зафіксовано, 
тому вчені встановлюють її, порівнюючи з іншими фактами життя 
братів, і визначають роки від 815 до 820 р.
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Феофіла у 842 р. став регеїггом малолітнього імператора 
Михайла ІПі а фактично — правителем Візантії. Про ви- 
Н53ТК0ВІ здібності хлопчика Логофет дізнався від відомого 
візантійського вченого-математика Лева і відправив Ко­
стянтина до Константинополя, де той навчався разом із 
майбутнім імператором Михайлом. Одним із учителів Ко- 
стянтина був знаменитий Фотій*, який пізніше став візан­
тійським патріархом. За короткий час юнак вивчив гра­
матику, діалектику, риторику, арифметику, геометрію, ас­
трономію, музику та інші науки, проте відмовився від блис­
кучої кар'єри, яку йому пропонували при дворі, і посів 
скромне, але почесне місце патріаршого бібліотекаря, 
фактично — секретаря патріарха при найбільшій у  Кон­
стантинополі церкві святої Софії. Невдовзі він кидає це 
місце, їде на півроку в один із монастирів у Малій Азії. 
Після повернення очолив кафедру філософії знаменитого 
Константинопольського університету, де, незважаючи на 
молодість, прославився прекрасними лекціями і публіч­
ними виступами. Маючи винятковий ораторський талант 
і глибокі знання, він отримує блискучу перемогу у публі­
чному диспуті з колишнім патріархом Іоаном VII Грамати­
ком. Після цього його призначають керівником візантійсь­
ких дипломатичних місій у Сірії, Хазарії та Арабському 
халіфаті, де він виступає публічним захисником право­
слав'я, здобуваючи перемоги над опонентами.

Дорогою з Візантії до хазар Костянтин зупиняється в 
грецькому місті Херсонес^ (слов'янська назва Корсунь) на 
південному узбережжі Криму. Там він вивчає єврейську 
мову, якою користувалися вищі кола хазар після прий­
няття іудейства, Швидко оволодівши цією мовою, він навіть 
складає граматику єврейської мови, яка, на жаль, не збе­
реглася. Глибоке знання давньоєврейського, особливо са- 
мapитянcькoгo^ письма Костянтин продемонстрував після 
повернення до Константинополя, де він зумів прочитати 
незрозумілий напис на древній самаритянській чаші.

* Фотій (між 810—827 — між 891—897) — визначний діяч просвітниц­
тва, філолог, знавець давніх авторів і водночас знаменитий теолог 
IX ст., з 858 р. — патріарх Константинопольський.
 ̂Херсонес (Херсон) — місто в районі сучасного Севастополя, центр 

візантійських володінь на Кримському півострові. Факт відвідання 
Костянтином Херсонеса документально підтверджено іншими дж е­
релами,
 ̂ Самаритяни — назва етнічної групи семітського населення, яка 

угворилася в VII—V ст. до н. е. в результаті змішання залишків насе­
лення Ізраїльського царства з колоністами із Ассіро-Вавилонії. В пе­
ріод раннього середньовіччя колонії самаритян були в ряді країн 
Ближнього Сходу.
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Під час перебування у Херсонесі він розшукує мощі 
римського єпископа Климента (між І та II ст. н.е. язични­
ки втопили його з якорем на шиї) і забирає їх із собою до 
Візантії.

За свідченнями усіх списків "Паннонського житія", під 
час цієї місії у Херсонесі, Костянтин знайшов євангеліє і 
псалтир, писані руською мовою, і зустрів людину, яка го­
ворила цією мовою "...окр'Ьте же TOY єгдггєле и \1гллтнрь 
p O V C b C K T iL M H  П И С М е Н Т іІ  П И С А Н О ...и  млов-Ькл ОВр'кт'Ь гллголющд 
токз кес'кдою и кес'Ьдовл с ним-ь....". Він дуже швидко зро­
зумів руську мову і вів бесіди з руською людиною. Хоча 
цей факт і не можна вважати абсолютно достовірним, про­
те є свідчення, що в середині IX ст. східні слов'яни часто 
бували в Криму, а деякі навіть жили там, тим більше, що 
за князювання Святослава майже весь Крим перебував 
під впливом Київської держави. До середини IX ст. серед 
східних слов'ян було багато тих, хто вже прийняв христи­
янство. Так, за свідченням Фотія, на початку 60-х років 
було охрещено багато "россів", у тому числі цілу князів­
ську дружину, а на Русь з Візантії послано єпископа’. В 
деяких джерелах знаходимо свідчення місіонерської діяль­
ності Костянтина серед слов'янських племен на річці Бре- 
гальниці за 7—8 років до моравської місії.

Після завершення хазарської місії Костянтин знову 
відходить від активного політичного та наукового життя й 
оселяється у монастирі на горі Олімп, де жив і Мефодій. 
Там, у монастирській бібліотеці, близько 5 років він "вів 
бесіди з книжками" і, за гіпотезами вчених, уперше почав 
роботу над створенням слов'янської азбуки.

Ж иттєвий шлях Костянтина і Мефодія — це зразок 
служіння переконанням та ідеям, суспільним інтересам. 
Усе своє життя вони боролися за втілення власних ідеа­
лів, не прагнучи слави, багатства, кар'єри. Обоє братів 
ніколи не мали дружин, дітей, власіюго пристанища, усе 
своє життя мандруючи різними країнами, і навіть помер­
ли на чужині.

До нас не дійшов жоден із літературних творів Кос­
тянтина і Мефодія, хоча відомо, що вони написали і пере­
клали багато наукових і літературних праць, ми навіть 
точно не знаємо, яку азбуку створив Костянтин. Молод­
шого брата називали філософом, він увесь час тікав від 
мирської суєти до монастиря, де багато читав, набирався 
знань, якими потім щедро ділився під час просвітницьких 
місій та публічних виступів, дискусій. Він писав, а Ме-

' История культуры древней Руси: В 2-х т .— М.; Л. — 1951.— Т.1; 
Т.2. — С, 81.
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фодій перекладав його роботи. Молодший брат створив 
слов'янську азбуку, а старший зумів впровадити її в сло- 
•в'янському світі, домогтися визнання ії навіть Римом, орга­
нізувати школи, де продовжувалися традиції "солунських 
братів". Освіченістю та науковістю молодший брат пере- 
іважав старшого, який зарекомендував себе здібним орга­
нізатором і талановитим керівником, послідовним продов­
жувачем спільної справи.

Старший, досвідченіший, фізично загартований Ме­
фодій турбувався та опікав Костянтина, який був хвороб­
ливим, і супроводжував його у поїздках, місіях.

На соборі, зібраному з приводу моравської місії, імпе­
ратор Михайло III висловив думку, що цю місію ніхто не 
виконає краще, ніж Костянтин Філософ. На час місії той 
був уже серйозно хворим, проте погодився.

Для успішного виконання місії хрещення слов'ян слід 
було вирішити питання поширення богослужебних кни­
жок, за якими б вівся церковний обряд. Це ускладнюва­
лося тим, що слов'яни не мали власного письма. Коли імпе­
ратор доручив Костянтинові очолити місію до Моравії, 
той запитав: "Аціе нмоуть б^квн вт» музикі» свои? Михайло 
відповів: ...д'Ьд'ь мои, и отьць ллои, и инїи ллнози искАшє того 
нє ОБр’кли соуть. То клко дзт» мог^ овр'Ьсти?". в  період язич­
ництва слов'яни, за свідченням Чорноризця Храбра, ко­
ристувалися власним примітивним письмом "чертдми и 
резлми". З початком хрещення слов'янських племен таке 
письмо уже не задовольняло зростаючих потреб, здійсню­
валися спроби використання літер латинського алфавіту 
"кез оустрокния". Проте в латинському алфавіті не було 
багатьох літер для передачі характерних слов'янських 
звуків, тому найголовнішим завданням моравської місії 
було створення слов'янської азбуки. Є свідчення, що Ко­
стянтин працював над створенням слов'янської азбуки ще 
до моравської місії у Константинополі та монастирі Полі­
хрон за активної участі Мефодія. Це письмо згодом стало 
називатися глаголицею. Точного уявлення про первинний 
вигляд глаголиці ми не маємо, бо найдавніші тексти, які 
збереглися, молодші за новостворені на 150 років, а за 
цей час азбука могла зазнати великих змін, що підтвер­
джується долею глаголиці у хорватів.

Створення алфавіту стало лише першим кроком у підго­
товці моравської місії. Треба було здійснити переклад на 
слов'янську мову богослужебних книжок, насамперед 
Євангелія (Апракоса) — найважливішої книги церковної 
служби. За свідченнями пам'яток, до від'їзду в Моравію 
ще у Візантії було зроблено переклад короткого Апрако-
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са, який дійшов до нас у слов'янському варіанті XI ст. 
(напр., Ассеманійове євангеліє).

Наприкінці 863 р. після довгої підготовки моравська 
місія на чолі з Костянтином Філософом вирушає до Вели­
кої Моравії. Костянтин везе князеві Ростиславу послання 
від імператора Михайла, в якому той вітає моравський 
народ із входженням до числа великих народів.

Солунські брати з учнями починають активно працю­
вати у Моравії. На богослужінні у Велеграді вони читають 
слов'янською мовою релігійні книжки, організовують шко­
ли, де навчають учнів слов'янської азбуки та проведенню 
церковного обряду слов'янською мовою, продовжують 
перекладати грецькі богослужебні книги (за цей час було 
перекладено Євангеліє, Псалтир, Апостол та вибрані цер­
ковні служби).

Поступово морави звикли до рідної мови у церкві, а 
церкви, де літургія проводилася латинською мовою, обез­
людніли. Німецько-католицьке духовенство поступово 
втрачало свій вплив і доходи, тому всіма можливими за­
собами воно намагалося чинити перепони солунським 
братам.

Пробувши у Моравії 40 місяців, до середини 866 р., 
Костянтин і Мефодій вирушають до Риму. Щодо причин, 
які наштовхнули братів звернутися до ворогів Візантії, 
вчені висловлюють дві версії. Згідно з гіпотезою В. О. Іст- 
ріна, головною причиною поїздки до Риму було бажання 
Костянтина домогтися дозволу на богослужіння і перепи­
сування церковних книжок слов'янською мовою. На той 
час папа Микола І, почувши про успіхи солунських братів 
у поширенні християнства на слов'янських землях і зміц­
ненні впливу Візантійської церкви, змінює ставлення до 
проведення церковного обряду слов'янською мовою і за­
прошує Костянтина й Мефодія з урочистою місією до Риму'.

Кінцевим пунктом подорожі братів, як вважає відо­
мий російський мовознавець С. Бернштейн, був Констан­
тинополь, а не Рим. Перебуваючи у Венеції (Костянтин у 
публічній дискусії отримав блискучу перемогу над при­
хильниками триязичництва), брати дізналися про значні 
зміни у Візантії, де було вбито імператора Михайла. Пат­
ріархом став заклятий ворог Фотія — Ігнатій. Повертати­
ся до Константинополя за таких умов не було сенсу, і 
вони 'ідуть до Риму.

’ Папа Микола І, який запросив братів до Риму, помер 13 листопада 
867 р., а зустрічав їх новий папа Адріан II, який зайняв престол 
14 грудня 867 р. Звідси точні дані про час місії.
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Дорогою вони зробили тривалу зупинку у Блатногра- 
ді — столиці паннонського князівства' у князя Коцеля 
(Коцела) і навчили слов'янської грамоти 50 учнів.

Наприкінці 867 або на початку 868 р. група на чолі 
з Костянтином Філософом прибула дО Риму. Папа Адрі- 
ан II, який зайняв престол, урочисто приймав їх, у церк- 
вах проводилося богослужіння слов'янською мовою, папа 
освятив слов'янську літургію і церковні слов'янські кни­
ги, а учнів Костянтина і Мефодія рукопоклали у свяще­
ники.

У кінці 868 р. під час перебування у Римі Костянтин 
тяжко захворів. Передчуваючи свою смерть, він у сере­
дині грудня під Різдво прийняв схиму і з дозволу папи 
прибрав слов'янське ім'я Кирило^. 14 лютого 869 р. осно­
воположник слов'янської писемності помер, його похова­
ли з усіма можливими почестями в церкві Климента по­
ряд з мощами святого, хоча Мефодій просив Адріана від­
правити небіжчика на батьківщину. Мефодій, призначе­
ний архієпископом Моравії і Паннонії, повертається до 
Моравії.

Таке призначення колишнього простого монаха вик­
ликало ненависть і заздрість з боку німецьких єпископів і 
прелатів, що звикли отримувати прибутки із слов'янських 
земель. Цей тиск направлено також і проти Ростислава, 
який послідовно проводить незалежну політику. Людовик 
Німецький схиляє до зради племінника Ростислава — Свя- 
тополка, і за його допомогою німці обманом беруть у по­
лон Ростислава. Закутого у кайдани, його привозять до 
німецького міста Регенсбурга, де восени 870 р. сам німець­
кий король Людовик засуджує його до смерті. Для того 
щоб кара ця була більш жахливою, Людовик звелів ослі­
пити Ростислава — гарячим залізом випалити очі й кину­
ти до в'язниці, де той невдовзі й помер.

Історія не забула ініціатора й організатора вихрещен- 
ня слов'янських народів, керівника боротьби проти німець­
ких феодалів за незалежність, палкого патріота рідної зем­
лі — 29 жовтня 1994 р. у Пряшеві рішенням Священного 
Синоду Ростислава канонізовано, тобто залучено до лику 
святих.

' Паннонія — колишня римська провінція, розташована між річками 
Дравою і Дунаєм; нині це західна частина Угорщини, у IX ст. була 
заселена предками словенців.
 ̂За традицією постриг у монахи супроводжувався зміною імені, яке 

починається з тієї ж літери, що й справжнє. Костянтин узяв ім'я 
Кирило на честь видатного грецького теолога першої половини V ст. 
Кирила Александрійського.
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Стративши Ростислава, німці організовують судили­
ще над Мефодієм, знущаються з нього й кидають до в'яз­
ниці. Майже два з половиною роки провів Мефодій у 
холодній темниці у Швабії, і лише під час повстання се­
лян під проводом учня Мефодія, свяйі(еника Славомира, 
стає вільним.

Змучений, але нескорений, він продовжував активно 
працювати і пропагувати слов'янське письмо, проповіду­
вати слов'янською мовою. З двома учнями Мефодій за­
вершує переклад більшості біблійних текстів (так званих 
канонічних книг Старого й Нового заповітів) та книжок, 
що визначають норми церковного життя {номоканона). 
Невдовзі хвороби та напружена праця зовсім знесилили 
Мефодія. Він зібрав учнів, призначив своїм спадкоємцем 
Горазда і звернувся з останнім словом до моравського наро­
ду. Архієпископ говорив про ті випробування, які їх че­
кають, і закликав до стійкості. Того ж дня, 19 квітня 885 р., 
у Велеграді він помер.

Після смерті Мефодія Святополк дав повну свободу 
німецьким священикам на чолі з лютим ворогом слов'ян­
ства єпископом Віхінгом. Папа Стефан V знову заборо­
нив слов'янське богослужіння, а в листі до князя Свято- 
полка наказав учнів Мефодія викинути з церкви і вигна­
ти далеко з Моравської країни.

Віхінг організовує гоніння на все, що було пов'язано з 
Костянтином і Мефодієм: книги спалювали на вогнищах, 
учнів та прихильників солунських братів кидали до в'яз­
ниць, продавали у рабство, виганяли з Моравії. Вигнання 
учнів Мефодія пройшло у 886 р., але справа їх продовжу­
вала жити, бо римські папи ще два рази (у 890 р. — Сте­
фан V, а в 915 р. — Іоанн X) офіційно піддавали анафемі 
слов'янське письмо і слов'янське богослужіння.

Так трагічно завершився початковий етап становлен­
ня слов'янської писемності у західних слов'ян — у Мо­
равії та Паннонії. Частина учнів (Климент Охридський, 
Наум Охридський, Ангеларій, Григорій Пресвітер, Мніх) 
переселилися до Болгарії, де за часів правління царя 
Симеона (893—927 рр.) їм було створено сприятливі 
умови для праці. Разом з болгарськими вченими Іоан- 
ном Екзархом Болгарським, Чорноризцем Храбром вони 
продовжують перекладати з грецької на слов'янську, пра­
цюють над створенням літературних збірників, навча­
ють грамоти багатьох учнів. За їх безпосередньою учас­
тю створюються великі літературні школи; одна в сто­
лиці Болгарії Преславі, друга — у південно-західній Ма­
кедонії в Охриді, а Пантелеймонів монастир у Преславі
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поступово перетворю ється на щось подібне до літера­
турної академії.

Проте "золотий вік" слов'янської писемності у  Болгарії 
завершується за царювання наступного правителя Петра, 
а з XI ст. центр слов'янської писемності поступово перемі­
щується до Київської Русі, куди слов'янське письмо при­
йшло разом з хрещенням Русі у  988 р.

ДВІ АЗБУКИ: КИРИЛИЦЯ І ГЛАГОЛИЦЯ

До нас не дійшли писемні пам'етки періоду безпосеред­
ньої діяльності Костянтина і Мефодія, тобто другої поло­
вини IX ст. Найдавніша з них — напис на руїнах церкви 
Симеона у Преславі (Болгарія), — на думку вчених, дато­
вана X—XI ст. Приблизно в цей час написано й відомі 
найдавніші рукописи та написи, виконані двома графіч­
ними різновидами старослов’янського письма. Один з них 
отримав назву ''кирилиця” (за ім'ям Костянтина Філосо­
фа, у схимі Кирила); Інший — глаголиця" (від старослов'ян­
ського "глАголті'' — слово). Кирилиця пізніше лягла в ос­
нову сучасних східнослов'янських, болгарського, сербського, 
македонського алфавітів, а глаголиця поступово вийшла з 
ужитку, використовуючись лише у Хорватії та Далмації 
для потреб церкви*.

Наявність двох азбук у слов'янському світі й досі вик­
ликає наукові суперечки, адже відомо, що Костянтин роз­
робив одну азбуку. Коли, ким і де було створено другу 
азбуку і яку саме з них створив Костянтин, до сих пір 
однозначно не вирішено.

Кирилиця мала 43 літери, глаголиця — 40.
З 40 глаголичних літер 39 передавали майже одні й ті 

самі звуки, що й літери кирилиці, а літера -Ь "геркь", якої 
не було у найдавнішому варіанті кирилиці, передавала па­
латальний [ґ] .̂ У глаголиці були відсутні також літери З 
("ксі"),х|г ("псі"), іа, к.

Літери кирилиці та глаголиці мали абсолютно однако­
ву назву і майже однаковий порядок розміщення, але дуже 
різнилися за формою. Форма кириличних літер була гео­
метрично простою, чіткою і зручною для письма. З 43 
літер кирилиці 24 було запозичено з грецького письма, а

' Хорватія та Далмація постійно перебували під церковною юрис­
дикцією римського папського престолу, і грецьким алфавітом там не 
користувалися.
2 У пізніших кириличних пам'ятках під впливом глаголиці почала вжи­
ватися літера, аналогічна до герви.
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Таблиця 1. Слов'янські азбуки: глаголиця і кирилиця

Глаго­
лиця

К ири­
лиця

1п

Глаго­
лиця

К ири­
лиця

аго
й
Х-^

<0аФн 1
а

І

г
й

5к
у II

а <и
К
т

лОн0)
?

Vю
Xт
бX
у

t 1 д 1 1а] АЗТ» ф 500 ф 500 1Ф] ф рьть

Е 2 в — [б] БОукЫ 600 X 600 [X] Х^Р'ь
V 3 Б 2 [в] Е"кди © 700 Цї 800 [0] отт>
л 4 Г 3 [г] ГЛАГОЛИ V 800 ф - [шт] ШТА
Л 5 А 4 ІАІ довро 900 Ц 900 [ц] ци
г 6 е 5 [е] к сть ш 1000 м 90 [ч] нрьвь
г% 7 ж — [ж] ЖИВ’ЬтЄ ф — ш — [Ш'1 ША

8 Э 6 [дз; э*кло — ъ — [о] крт.
ь 9 3 7 [з] ЗеМЛЇД — Ы — 1ы] крьі
б 20 и 8 [ІІ нжє и — ь — [£І крь
8 10 І 10 [і] нжєи А — 'Ь — [а] ГАТЬ
м ЗО (Ь) — [ґ] гервь г — ю — [V. ІУІ Ю
!> 40 к 20 [к] КАКО — ІЯ — Іа] ІА

50 л ЗО [л] ЛІОДИК — к — ['е. іе] К
60 м 40 [м] мыслите € — А (900) [?1 ЮС МАЛИЙ

ґ 70 н 50 [н] НАШЬ К — ІА — ЮС МАЛИН
ЙОТОВАНИЙ

г> 80 0 70 [о ] ент> — ж — [р] ЮС великий
г 90 п 80 [П] ПОКОН — № — ['р. ІРІ ЮС великий

ЙОТОВАНИЙ

X 100 р 100 [Р1 рьци — а 60 [к^с] ксн
200 € 200 [С] слово — і 700 [пс] пси

ПІ 300 т 300 [т ] тврьдо •Б* 800 9 [Ф1 »ОтИТА
400 «V 400 [у] оукъ — V 400 [і.в] НЖНЦА

решту 19 — З ІНШ ИХ мов чи власноручно створено з дот­
риманням єдиного графічного стилю. Форма ж  літер гла­
голиці, насичена гачками, петлями, заокругленнями, була 
дуже складною. Незважаючи на значну відмінність у  на­
писанні алфавітів, зауважимо: якщо глаголичні літери звіль­
нити від петель, завитків, деяких декоративних елементів, 
то за формою вони наблизяться до аналогічних літер ки­
рилиці. Особливо це виявляється у тих літерах, які не за­
позичено з грецького письма, а створено для передачі спе­
цифічних слов'янських звуків (ж "живете", ц "ци", N "мрьвь", 
ш "ша"). Літери ЦІ "шта", о\с "о\ґкт»", Тії "крьі" в глаголиці і 
кирилиці були лігатурами інших літер. Це дає підстави 
твердити, що одна з цих азбук мала великий вплив на 
створення іншої.
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Поява азбуки для передачі однієї з слов'янських мов 
була спричинена поширенням християнства у слов'ян­
ському світі і перекладацькою діяльністю Костянтина і 
Мефодія. Для того щоб відповісти на питання, яку з азбук 
було створено безпосередньо Костянтином, слід визначи­
ти джерела азбук та взаємовідношення кирилиці і глаго­
лиці. Варто враховувати і той факт, що жодну з відомих 
азбук не було створено абсолютно самостійно, без впливу 
раніше існуючих алфавітів. Так, наприклад, фінікійське 
письмо було створене на основі давньоєгипетського; дав­
ньоєврейське та грецьке — на основі фінікійського; ла­
тинське — на основі грецького; французьке, німецьке, ан­
глійське — на основі латинського і т. д. Щодо кирилиці, 
то практично всі вчені дійшли однозначного висновку; дже­
рело цієї азбуки — вгзантшсьхий унціал (урочисте пись­
мо, яке застосовували у написанні богослужебних кни­
жок). Кирилиця запозичила такі грецькі літери: д, в, г, д, е,
з, н, к, л, м, н, о, п, р, с, т , оу, Ф, X* 'Аї, і ,  і|г, V (див. табл. 2). 
Решту — 19 літер — було введено в кирилицю для пере­
дачі специфічних слов'янських звуків. Майже всі ці нові 
букви (15 з 19) були розташовані в кінці кириличного ал­
фавіту, і лише 4 з них (“коук’и " , "ЖИВ’Ьтб", "з"Ьло", "оукт»") 
стояли серед літер, запозичених з грецького письма. По­
ходження цих 19 літер різне: в (“воукіа") — це незначна 
стилізація грецької ("бети"); ^ ("з*Ьло") утворилася з в із а Н ' 
тійського варіанта грецької "дігами"; ц ("ц”")» 'і ("чрьвь"), 
ш ("шл") запозичені з єврейського алфавіту; інші — ново- 
створені літери (див. табл. 3).

Дещо складніше питання походження літер глаголиці. 
Багато відомих дослідників намагалися знайти прототипи 
їх серед відомих у світі графічних систем. Походження 
глаголиці намагалися вивести: з кирилиці (І. Добровський,
І. Срезневський, В. Григорович); із скандинавських рун 
(Я. Гануш); з сірійських алфавітів (П. Шафарик); з хазар­
ського письма (М. Грунський); з візантійського скоропи­
су (І. Тейлор, І. Ягич); з албанського письма (Л. Гейтлер); з 
іранського письма (В. Міллер); з вірменського та грузин­
ського алфавітів (М. Гастер); з єврейського (В. Вондрак); з 
коптського (П. Фортунатов) та ін.

П. Селищев вважав головним джерелом глаголиці ком­
бінацію грецького мінускульного та самаритянського пись­
ма. Зважаючи на чисельність версій і відсутність достат­
ньої аргументованості жодної з них, найвірогіднішою ви­
дається теорія самобутності глаголиці, яка стала результа­
том індивідуальної творчості Костянтина — глибокого знав­
ця різних мов, зокрема східних. Не дивно, що в глаголиці
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Таблиця 2, Походження кириличного та українського письма

К и р и л и ц я
I

I I I !  і
s  Я ^ 0  ЭI s
и  d * g  §

ф  
| І І  <  й е

| § s

s i l l
I I I !

В-і

I I

CQ а

І ісо ft

^ 5Й ж S

I I

А альфа л АЗЪ la] 1 A a
- - Б воукы іб] - Б6
В бета (віта) Б B’feAH в] 2 B b
Г гамма Г ГЛАГОЛИ .Г] 3 Гг. г
л дельта Д довро Д̂] 4 Дд
Е епсилон Є КСТЬ ;е] 5 Е е , Єе
- - Ж ЖИв’йте > ’] _ Жж
S дигамма S S'feAO [д’з’] 6 [3]
Z дзета ЗЄМЛІА >1 7 Зз
н era (іта) и НЖ6 [і] 8 Ин. ЙЙ

і і Л їІ йота І ИЖ6Н [і] 10
к каппа к КАКО [к] 20 Кк
л ламбда л ЛкОДНК Л] 30 Лл
м мі м мыслите м] 40 Мм
N ні н нлшь [Н] 50 Нн
0 омікрон 0 онт. о] 70 Оо
п пі п покон [п] 80 Пп
р ро р рьцм [р] 100 Рр
Е скгма 0 слово С] 200 Сс
т тау т тврьдо Т] 300 Тт
-

фі
хі

0V, V оут^ [у] (400) Уу
ф
X

ф
X

фрьтт» ф] 500
600

Фф
Хх

0) омега W оть 0] 800 [0]
- - ч ци Ц’] 900 Цц
- - у мрквь Ч'І 90 Чч
- - ш ША ш’] - Шш
- _ ф ШТ4 ш’т-] - Щщ
- - ъ кръ Ъ] - -
- - Ы кры Ы] - [И]
- - ь крь Ь] - Ьь
- - іать ж] - [І1
- - ю W ’y.jy] - Юю
- - ІД ІА ’a,ja] ~ [я]
- - к к ’e,je] ~ [є]- - А ЮСЬ Л1АЛЫИ ?] (900) Яя
- - ІД - ^.je] - [я]
— - л ЮС*Ь БОЛЬШИН Q] — [у]” - № _ 'Q.jql -
- ксі кси KC] 60 [кс]
'F псі Чг пси nc] 700 [пс]
0 тета ^НТА ф ] 9 ф ф
Y ІПСИЛОН V i r ижицд [l, И, b] 400 Уу
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Таблиця 3. Походження літер кирилиці, створених для передачі 
специфічних слов'янських звуків

в (веди) о -Ь у ---- оу (оук-ь)

в (коук'ьи) ш -)- т ---- ЦІ (ш та)
—  ц (цъи) ъ -1- і — — т»і (ерт^і)

■у —  ч (чрьвь) і + е ----- к (е йотований)
CJ —  ш (шл) і + А ----- іа (а йотований)

А (юс малий) 1 + 0V № (у йотований)

ж (юс великий) і -1- А ІА (юс малий йотований)
(єр)

I ь ( е р ь ) ^ і 4- ж ----- № (юс великий йотований)
"fe (ять)

F S S (з'Ьло) щ +  і + t ------ж (жик'Ьте)

вчені вбачають окремі елементи, подібні до різних східних 
алфавітів. Історія знає приклади створення нового оригі­
нального письма. Так, Стефан Пермський у XIV ст. ство­
рив азбуку зирян для місіонерської діяльності. Специфіч­
ність і новизна глаголиці, її незалежність від чужинського 
базису висловлені автором "Похвального слова свв. Ки­
рилу і Мефодію" XII ст.: "Не нд то^жел\ь о с н о в а н и и  с в о є  
А'ЬлО ПОЛАГДЮЩД, н ъ  ИЗНОВА ПИСМеНА К'ЬОВрДЖЬШД и с ъ в ь р ш и -  
с т А  в ъ  я з ъ с к ъ  н о в ъ " '.  з  цим слов'янським підтвердженням 
перекликається лист папи Іоанна VII князю Святополку 
М оравському від З червня 880 р., де він говорить; 
"...Слов'янське письмо, винайдене Костянтином Філосо­
фом, по праву хвалим".

Питання походження та взаємин слов'янських азбук 
дуже давнє, проте однозначно його не вирішили і понині. 
Незаперечним є те, що часом створення першої з цих аз­
бук є 863 р., а другу було створено після смерті Мефодія і 
вигнання його учнів з Моравії. Ще у XVIII ст. чеський 
учений Ф. Добнер відстоював ідею про більш давнє похо-' 
дження глаголиці. Цю гіпотезу свого часу розвивали П. Ша- 
фарик, В. Григорович, І.Ягич. Пізніше у XIX ст. чеський 
дослідник І. Добровський розробив теорію, згідно з якою 
глаголицю було створено шляхом видозмінення вже існу­
ючої кирилиці, щоб зберегти слов'янське письмо в період 
жорстокого переслідування Римом та німецько-католиць- 
ким духовенством усього, що було пов'язане з грецькою

‘ Лавров П.А. Материалы по истории возникновения древнейшей 
славянской письменности. — Л., 1930. — С. 83—84.
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церквою, з Візантією. Щоб приховати грецькі корені 
слов'янського алфавіту, Костянтин і Мефодій або їхні учні 
деякі літери випустили як непотрібні для слов'ян (\|г, а), а 
інші замаскували декоративними елементами — гачками, 
петлями тощо.

Серйозного удару по цій теорії завдало віднайдення у 
1836 р. словацьким філологом В. Копітаром невідомої гла­
голичної пам'ятки ("Збірник Клоца"), яку, за палеогра­
фічними показниками, було написано раніше за всі відомі 
кириличні.

Важливим підтвердженням більш давнього походжен­
ня глаголиці стали відкриті В. Григоровичем у монастирсь­
ких бібліотеках на Афоні Маріїнське та Зографське єван­
гелія XI—XII ст., писані глаголицею, і палімпсест XII ст., 
написаний кирилицею по змитій глаголиці. Цікавою зна­
хідкою цього періоду було віднайдення у Празі в обкла­
динці латинського рукопису двох глаголичних аркушів
X ст. та глаголичного напису, зробленого на грецькому 
акті Іверського монастиря на Афоні 982 р.

Нині більшість учених вважає, що Костянтин створив 
глаголицю, а кирилицю було створено його учнями най­
вірогідніше у східній Болгарії за правління царя Симеона. 
Місцем її офіційного утвердження була болгарська столи­
ця Преслав, де Симеон у 893 р. провів собор'. Глаголична 
азбука була створена для слов'ян, які жили на території 
Моравії і Паннонії, де працювали Костянтин і Мефодій. 
Звідси найдавніші глаголичні рукописи поширювалися на 
Південь і Південний Схід, в Болгарію, Сербію. В кінці IX ст. 
у Болгарії, куди на той час перемістились учні Костянти­
на і Мефодія, спостерігається посилення впливу Візантії 
на культуру, літературу, мистецтво. У зв'язку з цим зрозу­
мілими були спроби учнів "солунських братів" наблизити 
слов'янське письмо до грецького. Новостворена азбука, 
яка одержала назву "кирилиця", почала поступово витіс­
няти глаголицю, поширюючись на захід і північний захід, 
а з XI ст. кирилиця стала основним алфавітом слов'ян.

На користь того, що глаголиця давніша за кирилицю, 
відомі вчені П. Шафарик, В. Щепкін, П. Селищев наводять 
такі факти:

1. Головні глаголичні пам'ятки пов'язані з Моравією 
та Паннонією (де почали свою діяльність Костянтин і Ме­
фодій), у них зустрічається багато моравізмів.

‘ Ильинский г. А. Где, когда, кем и с какой целью глаголица была 
заменена кириллицей// Byzantinoslavica, 1931, — Roc. 3, — S. 1. — 
P. 79—88.
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2. Мова глаголичних пам'яток більш архаїчна порів­
няно з кириличними пам'ятками, що підтверджує без­
посередній їх зв'язок із першими слов'янськими пере­
кладами.

3. Глаголична азбука менш досконала за своїм скла­
дом, ніж кирилична. У кирилиці є спеціальні позначення 
для йотованих голосних, розрізняються А та "Ь.

4. У глаголиці цифрове значення літер відповідає по­
рядку алфавіту, у кирилиці ж  цифрове значення мають 
лише знаки, запозичені з грецького письма.

5. Серед кириличних текстів зустрічаються п а л і м п -  
с е с т и , так звані рукописи, в яких змито один текст і 
поверх нього написано інший. Відомо кілька пам'яток, у 
яких кириличний текст написано по змитій глаголиці, 
проте немає жодної, у якій би глаголичний текст було 
написано по кирилиці.

Оригінальний погляд на взаємовідношення двох азбук 
висловив у 1884 р. російський учений В. Міллер'. Він вва­
жав, що протокирилиця, основу якої складав візантійський 
унціал, була для Костянтина зразком для створення глаго­
лиці, звідки він узяв порядок літер та звукове значення 
їх і додав новостворені слов'янські літери. Проте ця глаго­
лиця виявилася досить незручною для користування сло­
в'ян, тому через деякий час учні Костянтина удоскона­
лили протокирилицю за зразком глаголиці, щоб зберег­
ти звичний уже для слов'ян порядок та склад літер алфа­
віту. Ця нова кирилиця досить швидко витіснила глаго­
лицю.

Гіпотеза В. Міллера знайшла свій подальший розвиток 
у працях болгарського вченого Е. Георгієва^, який вважав, 
що кирилиця не була кимось спеціально створена, а сфор­
мувалася в процесі еволюції. Візантійський алфавіт по­
ступово пристосовувався до мови слов'ян шляхом уведен­
ня літер на позначення специфічних слов'янських звуків, 
і ймовірно, що саме цю мову називав Чорноризець Храбр < 
письмом "без упорядкування": "...рнмскдмн н гр'ьчьскьімн 
ПНСіНЄНЬІ, НЛ̂ЖДДАХЛ̂ СА СЛОБ'ЬнСШ р'ЬчЬ БЄЗЬ оустробннд"^. Ос­
таточно вдосконалення протокирилиці було завершено у 
Болгарії у Преславській школі учнями Костянтина.

' Миллер В. С. К вопросу о славянской азбуке / /  Журнал Министер­
ства народного просвещения. — 1884. — № III—IV.
 ̂ Георгиев Е. Славянская письменность до Кирилла и Мефодия. — 

София, 1952.
 ̂Куев К. М. Черноризец Храбър. — София, 1967. — С. 189.
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Для повного об'єктивного опису старослов'янської мови 
дуже важливим питанням є встановлення мовного ґрунту, 
на фундаменті якого створювалася перша слов'янська аз­
бука. Багатовікова історія дослідження старослов'янської 
мови фіксує кілька теорій, згідно з якими той чи інший 
діалект вважали основою для створення певної графічної 
системи. Найпоширеніші з них: сербська (Й. Добровсь­
кий, С. Кульбакін); паннонська (В. Копітар, П. Шафарик); 
моравська (К. Калайдович, Є. Голубинський); руська 
(І. Огієнко); болгарська. Найдостовірнішою і найобґрунто- 
ванішою з них є болгарська, яку висунув О. Востоков у 
праці "Рассуждение о славянском языке" (1820 р.). Голов­
ними доказами правильності цієї теорії були такі.

1. Костянтин, як свідчать джерела, розпочав роботу над 
створенням слов'янської азбуки та перекладами книг ще 
до моравської місії. Проте він міг орієнтуватися лише на 
відомий йому з дитинства солунсько-македонський діа­
лект староболгарської мови.

2. За лексичним складом старослов'янська мова най­
більш наближена до болгарської.

3. За окремими фонетичними показниками простежу­
ється беззаперечна спільність старослов'янської і болгар­
ської мов, чому немає аналогів у інших слов'янських мовах:

—  вживання неПОВНОГОЛОСНИХ сполучень -рд-, -ЛА-, 
-р'Ь-, -л'Ь- в середині слова між приголосними на місці ко­
лишніх -*ог-, -*о1-, -*ег-, -*е1-; ст-сл. грАДТ., вр-Ьп», глава, м л ’Ько; 
болг. град, бряг, глава, мляко;

— спільні сполучення жд, шт на місці колишніх (1, І 
перед і: ст-сл. м'кждА, св'кштд; болг. межда, свешт;

— наявність носових голосних ж, а , наслідки яких спо­
стерігаються у македонських говірках;

— систематичне вживання так званих глухих голосних 
•ь, ь, які послідовно вживаються у болгарській мові.

Виходячи з цих та інших чинників, учені дійшли вис­
новку, що старослов'янську мову створено на ґрунті с о - 
л у н с ь к о - м а к е д о н с ь к о г о  діалекту староболгар­
ської мови.

На мовній батьківщині старослов'янської мови, в Бол; 
гарії, тривав розвиток народних говорів, і, починаючи з 
XII ст., у пам'ятках засвідчено мову, яка значною мірою 
відрізняється від давньоболгарської, що стала за основу 
старослов'янської мови. Мову цього етапу розвитку прий­
нято називати середньоболгарською, яка, в свою чергу, ста­
ла підґрунтям для сучасної болгарської мови,

ЖИВОМОВНА ОСНОВА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ
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Багато вчених робили припущення, що слов'яни ще до 
запровадження християнства користувалися власним пись­
мом. Ця гіпотеза ґрунтується на свідченні болгарського 
письменника X ст. Чорноризця Храбра, який у своєму сказан­
ні "О писменєх'ь" згадує, що до прийняття християнства 
слов'яни книг хоча й не мали, проте користувалися при­
мітивним письмом: "Пр’іж дє оукиї слов'Ьнє не книгь, 
НЛ мрТ.ТАЛ\И и Р’̂ ЗАМИ ^ ГЛТЛЛХЖ ПОГАНИ СЖфЄ"‘. Там 
же відзначається, що задовго до моравської місії робили­
ся спроби запису слов'янської мови латинськими і грець­
кими літерами, але неточно, "кез оустроєниА".

Решта свідчень про існування дохристиянського пись­
ма у слов'ян пов'язана зі східнослов'янськими племенами. 
Найважливіші з них такі:

1 . Повідомлення древнього східнослов'янського літопи­
су "Пов^ксти врембннъьх'ь л^Ьтт^", що під час осади князем 
Володимиром Святославовичем Херсонеса в кінці X ст. 
один із жителів на ім'я Анастасій пустив у стан ^ л о д и - 
мира стрілу з написом "Кллдєзн кже смть за т о в ^  от*ь 
ВОСТОКА, нз того ВОДА ИДЄТТ» по троук^".

2. Свідчення арабського мандрівника Ахмеда ібн Фад- 
лана, який у 921 р. спостерігав обряд поховання руса. Він 
згадує, що на могилі було закопано стовп, на якому напи­
сано ім’я небіжчика та ім'я царя русів.

3. Дохристиянський руський напис, відтворений араб­
ським ученим Ібн-Якубом-ель Недімом у книжці "Книга 
росписи наукам" 987 р. Цей напис він записав із шматка 
білого дерева, принесеного від царя русів послом одного з 
кавказьких князів. Графіка цього напису, й досі не роз­
шифрованого, відрізняється від грецького, латинського і 
пізніших слов'янських алфавітів.

ПРОБЛЕМА ДОХРИСТИЯНСЬКОГО ПИСЬМА У СЛОВ’ЯН

Напис, відтворений Ібн-Якубом-ель Недімом
4. Повідомлення арабського письменника Ель Массуді 

(пом. у 956 р.), який в одному з руських храмів знайшов 
пророцтво, написане на камені.

5. Свідчення єпископа Мерзебургського Тітмара (976— 
1018 рр.) про те, що в язичницькому храмі м.Ретри він 
бачив слов'янських ідолів, на кожному з яких було начер- 
тано його ім'я.

' Куев K.M. Черноризец Храбър. ~  София, 1967. — C. 188. 
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6, За свідченням "Повести врємени’ьіхт  ̂ у дого­
ворі з Візантією київського князя Олега 911 р. є вказівка 
на письмові заповіти, а у договорі князя Ігоря з Візан­
тією 944 р. йдеться про письмові документи, які викори­
стовувалися у русько-візантійських дипломатичних сто­
сунках.

Дуже цікавим, але спірним є повідомлення у "Паннон- 
ському житії" про віднайдення Костянтином у Херсонесі 
під час місії до хазар Євангелія і Псалтиря, писаних русь­
кими письменами’. Висувалися гіпотези про те, що це була 
пізніша вставка в текст житія, проте аналіз усіх 23 списків 

 ̂ житія це спростував. Багато вчених піддавали сумніву до­
стовірність назви “руський”, називаючи цим терміном 
скандинавські руна, занесені східним слов'янам варягами 
племені "Русь" (П. Шафарик, П. Фортунатов), або гояі- 
ськ/("прусські", "фрушські") (П. Лавров), чи навіть сама­
ритянські руна (І. Гошев). М. Толстой з абсолютною пере­
конаністю називає це метатезою літер р та с у первинно­
му "соурсьскими", тобто “сірійськими", що намагалися ар­
гументувати ще А. Вайан, Р. Якобсон. Однак у "Житії" на­
водиться точний перелік мов, якими володів Костянтин, і 
серед яких не було сірійської. Отже, він не зміг би так 
швидко оволодіти цією азбукою і прочитати ці книжки. 
Та й сама поява сірійських книг у Херсонесі видається 
маловірогідною, адже Сірія знаходилася далеко від Хер­
сонеса, крім того, вона ще в VII ст. була завойована ара­
бами, які нав'язали мусульманську релігію і арабське пись­
мо. Найбільш імовірною видається гіпотеза, висунута
І. Срезневським і підтримана І. Огієнком, згідно з якою 
книги, знайдені у Херсонесі, писані руською мовою про- 
токириличним письмом. Підтвердженням цього може бути 
той факт, що у приписці XIV ст., зробленій у Реймському 
євангелії першої половини XI ст., кирилична частина тек­
сту називається "писмом русске", а глаголична — слов'Ьн- 
С К Н М 'Ь  "Ьзьікел\"ь".

Свідчення про те, що Костянтин був обізнаний з дея­
кими слов'янськими книжками, зустрічаємо і в "Житії" 
Мефодія; а згідно з "Італійською легендою" організацію 
моравської місії пов'язано з успіхом місії до хазар.

Відомості про застосування на Русі у IX ст. видозміне­
ного грецького письма зустрічаються в одній з грецьких

‘ У різних списках "Житія Костянтина" це письмо називається роусь- 
сккмк пнсмєни, роуш*ки(м) пксмєнє(л\), рО̂ СЬСКМ пнсменті.
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пам'яток. Там згадується, що візантійський імператор 
Василь Македонець у 866 р. послав архієпископа, який 
охрестив русів і поширив видозмінене грецьке (тридця- 
тип'ятибуквене) письмо. Це засвідчує також і арабський 
літопис, який наводить П. Успенський.

Таким чином, досить ймовірним видається існування 
дохристиянського письма у слов'ян (особливо у східних), 
а також використання слов'янами водночас кількох його 
різновидів і виникнення на грецькій основі протокири- 
личного письма.



ГРАФІКА

НАЙДАВНІШІ ПАМ’ЯТКИ СЛОВ’ЯНСЬКОГО ПИСЬМА

Я к уже відзначалося, пам'ятки періоду безпосеред­
ньої діяльності Костянтина і Мефодія та їхніх учнів 
до нас не дійшли. їх було знищено після вигнання 
учнів Мефодія з Моравії. Нам відомі досить точні 

копії найдавніших рукописів, зроблені учнями Костянти­
на і Мефодія. Ці пам'ятки нечисельні, кілька з них дато­
вані кінцем X ст., а решта — XI ст.

До недавнього часу найдавнішим датованим слов'ян­
ським написом вважався кириличний напис на надгробній 
плиті членів сім'ї болгарського царя Самуїла 993 р. Проте 
болгарські вчені К. Міятсв та І. Гошев віднайшли написи 
на стінах і плитах церкви болгарського царя Симеона 
(893—927 рр.), зроблені почасти кирилицею, почасти — 
глаголицею. За переконанням відомого спеціаліста зі ста­
роболгарської писемності Є. Георгієва, на одному з цих 
написів проглядається дата — 8 9 3  р.

Назви пам'яток, які збереглися, умовні й утворені на 
підставі:

— назв місця, де їх знайдено (Маріїнське євангеліє, 
Празькі листки);

— прізвища особи, яка віднайшла чи була власником їх 
(Збірник Клоца, Листки Ундольського);

— імені писаря, який писав пам'ятку (Савина книга);
— імені особи, для якої було написано пам'ятку (Ост- 

ромирове євангеліє, Напис царя Самуїла).
За змістом пам'ятки поділяються на євангелія, псал­

тирі, требники, поученія, житія, проповіді та ін.; за азбу­
кою — на кириличні та глаголичні. Переписування пам'я­
ток у кожній 13 слов'янських областей шд впливом живої 
народної мови надавало їм певних діалектних особливос­
тей, тому прийнято виділяти територіальні редакції, або 
і з в о д и .  Найголовніші з них:

— староболгарська редакція — Зографське євангеліє, 
Ассеманієве євангеліє, Синайський требник, Синайський 
псалтир, Савина книга, Супрасльський рукопис. Листки 
Ундольського, Напис царя Самуїла, Зографські листки;
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Найдавніші кириличні та глаголичні написи: 
а) напис на руїнах церкви царя Симеона (близько 893 р.); 

б) киричичний напис, знайдений у  Добруджі (943 р.).

— моравсько-чеська редакція  — Київські листки, 
Празькі листки;

— сербська редакція — Маріїнське євангеліє, Збірник 
Клоца;

— словенська, або ланнонська, редакція — Фрейзін­
генські уривки;

— давньоруська редакція — Остромирове євангеліє 1056 р., 
Збірники Святослава 1073 і 1076 рр,, Архангельське єван­
геліє 1092 р., Мшеї 1095—1097 рр. та ін.
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К и ї в с ь к і  л и с т к и ,  або Київський місал. Це ури­
вок католицької обідні (меси), що підтверджує моравське 
походження тексту. Про західнослов'янську приналежність 
свідчить також вживання приголосних [з], [ц] на місці 
колишніх [д], [т]. Від тексту збереглося 7 пергаментних 
аркушів. Цю пам'ятку було завезено до Києва єру­
салимським архімандритом Антоніном у 1862 р. Зберігалася 
вона у Київській духовній акдемії, де й була відкрита в 
1874 р. І. Срезневським.

Глаголичні пам’ятки

--- «'атг
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Це найдавніша пам'ятка старослов'янського письма, що 
найточніше відтворює початковий етап слов'янської писем­
ності. Нині зберігається в Центральній бібліотеці НАН 
України. Видання пам'ятки здійснив І.Ягич у 1900 р. у 
Відні. До IX Міжнародного з'їзду славістів у Києві було 
видано фотографічний (факсимільний) варіант тексту з 
кириличною транслітерацією, описом, коментарями та 
бібліографією. Видання здійснив В. Німчук.

2. З о г р а ф с ь к е  є в а н г е л і є .  Одержало свою наз­
ву від Зографського монастиря на Афоні, де воно довгий 
час зберігалося. Це неповний рукопис на 304 пергамент­
них аркушах. У ньому втрачено частину тексту (Матфей 
XVI, 20 — XXIV, 20), а цю прогалину заповнив пізніший 
переписувач, однак теж глаголицею і в старослов'янській 
редакції. Час написання тексту — XI ст.

Відкрив пам'ятку у 1845 р. В.Григорович. У 1860 р. єван­
геліє подарували Олександру II, який передав його 
Публічній бібліотеці Санкт-Петербурга, де воно й понині 
зберігається (бібліотека ім. М. Салтикова-Щедріна). Видан­
ня Зографського євангелія здійснив у 1879 р. у Берліні 
І. Ягич.

3. М а р і ї н с ь к е  є в а н г е л і є .  Назва походить від 
монастиря св. Богородиці Марії на Афоні, де ця пам'ятка 
зберігалася і була відкрита В. Григоровичем 1845 р. Марі­
їнське євангеліє написано в XI ст. найвірогідніше у Маке­
донії і сіс\адається з 173 пергаментних аркушів, у ньому 
відсутні початок, частина середини і кінець. Зараз воно 
зберігається у Державній бібліотеці у Москві. Видав його
І. Ягич у 1883 р. у Петербурзі.

4. А с с е м а н і й о в е  є в а н г е л і є .  Назву отримало 
за прізвищем папського бібліотекаря Йосифа Ассемані, 
який у 1736 р. купив його в Єрусалимі у монахів і передав 
у власність Ватиканської бібліотеки у Римі, де воно нині 
зберігається (тому існує інша назва пам'ятки — В а и - 
к а н е  ь ке євангеліє). Це а п р а к о с  (тобто збірник єван­
гельських читань за християнським календарем). Написа­
не у XI ст. в Македонії і складається з 158 аркушів. Перше 
повідомлення про цю пам'ятку зробив Й. Добровський у 
1822 р., видали її вчені Й. Вайс та И. Курц у Празі в 1929 р.

5. З б і р н и к  Кло ца .  Це залишки великої збірки 
проповідей і повчань, яка складається з 14 аркушів. 12 
аркушів знайшов відомий слов'янський філолог В. Копі­
тар у бібліотеці графа Клоца у м. Трієнто (Італія) і видав у 
1836 р. Пізніше Ф. Міклошич знайшов у музеї м. Інсбрука 
ще два аркуші цієї пам'ятки, які видав у 1860 р. Збірник 
написано у XI ст,, і за своєю мовою він дуже подібний до
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Маріїнського євангелія. Повне його видання з коментаря­
ми здійснив В. Вондрак у 1893 р. у Празі.

д. С и н а йс ь к и й п с о л т и р .  Це рукопис на 177 
аркушах, який зберігається у монастирі св. Катерини на 
горі Синай в Аравії. Знайдений П. Успенським у 1850 р. 
Найкраще видання здійснив С. Сєвер'янов у 1922 р. у Пе­
тербурзі. Вчені припускають, що псалтир написано в 
XI ст. в Македонії.

7. С и н а й с ь  кий т р е б н и к .  Збірник молитов і 
служб на всі випадки життя. П.Успенський у 1850 р. знай­
шов його у тому ж монастирі св. Катерини на Сипаї, де 
він зберігається і нині. Це рукопис на 106 аркушах без 
початку і кінця, який належить до македонських пам'яток
XI ст. 4 аркуші рукопису, придбані Успенським, Конда- 
ковим, Криловим, зберігаються в Москві та Санкт-Пе- 
тербурзі. Найкраще видання глаголицею з передачею 
глаголичного тексту кирилицею здійснено відомим 
словенським вченим Р. Нахтігалом у 1941— 1942 pp. у 
Любляні.

8. Р и л ь с ь к і  г л а г о л и ч н і  л и с т к и .  Назва по­
ходить від Рильського монастиря в Болгарії. Пам'ятка скла­
дається з двох пергаментних аркушів глаголичного тексту 
молитвослова. Пізніше між дощатою обкладинкою було 
знайдено ще 2 аркуші та кілька обривків, писаних тією ж 
рукою. Повністю видана болгарським дослідником І. Го- 
шевим у 1956 р. в Софії. Відкрив цю пам'ятку В.Григоро­
вич у 1845 р. разом з О х р и д с ь ки м и л и с т к а м и ,  
які теж є фрагментом давньої слов'янської пам'ятки.

Охридські листки — це півтора пергаментних аркуша 
з недільного євангелія, пов'язані з м. Охридом — одним із 
центрів слов'янської писемності. Пізніше ця пам'ятка пе­
рейшла у власність І. Срезневського, а тепер зберігається 
у рукописному відд,ілі Одеського університету. Найкраще 
видання здійснив Г. Ільїнський у 1915 р. в серії "Памятни­
ки старославянского языка".

9. Б о я н с ь к и й  п а л і м п с е с т .  Так називається 
змитий глаголичний текст, поверх якого писана пам'ятка 
XIII ст. Б о я к о в е  є в а н г е л і є .  Відкрив цю пам'ятку 
В. Григорович у 1845 р. у селі Бояна під Софією. Лише у 
наш час, використовуючи сучасні методи дослідження тек­
сту, болгарський вчений І. Добрєв зумів відновити 26 сто­
рінок змитого глаголичного тексту, який виявився фраг­
ментами євангелія, написаного в XI ст. Боянський палімп­
сест видав І. Добрєв у 1972 р. в Софи.

10. П р а з ь к і  у р и в к и .  Пам'ятку складають два пер­
гаментні аркуші, знайдені у 1855 р. у Празі німецьким
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істориком К. Гефлером. Імовірно, що перший аркуш на­
писано у другій половині XI ст., а другий — на початку
XII ст. Це пам'ятка моравсько-чеської редакції, видана у 
1857 р. П. Шафариком та К. Гефлером.

Кириличні пам’ятки

1. Н  а п и с  ц а р я  С а м у ї л а .  Напис зроблено на мо­
гильній плиті членів сім'ї Самуїла у 993 р., він містить 11 
рядків тексту. Знайдено пам'ятку в кінці минулого століт­
тя у селі Герман у Південно-Західній Македонії.

2. С у п р а с л ь с ь к и й  р у к о п и с . Пам’ятка XI ст. 
болгарського походження, за своїм сісладом березнева 
мінея, тобто книга церковних читань на всі дні березня — 
житія святих, легенди, проповіді Іоанна Златоуста та ін. Її 
складають 280 аркушів, об'єднаних у три частини. Було 
знайдено в 1823 р. у Супрасльському монастирі проф. Бі- 
ленського університету М. Бобровським. Нині зберігаєть­
ся у різних місцях: 118 аркушів у Любляні в колишній 
ліцейській бібліотеці; 151 — у Варшаві; 16 — у бібліотеці 
ім. М. Салтикова-Щедріна у Санкт-Петербурзі. Повне ви­
дання пам'ятки здійснив С. Сєвер'янов у 1904 р. у Санкт- 
Петербурзі.

І
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Х г і г і Х ’Ь ГЛА Г ' Ь І Н Ч ' Ь Л  р н  А «Г

Н Т  г  /Л 'А  е Л о о у  ’ш  А.М Н 
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3. Савина книга. Це збірник євангельських читань, 
який має дві приписки із згадкою про попа Саву, іменем 
якого і названо пам'ятку. Написано книгу в XI ст. у 
Східній Болгарії. Відкрив її І. Срезневський у Московській 
Типографській бібліотеці, він же і видав у 1868 р. Нині 
зберігається у Москві в Центральному архіві давніх 
актів.
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4. Х і л а н д а р с ь к і  л и с т к и .  Уривок повчання 
Кирила Ієрусалимського на двох аркушах, знайдений 
В. Григоровичем у 1844 р. у Хілаїідарському монастирі на 
Афоні. Пізніше В. Григорович подарував пам'ятку бібліо­
теці Одеського університету, де вона і зберігається. Це 
пам'ятка XI ст. болгарського походження. Перше видання 
1848 р. належить В. Григоровичу.

5. М а к е д о н с ь к и й  к и р и л и ч н и й  л и с т о к .  
Старослов'янська пам'ятка XI ст. болгарського походжен­
ня, яку знайшов у Македонії О. Гільфердінг, а опубліку­
вав у праці "Древние глаголические памятники" у 1866 р.
І. Срезневський. Зберігається в Академії наук Росії. За 
характером це уривок оригінального твору граматичного 
змісту.

6. Лислї ки У н д о л ь с ь к о г о  . Уривки євангельсько­
го тексту на двох аркушах. Назву отримали за прізвиш;ем 
власника їх — бібліографа В. Ундольського, після смерті 
якого перейшли у власність Московського Румянцев- 
ського музею. Пам'ятка XI чи XII ст. болгарського похо­
дження.

І . Є и і н с ь к и й  а п о с т о л .  Збірник апостольських 
читань, знайдений у 1960 р. у селі Єніна (Болгарія). Ця 
пам'ятка є найстарішим із слов'янських списків "Апос­
тола", її складають 39 аркушів і датовано другою полови­
ною XI ст. Видана у Софії 1965 р. К. Мирчевим і X. Кодо­
вим.

В. С л у ц ь к і  лислі хи.  Рукописний уривок на 5 арку­
шах, знайдений у 1867 р. в м. Слуцьку біля Мінська і при­
везений до Санкт-Петербурга. Виданий у 1868 р. І. Срез­
невським. Оригінал пам'ятки загублено.

9. О с т р о м и р о в е  є в а н г е л і є .  Найдавніша схід­
нослов'янська датована пам'ятка, написана в 1056— 1057 рр. 
руським дияконом Григорієм для новгородського посадни-
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ка Остромира. Вона складається з 294 аркушів, має чудо­
ве оформлення. Зберігалася у Новгороді, потім у Москві, 
а з 1720 р. у Петербурзі. Вперше опублікована О. Восто- 
ковим у 1843 р. Остромирове єваш-еліє фіксує фонетичні 
особливості та лексичний склад давньоруської мови і тому 
є цінним свідченням тогочасного стану мови східних сло­
в'ян.
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ф р е й з і н г е н с ь к і г  або М ю н х е н с ь к і ,  у р и в к и .  
Це єдина старослов'янська пам’ятка, написана латин* 

ськими літерами. Вона знайдена у иі Фрейзінгені (Німеч­
чина) у 1803 р. і видана О. Востоковим у 1827 р. Нині збері­
гається в Мюнхені. Це три невеличкі уривки текстів, напи­
саних латинськими літерами по-слов'янськи, два з яких — 
формули сповіді, а один — казання. Перші два датовані 
900 чи 950 р., а останній — 1020 р. Пам'ятка належить до 
паннонської редакції, її мова старослов'янська, але зазна­
ла значного впливу словенської мови.

Латинські пам’ятки
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Дивно, що більше як через 100 років існування двох 
слов'янських азбук слов'янську пам'ятку переписано латин­
ськими літерами, які для цього не зовсім пристосовані. 
Вчені припускаються думки, що або пам'ятку написано 
для тих людей, які володіли лише латинню, або сам автор 
не знав слов'янської грамоти. Про використання латин­
ських літер для запису слов'янської мови свідчать також 
копії давніх текстів, переписаних у XV ст,, що містяться у 
Клагенфуртському рукописі, зокрема запис латиною мо- 
литв "Вірую", "Отче наш", "Аве Марія"’.

КОРОТКІ ВІДОМОСТІ 

31 СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ ПАЛЕОГРАФІЇ

Палеографія (від гр, ncxÀaïoÇ — давній і урафсо — пишу) — 
це історико-філологічна наука, яка вивчає створення і 
розвиток письма, досліджує старовинні тексти.

Найдавніші старослов'янські тексти писали на перга­
менті ,̂ Сам термін походить з назви малоазійського міста 
Пергамен, де вміли дуже якісно виготовляти цей матеріал, 
У найдавніших східнослов'янських пам'ятках він називав­
ся "телятинл", "кожд", а в творах високого стилю — 
грецьким словом "хлртия" або "nepPAMeH-rb".

Починаючи з XII ст. для переписування пам'яток пер­
шими зі слов'ян використовують папір болгари. На Русі 
папір з'явився у XIV ст. Спочатку його привозили зі Схо­
ду, про що свідчить іранське походження назви "бумага". 
Українська назва "папір", як і польська "papier", чеська 
"раріг", походить від романо-германського "раріг" — папі­
рус (водяна рослина, яка росте у дельті річки Ніл). Папір 
порівняно з пергаментом має багато переваг; він дешев­
ший, красивіший і практичніший. Філігранні водяні зна­
ки на ньому дають змогу дослідникам з максимальною 
достовірністю встановити не лише час написання пам'ят­
ки, а й місце її виготовлення.

За розмірами рукописи були різні. Траплялися книги 
великого формату "в десть" і меншого — "пів десть”, рідше 
зустрічалися невеличкі книжечки. Рукописи найчастіше 
мали вигляд книги, рідше — сувою, особливо грамоти. 
Пергамент спочатку розлініювали за допомогою спеціаль­
ного інструмента, так званого хараксало, який при натис­
куванні робив лінії зразу на кількох сторінках.

' Сказания о начале славянской письменности. — М., 1981, — С, 176. 
 ̂Пергамент, або пергамен, — це теляча шкіра, оброблена так, що 
перетворювалася на тонкий матеріал, придатний для письма. З цією 
метою використовували також шкіри інших тварин, але рідше.
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Нерідко в рукописах робили так звані заставки, тобто 
розмальовували окремі літери певним орнаментом; інко­
ли у текст вставляли малюнки — мініатюри.

У кирилиці використовували кілька способів письма. 
Найстаріші пам'ятки виконані так званим "уставом", яким 
користувалися до XIV ст. Для уставу характерне чітке ка­
ліграфічне накреслення літер, кожна з яких мала бути ви­
писана окремо, розташована майже перпендикулярно до 
рядка і мати форми, близькі до геометричних. Під час 
написання, як правило, не робили проміжки між словами, 
а скорочення вживали рідко. Одним із найдавніших і най­
красивіших зразків уставного письма є графіка Остроми- 
рова євангелія. Найдавніші зразки уставу близькі до грець­
кого унціального письма літургічних книг IX—XI ст. і від­
різняються від нього тим, що грецькі літери мають нахил, 
а слов'янські — пряме начертания. Однак зустрічаються 
південнослов'янські рукописи з похилим уставом (напр., 
Савина книга). Поступово характер уставу змінюється, 
зникає правильність заокруглень, чітке геометричне на­
креслення літер. Так утворюється п і в у с т а в  , для яко­
го нехарактерні правильність та краса літер. Починаючи 
з XIV ст. півустав стає основним типом письма, а на його 
ґрунті поступово формується с к о р о п и с .

У глаголиці теж розрізняється устав та півустав, але 
для цієї азбуки характерним було вживання особливого 
типу глаголиці — к у т а с т о ї  — з прямими уставними 
буквами.



Ф О Н Е Т И К А

Д
ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 

ДРУГОЇ ПОЛОВИНИ IX СТОЛІТТЯ

оля двох слов'янських азбук склалася по-різному; 
глаголицю, починаючи з кінця X — поч. XI ст., пос­
тупово витіснила кирилиця, і перша вживалася лише 
у Хорватії та Далмації насамперед для релігійних 

потреб. Кирилиця стала основою для сучасних українсько­
го, російського, білоруського, болгарського, сербського та 
македонського алфавітів. Із двох азбук більший практич­
ний інтерес для нас має кирилиця, якою ми донині (хоча із 
значними змінами) користуємося.

Характер звукової системи старослов'янської мови кири- 
ло-мефодіївської епохи можна встановити шляхом порівняль­
ного аналізу старослов'янських пам'яток між собою. Най­
характернішими рисами старослов'янської мови були такі:

1. У старослов'янській мові діяв закон відкритого скла­
ду. Згідно з цим законом усі склади були відкритими, тобто 
закінчувалися складотворчим. Напр.; о-вь-цл, оу-чи-те-ль. 
Відкритість складів старослов'янська мова успадкувала від 
праслов'янської, виняток становили лише деякі слова-про- 
клітики: из, Без, вт»з, раз, ок. Однак у процесі приєднання 
їх до повнозначних слів змінювалося морфемне члену­
вання, і всі склади ставали відкритими: из -і- ити = и-зи-ти; 
Без + нменьнт. = ВЄ-ЗИ-Ме-НЬ-Н'Ь.

2. Склад будувався за принципом висхідної звучності, 
тобто кожний наступний звук мас бути звучнішим за по­
передній. Групи приголосних у середині слова не роз­
членовувалися між складами, а завжди стояли на початку 
складу: вкі-стрт», ро-ждь-ство.

3. При передачі запозичених слів теж діяв закон 
відкритого складу; закриті склади при цьому штучно 
відкривалися за допомогою редукованих голосних ь, т». 
Напр.: гр. АіуилтоС — Єгипьтт»; гр. \|/а?̂|хбС — п'ьсдл'ьм'ь; гр. 
ПайЛо  ̂— Пдвьл'ь. Кінцевий приголосний, який закривав 
склад у запозичених словах, як правило, випускався: 
*8ипи8--СЬІНТ», ‘уьїкоз —  аЛТіКТ».
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4. У старослов'янській мові складотворчими могли вис­
тупати не тільки голосні, а й плавні [р], [л]. Напр.; зрьно,
крьхт», ПЛ'ЬН'Ь.

Оскільки кирилиця була створена на основі грецької 
азбуки, то вона зберігала окремі риси грецької передачі 
звуків. Так, звук [>>] передавався сполученням літер оу; деякі 
грецькі літери вживалися лише тому, що за ними було 
закріплене певне числове значення: ^ ("ксі") та \|г (“псі”) не 
вживалися для передачі слов'янських слів, бо звукосполу­
чення [кс], [пс] до X ст. у слов'ян були неможливими, а 
для передачі грецизмів можна було використовувати спо­
лучення кс, пс. Але буква § мала закріплене числове зна­
чення "60", а »[і-— “700", тому вони зберігалися в азбуці і 
зрідка використовувалися для передачі грецьких слів. 
Напр.: Лле̂ лнАрті, -̂дл'ьм'ь. Особливість кирилиці полягала 
також у наявності літер-дублетів, тобто у передачі одного 
звука різними літерами. Так, звук [о] міг передаватися 
крім літери о також літерою и> ("омега"), яка використову­
валася насамперед для передачі числа "800"; звук [ф], крім 
літери ф ("ферть") передавався літерою,От ("фіта"); звук [г] 
передавався літерами и ("іжеі"), і ("іже") та грецькою,V 
("іжиця"),

СИСТЕМА ГОЛОСНИХ

Система вокалізму ранньої старослов'янської мови об'єд­
нувала 11 звуків, їх класифікують за такими показниками.

1. За місцем артикуляції у горизонтальному напрямі 
вони поділяються на голосні переднього, середнього та 
заднього рядів; за ступенем підняття спинки язика у на­
прямі до твердого піднебіння — на голосні високого, се­
реднього та низького піднесення.

Принципи
класифікації Ряд

Піднесення Передній Середній Задній

Високе н ■ЬІ оу
Середнє Ь, А , є 0, -ь, ж

Низьке •6 л

2, Залежно від участі м'якого піднебіння в творенні 
звуків голосні поділяються на н о с о в і  ( ж , а ) та р о ­
т о в і ,  або чисті (и, -к, є, ь, оу, о, Ті, д). При творенні 
носових голосних струмінь видихуваного повітря попадав 
у носову порожнину, надаючи вимові носового призвуку. 
Фонетичне значення юсів відкрив О. Востоков, досліджу­
ючи Остромирове євангеліє. Він перший звернув увагу на
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те, що ж, А  у  ПОЛЬСЬКІЙ мові відповідають носові голосні

ч. г
ржкд — г̂ ка клАТвл — klqtwa 
ПАТЬ — рі^с мжкд — т^ка 

Думку О. Востокова продовжував розвивати Ф. Мік­
лошич, порівнюючи дані старослов'янських пам'яток з від­
повідниками інших мов:

ПАТНКОСТЬ — гр. тгєутекоа̂ т]
кАзлти — санскр. bandh
ДЄСАТЬ — санскр. da?an, лат. decem
гжсь — лат. anser, давн. верхн. нім. gans
жгль — лат. angulus
ржкд — лит. rankä

Графічне написання глаголичних літер юса великого 
вчені пояснюють як лігатуру о+н, а юса малого відповідно 
е+н.

Голосні А та ж спостерігаємо у позиції перед приголос­
ними і в кінці слова; у позиції перед голосним кожному з 
них відповідали два звуки: а  відповідав голосний перед­
нього ряду е або ь + носовий приголосний [н, м]. Напр.: 
Скл\А-С'кмене, ПАТИ —ПЬНЖ, ВТ̂ ЗАТИ —вт.зьметь. Юс ма­
лий мав кілька варіантів графічного зображення: а  (Ост­
ромирове євангеліє); а  (Савина книга); а  (Супрасльський 
рукопис).

Голосному ж у такій позиції відповідав голосний зад­
нього ряду (о, Tj)-!- носовий приголосний [н, м]. Напр.:
ПЛТО — ЗЛПОНД, НДДЖТИ — НЛД'ЬМеН'Ь.

Після пом’якшених приголосних [о] носовий переда­
вався лігатурою ик: оріж, хваліж; на початку складу ця ліга­
тура мала фонетичне вираження [J + носовий о]: знаж, 
TOBOBR.

Лігатура іа найчастіше вживалася на початку складу як 
сполучення [у + носовий е]: іазд, іати, іАЗтакт». Після при­
голосних вона вживається значно рідше і означає носо­
вий [е] після пом’якшеного приголосного: МІА, ДЄСІАТЬ.

3. За тривалістю (часокількістю) усі звуки поділяються 
на г о л о с  н і  п о в н о г о  т в о р е н н я :  и, е, ж, а, "t, то., 
о\, о, & та н е п о в н о г о  творення, або р е д у к о в а н і  
(від лат. reductio — зменшення, скорочення), т., ь. Позиційно 
редукованими були також -ьі та н, які утворилися з т., ь 
перед j або і. Редукованими голосні т», ь називаються тому, 
що вони були коротшими від голосних о, е, хоча переда­
вали однакові з ними в якісному відношенні звуки. Реду­
ковані голосні ніколи не вживали на початку слова, вони 
стояли після приголосних в середині чи кінці слова: мьто,
ДЬНЬ, ЛПіНОГЬ.
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4. За участю губ у творенні голосні поділялися на лабі­
алізовані о, оу, л та нелабіалізовані — решта звуків.

Написання оу, яке складається з двох літер о + lf, озна­
чає один звук [у] і використовується за аналогією до грець­
кого письма, де лігатура оїг вживалася для позначення зву­
ка [у]. Інколи у такому самому фонетичному значенні ки­
риличні тексти фіксують написання літери У, яка теж є 
своєрідною лігатурою літер оу. Після м'яких та пом'якше­
них приголосних голосний [_у] передавався лігатурою ю: 
ЛЮБЫ, зеїилю. На початку складу ю передавала сполучення 
звуків \}+у\. юношл, крдю.

Старослов'янська літера'Ь означала звук, який є досить 
загадковим і остаточно невизначеним щодо своєї фізіоло­
гічної природи. Так, на думку П. Фортунатова, старослов'ян­
ський-к у більшості слов’янських діалектів вимовлявся як 
сполучення "нескладовий [і] + складовий [е]-f нескладо­
вий [а] = [іеа]".

Для виявлення фонетичної природи цієї літери слід звер­
нутися до порівняльного аналізу слов'янських коренів з 
аналогічними відповідниками інших споріднених мов. 
Напр.:

д'Ьти — лит. сіе1:і; гр. тшгщі; гот. даіеіз;
С'ЬмА — лит. 8е]и; лат, 5ешеп; 
ц'Ьнд — лит. каіпа; гр. яоіут'і; 
л'Ьвт. — гр. Хаі(5(;; лат. Іаеуиз.

У російській мові на місці колишнього 'Ь маємо [«]; 
українській — [/]: болгарській— [е, я, 'а]; сербсько- 
хорватській— [и]е, ]е]\ чеській— [ге, е]: у польській — 
[‘а. <е].

Треба зважати також на те, що -Ь у кириличних і глаго­
личних пам'ятках передавали не тотожні звуки. У глаго­
лиці не було окремої літери для позначення л (йотованого 
[а]), тому його передавали тією ж літерою, що й 'Ь, тобто

Тому М. Грунський вважає, що глаголичний ви­
мовлявся як звук, близький до Ца]. У кириличних пам'ят­
ках 'Ь і ІД розрізнялися, хоча інколи зустрічаються напи­
сання 'Ь замість іа: вол'Ь, огнії, кордкл'Ь.

П. Селищев вважав, що у старослов'янській мові 'к пе­
редавав широкий голосний переднього ряду [ ’а] з пом'як­
шенням попереднього приголосного, а в мові східних сло­
в'ян це був голосний закритий, вищого ступеня піднесен­
ня, ніж [е] — ймовірно [е'].

Голосний Ы імовірно був схожим на російський [ы] і 
вживався лише після твердих приголосних: сьін'ь, пдкьі,
РДЕЫ.
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Сильна і слабка позиції редукованих

Характерною особливістю системи вокалізму старосло­
в'янської мови було протиставлення голосних повного 
творення і редукованих. Причина цього розрізнення по­
лягала в тому, що вимова голосних повного творення не 
залежала від положення у слові, а звучання редукованих 
зумовлювалося фонетичною позицією їх. За припущення­
ми учених, що ґрунтуються на порівнянні слов'янських і 
неслов'янських мов, у яких зафіксовані однакові корені, 
голосні ь мали різний фонетичний вияв. Однак ці по­
рівняння дають досить чималу кількість відповідників; це 
можуть бути о, е; а, іе; а та ін. (пол. sen, dzien\ чеське sen, 
den; серб, сан, дан; болг. сьн, ден). У словах з ’ь, ь, що 
зберегли залишки спільного кореня, у неслов'янських 
мовах зафіксовано такі відповідники; ст-сл. д т» ш ти ; 
гр. TJvyÜTrip: лит. ducte; санскр. duhitar; нім. Tocher; ст-сл. медт»; 
гр. liEVV; ст-сл. огнь, лат. ignis,.санскр. agni. Голосні [и, /] в 
цих мовах, яким відповідають старослов'янські "ь, ь, були 
короткими, що свідчить про певну обмеженість тривалості 
т», ь. На підставі таких порівнянь вчені і називають старо­
слов'янські т», ь голосними неповного творення, або реду­
кованими.

В епоху створення слов'янської писемності, тобто в дру­
гій половині IX CT., у македонських говорах Т:. і ь, мабуть, 
вимовлялися по-різному. Місце цих голосних у слов'ян­
ській системі фонологічних протиставлень та пізніша доля 
їх у слов'янських мовах дають підстави вважати, що в 
одних фонетичних умовах вони не вимовлялися (слабка 
позиція редукованих), а в інших — вимовлялися невираз­
но (сильна позиція редукованих). У сильній позиції ь на­
ближалася до вимови голосного [о]; ь — до [е]; у слабкій 
вони позначали фонетичний нуль звука.

Вчені вважають, що у другій половині IX ст. у говорах, 
які лягли в основу старослов'янської мови, редуковані пе­
ребували у тих же позиціях, що і в більш ранній період. 
Крім давніх слов'янських "Ь, ь у фонетичній системі 
старослов'янської мови були т», ь, які з'явилися при фоне­
тичному освоєнні запозичених слів — штучному відкритті 
закритих складів та деяких груп приголосних іншомов­
них запозичень за допомогою^ редукованих. Напр.; 
гр. і|/аЯ|і(5(; — ст-сл. пт.сдлт>л\т»; гр. Ліуипто^ — ст-сл. апгпьтт .̂

Сильна позиція редукованих:
1. Під наголосом: шьптіТТі, тклчкмь.
2. Перед складом з редукованим у слабкій позиції: дьнь, 

С'ьніь, арлкьдьніь.
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Слабка позиція редукованих:
1. В абсолютному кінці слова: плть, власті, долі:ь .
2. Перед складом з голосним повного творення; ч&то, 

д:кЄА.
3. Перед складом з редукованим у сильній позиції: 

візд;ьхт., Аьнксь.
Позиції редукованих могли чергуватися в одному і тому 

ж слові залежно від фонетичного оточення: дьнь — дьнн;
С'ЬН’Ь — СІЬНД.

Абсолютне ослаблення редз^сованих у слабкій позиції, 
відсутність фонетичного вияву їх зумовило поступову втра­
ту цих голосних у написанні та часте змішування у пам'ят­
ках. В сильній позиції редуковані, навпаки, посилювалися 
і поступово переходили у голосні повного творення, що 
знайшло своє відображення у слов'янських пам'ятках.

Редуковані ьі, и

Крім т», ьу старослов'янській мові редукованими були
и, н, які стояли у позиції перед [/; /]. Напр.: крьікшн, дов- 
рьін, БЬіннм, вьі нстинл. Такі голосні відрізнялися від и, и у 
позиціях типу внти і под., оскільки були голосними 
неповного творення, схожими в акустичному плані на м, н. 
Творилися ці голосні з високим підняттям спинки язика 
під впливом наступних [/, и]. Підтвердженням неповноти 
творення їх є те, що ці голосні у старослов'янських пам'ят­
ках представлені й передачею через редуковані т», ь; ндречє- 
НМН — НАрЄЧЄНІкН, гостнк — гостьк, лгоднн — людьн та ін.

СИСТЕМА ПРИГОЛОСНИХ ЗВУКІВ

Система консонантизму ранньої старослов'янської мови 
об'єднувала такі приголосні: б, п, в, м, д, т, з, с, л, н, р, і, з, 
ц, ч, ж, ш, шт, жд, г, к, X, ф. Класифікували їх за місцем 
творення, за способом творення, за співвідношенням го­
лосу й шуму, за твердістю/м'якістю.

1. За місцем творення:
—  губні — губно-губні: б, п, м

— г^но-зубні: в, ф
— язикові — передньо­
язикові: А, т, з, с, з, ц, л, н, ж, м, ш, р
— середньоязикові: й
— задньоязикові: г, к, х
2. За способом творення:
— проривні: в, п, А, т, г, к
— щілинні: в, ф, з, с, ж, ш, х» ^
— африкати: ц, м
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Таблиця приголосних старослов'янської мови

Місце
творення Губні Язиков і

Спосіб передньо­ середньо­ задньо­
творення язикові язикові язикові

проривні дзвінкі Б А г

глухі п т к

аз щілинні дзвінкі
глухі

в

(ф)

3, ж

с, ш

й
X

а
африкати дзвінкі

глухі
&

ц. м
складні дзвінкі

глухі ш т

о,

§*3 носові м н
§  « 
и

плавні р, л

— складні: жд, шт
— змично-ш;ілинні*. м, н, р, л
3. За співвідношенням голосу й шуму:
— сонорні: м, н, р, л, й
— шумні: дзвінкі: б , д, г , в , з, ж , з

глухі: п, т, к, ф, с, ш, ц, м, х
4. За твердістю/м'якістю:
— постійно тверді: г, к, х
— постійно м'які: Й, 5, Ц, ж, Ч, Ш, жд, ЦІ, шт
— решта приголосних залежно від позиції у слові мог­

ли бути твердими або пом’якшеними.
Після постійно твердих приголосних могли стояти лише 

голосні непереднього ряду, які не потребували пом'якшен­
ня попереднього приголосного. Виняток становили лише 
поодинокі пізні запозичення з грецької мови, де задньо­
язикові могли сполучатися з голосними переднього ряду: 
кєдрт», х^роу̂ млг'ь, Кгипьтт»,

Для передачі приголосного звука [/] у старослов'янській 
мові не було спеціальної літери. Сполучення з } передава­
лися за допомогою йотованих букв-лігатур: к Це], ьх [/єн], 
ІА Ца] та ін. Напр.: кдннь, прньхтн, довріа.

Літери ф, жд передавали палатальні звуки [§і'], [М'].

Складотворні сонорні р, л

Південнослов'янські мови (болгарська, сербсько-хорват­
ська, словенська) і близькі до них західнослов'янські (сло­
вацька, чеська) здавна мали складотворчі сонорні г, 1, що
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підтверджується сучасними формами: у сербсько-хорват- 
ській і словенській мовах зберігся складотворчий г (серб- 
сько-хорв. п^ст, хрват; словен. srce, trg (базар): у чеській —
г, 1 (vlna (шерсть), prst, Plzen, Brno); у словацькій — г, 1 (vrba, 
vlk, smrt*).

У болгарській мові плавні втратили складотворчість уже 
в історичний період, вони замінилися сполученнями р, л+ 
+ ь: вьрба, зьрно, вьлк.

У мовах північно-західних слов'ян (лужицькій, поль­
ській, полабській, кашубській) та східних (українській, 
російській, білоруській) немає складотворчих сонорних, 
їм відповідають сполучення "Ог е + р, а ”: торг, вовк, верба.

У старослов'янській мові складотворчими могли бути 
не лише голосні, а й сонорні р, л. На письмі ці сонорні 
завжди виступали у сполученнях рт>, лт», рь, ль. Складність 
виділення складотворчих сонорних полягає у тому, що ці 
сполучення мали подвійний вияв:

1. Нескладовий р, л + складовий т», ь. Напр.: крт>вь, трьхт», 
ПАт̂ ть, врі^Бь. Таким сполученням у сучасних їхідноїло- 
в'^нських‘*‘аналогах відповідає той же порядок складових 
елементів: голосний стоїть після сонорного — кров, плоть.

2. Ску^овий р, л+ нескладовий -ь, ь. Напр.: г̂ -ьло, вцьхь, 
плькь. У їх сучасних східнослов'янських відповідниках по- 
радок елементів зворотний: голосний стоїть перед сонор­
ним — горло, верх, полк.

Складотворчість сонорних у таких сполученнях підтвер­
джується і тим, що пам’ятки фіксують приклади без нескла­
дових редукованих. Напр.: ßpxov» срдкце, црк̂ ьве (Зогр. єв.); 
МНЛОСрдОБА (Мар. єв.): тврдт», ст^мрті (Син. пс.).

ДІАКРИТИЧНІ (АБО НАДРЯДКОВІ) ЗНАКИ

Кирилична і глаголична азбуки досить широко вико­
ристовували систему діакритичних (розрізнювальних) 
знаків, запозичених з грецької мови. Найпоширенішими 
з них були камора, паєрик, титло тощо.

К а м о р а ,  яка мала вигляд апострофа С), скісної риски 
(О чи маленького півкола («) і вживалася для позначення 
м'яких приголосних л, р, н. Напр.: вол'я, кон'ь, мор'̂ є. Зрідка 
знак може вживатися над губними приголосними [б, п, в, 
м]. Напр.: пристлп'ь, пристАВ*еник.

У словах, запозичених з інших мов, цей знак вживається 
над літерами г, к, х У позиції перед е, и для позначення 
пом'якшеної вимови цих приголосних. Напр.: к’єсдрь.,
АГГ’еЛТ», РАХ’ИЛ'Ь.
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Знак п а є р и к , або є р т и ц я , вживався для позна­
чення пропущеної літери ь  або ь і мав вигляд *, \ \ Напр.; 
К*ТО, А*ВА,

Найчастіше вживався знак т и т л о ('“), який мав кілька 
варіантів написання і позначав скорочене написання слів 
або числове значення літер. Напр.; члвігь (чоловік), ісь (Ісус), 
й^і(богородиця); -ЛІ.— 11, ,м. — 40. Скорочували широковжи­
вані слова — найчастіше релігійні терміни, які легко мог­
ли зрозуміти читачі. Проте цьому скороченню не підляга­
ли початок і кінець слова, нерідко над пропущенням до­
писувалася о/ша з ̂ рощоцених літер для орієнтира чита­
чам. Напр.; пр^кь, мі?ь.

Дуже рідко, непослідовно, переважно за грецькою тра­
дицією над голосними ставляться д у х и  або п р и д и - 
X  и , які мали суто графічне значення.

Поступово вживання діакритичних знаків стає обме­
женим, бо вони не дістають живого підтвердження у ста­
рослов'янській мові, а вживають їх лише за традицією.

РОЗДІЛОВІ ЗНАКИ

Система розділових знаків старослов'янської мови пе­
ребувала у стадії формування, вживалися вони рідко і ча­
сто незакономірно. Найпоширенішими були; крапка, дво­
крапка, крапка з комою. Крапка могла бути нижньою, 
середньою, верхньою і ставилася в кінці та середині ре­
чення. У значенні крапки зрідка вживалася двокрапка, а 
крапка з комою мала значення знака питання.

Для позначення кінця розділу, частини або твору пере­
писувачі ставили двокрапку чи вимальовували так звану 
с т и ш и ц ю , або с т а т т ю ,  що мала вигляд комбінації 
крапок чи крапок і рисок, хрестика. Напр.; •+' *

ЧИСЛОВЕ ЗНАЧЕННЯ ЛІТЕР КИРИЛИЦІ

Слов'яни не користувалися ні арабськими, ні римськи­
ми цифрами, хоча мали досить розвинену систему лічби. 
Для позначення чисел за візантійською традицією вико­
ристовувалися літери кириличного і глаголичного алфавітів, 
хоча між собою вони різнилися.

Кирилична азбука у числовому позначенні вживалася 
за грецьким зразком, тобто кириличні літери, які не мали 
відповідників у грецькій азбуці, для числового позначен­
ня не використовувалися.

Числове значення виділялося крагасами з^обох б о ї^  (рідше 
з одного боку) і титлом вгорі. Напр.; .а.—1; .їж.-—22; .рлА.—134.
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Числа від 11 до 20 позначалися поєднанням одиниц^з
і, причому одиниці писалися попереду десятка: 11—.лі.; 
12—.ві.; для позначення чисел більше 20 показники оди­
ниці писалися після показника десятків: 23—.кг.; 88—-гін.

Якщо одиниці, десятки і сотні були закріплені за пев­
ними літерами, то тисяча позначалася спеціальним зна­
ком який ставився перед літерами, що означали їх кіль­
кість. Напр.:;ї'.А.—1.000; 2.000 і т.д.

Роки у слов'ян рахуються за візантійським літочислен­
ням від створення світу, 5508 до н. е. Для з’ясування ре­
ального часу слід від числа, зафіксованого у пам'ятці, відня­
ти цифру 5508.

ЗВУКОВА СИСТЕМА СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ 
У ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОМУ ПЛАНІ

ОСОБЛИВОСТІ ЗВУКОВОЇ СИСТЕМИ 
ІНДОЄВРОПЕЙСЬКОЇ МОВИ

Характер окремих звзгків старослов'янської мови мож­
на встановити на основі порівняльно-історичного методу, 
зіставляючи дані старослов'янських пам'яток з даними ін­
ших слов'янських мов, а також з даними інших індоєвро­
пейських мов.

Залучення порівняльно-історичного методу у досліджен­
ня слов'янських мов дає можливість виявити ті загальні 
риси, що є спільними для всієї групи мов, і водночас виді­
лити особливості розвитку кожної мови окремо.

Період історії слов'янських народів та їхніх мов до ство­
рення писемності називається д о і с т о р и ч н и м .  Він, у 
свою чергу, поділяється на такі етапи:

1. Найдавнішим є період індоєвропейської мови-ос­
нови.

2. Пізнішим доісторичним періодом є період спільно­
слов'янської мови-основи, яка сформувалася на ґрунті ок­
ремих діалектів індоєвропейської мови. Окремі дослідни­
ки називають його періодом ранньої праслов'янської сис­
теми, оскільки для фонетичної системи була характерною 
наявність елементів, спільних з багатьма індоєвропейськи­
ми мовами.

3. Останнім доісторичним періодом є період розпаду 
спільнослов'янської мови або пізньої праслов'янської си­
стеми. У цей час починають формуватися окремі діалек­
ти, які пізніше виділилися як основа майбутніх окремих 
слов'янських мов.
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Спільнослов'янська мова, як і праіндоєвропейська, є 
р е к о н с т р у к ц і є ю ,  оскільки науці невідомі безпосе­
редні письмові фіксації цих мов. Проте порівняльне 
вивчення слов'янських мов і зіставлення результатів з фак­
тами споріднених індоєвропейських мов дають можливість 
з великою достовірністю реконструювати фонетичну си­
стему праслов'янської мови і простежити процес 11 роз­
витку аж до остаточного розпаду.

Характерними особливостями праіндоєвропейської зву­
кової системи можна вважати такі:

L У праіндоєвропейській мові не діяв закон відкритого 
складу, тому існували відкриті й закриті склади. Наявність 
закритих складів робило можливим уживання дифтонгів 
та дифтонгічних сполучень.

2. Для системи вокалізму характерним було розріз­
нення звуків не тільки Б якісному плані, тобто за характе­
ром артикуляції мовних органів, а й у кількісному, тобто 
за довготою (короткістю). Кожний голосний виступав 
у двох варіантах: довгому та короткому: Và—'à], [*д—*д], 
[‘в—*е], [*Г—•?], [*w—*м]. Такі розрізнення могли використо­
вуватися для передачі різних лексичних і граматичних 
значень слів. Квантитативне розрізнення голосних зуст­
річається і в деяких сучасних слов'янських мовах: так, у 
чеській і словацькій мовах розрізняються довгі й короткі 
голосні, перші з яких вимовляються приблизно вдвічі 
довше за короткі. Довгота і короткість голосних тут теж 
використовується для розрізнення значень слів та форм 
їх. Напр.:
чеська мова: vada (недолік) і vâda (суперечка) 

dràha (дорбга) і drahâ (дорогй) 
piji (я п'ю) і р(/Ґ (вони п’ють) 

словацька: pas (паспорт) і pâs (пояс).
3. У ролі складотворчих могли виступати не лише го­

лосні, а й плавні [V], [*/] та носові [‘л].
4. Проривні приголосні поділялися не лише на дзвінкі 

та глухі, а й н а л р и д и х о в /  та н є п р и д и х о в і .  Напр.: 
існував дзвінкий непридиховий [*è] і дзвінкий придихо­
вий глухий непридиховий [*р] і глухий придиховий
[У ].

5. Кількість фрикативних приголосних була незначною: 
Vs], [*z], [7]» ['w(v)]. Зовсім не було шиплячих і африкат; со ­
норними були носові [*т], [*п] та плавні [V], [*/].

6. У межах слова були можливі будь-які сполучення 
груп приголосних.
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Значна частина звукових змін, які відбулися у прасло­
в'янській мові, була пов'язана безпосередньо з наголосом, 
який мав певні особливості. На відміну від наголосу су­
часної української мови праслов'янський був не силовим, 
а і н т о н а ц і й н и м ,  тобто наголошений склад відрізняв­
ся від ненаголошеного не силою видиху, а рухом тону.

Наголошений голосний в одних випадках вимовлявся з 
підвищенням тону, який дещо знижувався у кінці складу. 
Таку інтонацію називають в и с х і д н о ю ,  або а к у т о ­
в о ю ,  Вона мала місце в середині слів на складі, голосний 
якого походить з індоєвропейського довгого голосного, 
дифтонга з довгим голосним або довгого складотворчого 
сонорного.

у  інших випадках наголошений голосний вимовлявся з 
пониженням тону, який дещо підвищувався у кінці скла­
ду. Таку інтонацію називають н и с х і д н о ю ,  або ци р - 
к у м ф л е к с н о ю  , У  середині слів вона могла припадати 
на склад, голосний якого походить з індоєвропейського 
короткого голосного, з дифтонга з коротким голосним або 
короткого складотворчого сонорного.

Пізніше більшість слов'янських мов утратили інтонацій­
ний наголос, замінивши його силовим, лише сербсько- 
хорватська та словенська мова мають наголос з різними 
інтонаціями.

ФОРМУВАННЯ СИСТЕМИ ГОЛОСНИХ 
ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ

На праслов'янському ґрунті поступово зникає кванти­
тативне розрізнення голосних звуків, яке було характер­
ною ознакою праіндоєвропейської мови-основи. Форму­
вання системи голосних праслов'янської мови на основі 
голосних праіндоєвропейської мови можна передати та­
кою схемою:

праіндоєвропейські ‘а *а ’о ‘5 ‘е *е ‘ї *і 'й *й

\/^/ ^
праслов'янські *а ‘о 'е('Ь) 'е *і *ь *ьі

Ф о н е м а  [а]

Спільнослов'янський голосний [а] за своїм походжен­
ням є довгим звуком. Порівняння зі словами інших індо­
європейських мов дає такі відповідники:

НАГОЛОС У ПРАСЛОВ’ЯНСЬКІЙ МОВІ
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а<*а — сп-сл. mati; ст-сл. мати; гр. \x6xr\Q; д-інд. mata 
а<*б — сп-сл. darb; ст-сл. лат. donum; тр. 66pov
а<‘е після палатальних приголосних — ст-сл. дтошати 
лит. dus6ti;

^^*а
Отже, слов'янський голосний а ^ - * о

^ ^ * е  після j. б, і, § 
Крім того, старослов'янський [а] міг утворитися з пра­

слов'янського [о] у тих випадках, коли сполучення *ог, *о1 
перед приголосним змінилися на *га, Ча: 

прасл. *Ьогпь — ст-сл. врАнь; 
прасл. *mold'b — ст-сл. младп».

Ф о н е м а  [о]

Спільнослов'янський голосний [о] за своїм походжен­
ням є коротким звуком. Слов'янському [о] в інших індо­
європейських мовах відповідають [аі та [д]:

о<*б — сп-сл. domb; ст-сл. дом̂ ь; лат. domus; гр. 5бм.оа: 
д-інд. dimas;

о<*й — сп-сл. 08ь; ст-сл. ось; лат. йхіз; гр. a^cov; д-інд. 
dkSah:

Ф о н е м а  [є]

Спільнослов'янський голосний [е] за своїм походжен­
ням є коротким звуком і походить з [*е]:

е<*е — сп-сл. berq; ст-сл. Бєр^; лат. fero; гр. фбрсо;
сп-сл. medT»; ст-сл. меді ;̂ лат. medus; гр. \xevv

Ф о н е м а  [̂ ](*Ь)

Спільнослов'янський голосний [б] (*Ь) за своїм похо­
дженням є довгим звуком і походить з [*е].

е<*е — сп-сл. semQ: ст-сл. сЬма; лат. s6men; лит. semens; 
сп-сл. zverb; ст-сл. зк*ірь; лит. zveris; гр. vt̂ p.

Однак якщо праіндоєвропейський [*е] попадав у пози­
цію після приголосних j, С, і, 5, то замість [е] у слов'ян 
розвивався [а] (див. вище). Спільнослов'янський голосний 
[?] міг бути також дифтонгічного походження (див. "Моно­
фтонгізація дифтонгів"): — прус, waidimai. Історія 
окремих слов'янських мов дає підстави вважати, що спіль­
нослов'янський голосний [*е] на період розпаду спільно­
слов'янської мови мав різний звуковий вияв у окремих 
діалектних групах. В діалектах, які сформували болгар-
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ську, польську, полабську мови, він є довгим відкритим 
[е], близьким до [а], зміщеного до переднього ряду (у транс­
крипції він передавався як [а]). Подальша його доля поля­
гала у тому, що в позиції перед складом з голосним непе- 
реднього ряду він змінився на ['а], а перед складом з го­
лосним переднього ряду — на [е]. Напр.: болг.: бягспїво, 
але беглец; лято (літо), але леяіен (літній).

Вимова цього голосного у решті слов'янських мов була 
іншою: він був напруженим голосним переднього ряду 
з високим підняттям язика і передавався в транскрипції

м .

.............
*01, *01, *аі,

Ф о н е м а  [і]

Спільнослов'янський голосний [/] був довгим і за своїм 
походженням найчастіше утворювався на місці індоєвро­
пейського [Ч],

і<*Г— сп-сл. гіуь; ст-сл. живь; лит. діУаз; лат. уїуиз; прус. 
Ііуа; д-інд. ітв .

Спільнослов'янський [і] міг також утворюватися на місці 
сполучення *]ь, яке стояло на початку слова: і<*іь — сп-сл. 
ідо< іьдоп; ст-сл. иго; лат. ііїдиш; д-інд. уид^т.

Голосний (/] міг утворюватися на місці *й, який знахо­
дився у позиції після м'якого приголосного:

і< ’*и — сп-сл. 8'іи<*8ІиІі; ст-сл. шити; гот. зій]ап; д-інд. 
лит. зійіі.

Крім цього, голосний [і] міг мати також дифтонгічне 
походження з *еі, *еі: ст-сл. бидь — лит. уШаз;

ст-сл. ити — лит. еііі:
*ї

*еі,*еі 

Ф о н е м а  [ь]

Відповідно до індоєвропейського короткого голосного 
[*Г] у спільнослов'янській мові вживався редукований [ь], 
для передачі якого у старослов'янській мові використову­
валася літера "єрь" — ь:

ь<*ї— сп-сл. уьсіоуа; ст-сл. вьдоба; лат. уісіиа; д-інд. 
уісіЬйуа; гот. widuwo.
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Ф о н е м а  [ь]

Відповідно до індоєвропейського короткого голосного 
[*м] у спільнослов'янській мові вживався редукований [ь], 
для передачі якого у старослов'янській мові використову­
валася літера "єр" — ’ь:

ь<’й — сп-сл. d-bva; ст-сл. Д"ьва; гр. 5і5о); д-інд. duva; лат. 
duo;

сп-сл. d-bkti; ст-сл. д^ьшти; лит. dukte; д-інд. duhita

Ф о н е м а  [у], [и]

Слов'янський голосний [у] за своїм походженням є дов­
гим і походить з індоєвропейського [*м].

у<"й — сп-сл. зупь; ст-сл. смн*ь; лит. sunus] д-інд. siinush; 
сп-сл. dymb; ст-сл. дьімі»; д-інд. dhumah; лат. fiimus.

ФОРМУВАННЯ СИСТЕМИ ПРИГОЛОСНИХ 
ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ

Система приголосних праслов'янської мови сформува­
лася теж на основі праіндоєвропейської мови, при цьому 
дещо її трансформувавши: так, зникли придихові проривні, 
зазнали певних змін складотворчі сонорні, з'явилися нові 
м'які приголосні.

Система приголосних праслов'янської мови у її 
відношенні до праіндоєвропейської

сп-сл. p b t d g k c h s z i j v ш n  'ьт ьп г 1 *ьг 'ьі
ьт ьп ьг ь1

- I I  I I
праіндоєвр. р|Ь\ t\d\g\k\kh 5 2 І ] и т п т  п г 1 г 1 

рЬ ЬЬ ІН dh gh кЬ

НАЙДАВНІШІ ЧЕРГУВАННЯ ГОЛОСНИХ

Формування системи вокалізму праслов'янської мови 
з втратою розрізнень голосних за квантитативною озна­
кою спричинило до ряду чергувань, пов'язаних з долею 
довгих і коротких голосних. Ці чергування поділилися на 
кількісні та якісні.

К і л ь к і с н и м и  називаються чергування однакових 
за артикуляцією, але різних за тривалістю звучання 
голосних; я к і с н и м и  називаються чергування одна­
кових за тривалістю, але різних за артикуляцією 
звуків.
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Кількісні чергування

6/6 > о/а. Таке чергування виявляється у дієсловах із 
значенням короткочасної одноразової дії (короткий голос­
ний)— тривалої повторюваної дії (довгий голосний): 
р ід ш е  — в іменниках, утворених від дієслів. Напр.: ст-сл. 
скочити — СКА-КАТИ;

—  е /е  > е/'Ь. Напр.: ст-сл. летіти — л̂ ктАти;
— ї/і > ь/і. Напр.: ст-сл. вьрАтн — с̂ ькирАти;
—  й/й > 'ь/ьі. Напр.: ст-сл. — дміпати.

Якісні чергування

§/6 > е/о Це найпоширеніше якісне чергування голос­
них, яке фіксується у багатьох індоєвропейських мовах. 
Напр.: ст-сл. нести — носити; бєдлі — водити;

— й/ои> ь/у. Напр.: ст-сл. ст»х”^"^” “  соушити;
— е/Г > е/ь. Напр.: ст-сл. рекл — рьци.

ПЕРЕХІДНІ ПАЛАТАЛІЗАЦІЇ 
ЗАДНЬОЯЗИКОВИХ ПРИГОЛОСНИХ

На ранньому праслов'янському етапі, як вважають дос­
лідники, існувала стійка тенденція до пом'якшення твер­
дих приголосних перед голосними переднього ряду. Відтак 
відповідно артикуляція приголосних зміщувалася у напрям­
ку середньоязикових. Таке зміщення артикуляції у перед­
ньоязикових не призводило до якісних змін, на відміну 
від них задньоязикові не могли наближатися до середньо­
язикових, і поєднання з голосними переднього ряду вик­
ликало якісну зміну.

Історія слов'янських мов фіксує три перехідні палата­
лізації задньоязикових (перехідними вони називаються 
тому, що призводили до якісних змін приголосних, а не 
лише до пом'якшення).

І перехідна палаталізація

Ця палаталізація відбулася у ранній праслов'янський 
період, ще до монофтонгізації дифтонгів, тому засвідчена 
в усіх слов'янських мовах.

Задньоязикові постійно тверді *д, ‘к, *с1і не могли по­
м'якшуватися, а тому, попадаючи у позицію перед голос­
ними переднього ряду Єі ь, А, "Ь, и, які вимагали обов'язко­
вого пом'якшення, вони змінилися на йі>і, і, §:

д  --------------------------------- СІ2>2

Н ----  с
сЬ --------------------- §
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сп-сл. гока — рогобШ; ст-сл. рлкА — порлчитн; 
сп-сл. дгесЬь — дге§Ш; ст-сл. гр"Ьхт» — гр̂ Ьшити; 
сп-сл. Ьодь — Ьойьскь; ст-сл. вогь — божьсігь.

У результаті цього процесу в праслов'янській мові з'я­
вилися нові приголосні і, 8. Першу перехідну палаталіза­
цію широко представлено в сучасній українській літера­
турній мові у вигляді чергувань задньоязикові — шиплячі: 
друг — дружити; сухий — сушиліи/ мука — мунилги. Ці чер­
гування виникли як позиційні, але з часом закріпилися як 
історичні. Такий перехід зсшочатковується уже в прасло­
в'янській мові, коли відбувається перехід [‘є] > [*'а] після 
м'яких шиплячих: *Ьедеи>*Ье2аІі.

На час створення старослов'янських пам'яток уже не 
було причин для чергувань типу крнкь — крнчдти, сло-

— сльїшАтн, але за традицією вони фіксувалися.

II перехідна палаталізація

Після монофтонгізації дифтонгів ('оі'І, [*а/], [*е/] утво­
рилися нові голосні переднього ряду "к та н. Задньоязи­
кові *д, *к, *сЬ, попадаючи у позицію перед новостворени- 
ми голосними, зазнавали перехідного пом'якшення, ре­
зультатом якого стало чергування д, к, сЬ із свистячими 
г\ с', 8':

д ------- 2' НОГА — ноз*Ь < СП-СЛ. *подаі
к —  ’Ь, и — с' ржкА — рмц*к < сп-сл. *гапгаі
с Ь ------- 8' Бльх^ — вльс’Ь < сп-сл. •Ьі'ьсіїаі

До монофтонгізації дифтонгів у таких словоформах не 
було фонетичних умов для пом'якшення задньоязикових, 
бо наступний дифтонг починався з голосного заднього ряду 
[*о], [*а], Напр.: у слові *коіпа задньоязиковий вільно спо­
лучався з дифтонгом, і лише пізніше стає неможливим 
сполучення к + яке закономірно зазнало зміни.

Наслідки другої палаталізації спостерігаються найчас­
тіше в кінці основи слова, дуже рідко засвідчені на почат­
ку слова. Найтиповішими прикладами цієї зміни були такі:

— форми давального і місцевого відмінків однини і мно­
жини іменників і прикметників: бльігь — вльц̂ Ь, р*ЬкА — 
р'Ьц'Ь, сігьхд — сньс’к, вєтьхА — ветьгк, вєлнка — вєлнцНк;

— форми називного відмінка множини іменників і прик­
метників чоловічого роду: вльци, оуменнцн, вьісоцн;

— форми наказового способу дієслів: помогж — помо- 
зн, пекж — пец'Ьте.

Результати цього пом'якшення зафіксовані в усіх сло­
в'янських мовах, крім російської, словацької та словен­
ської.
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у  мовах південних і східних слов'ян задньоязикові при­
голосні зазнавали такої зміни не лише при безпосеред­
ньому контакті з'к, іл дифтонгічного походження, а й тоді, 
коли між ними стояв приголосний V: *kvoit'b>*kvet'b> 
цв'Ьтт»; *gvoizda>*gvezda>SB"b3AA. У мовах західних слов'­
ян така зміна не зафіксована: укр. цвіт — пол. kwiat — 
чес, kvet.

Il l перехідна палаталізація
(закон Бодуена де Куртене)

Якщо І та II перехідна палаталізації є результатом ти­
пової для слов'янських мов регресивної асиміляції, то III 
палаталізація фіксує нехарактерний приклад прогресив­
ної палаталізації.

Цим, мабуть, і пояснюється обмеженість дії цього за­
кону та незначна кількість прикладів, що дає підстави ок­
ремим дослідникам називати його різновидом II палаталі­
зації.

Сутність III палаталізації полягає у зміні задньоязико­
вих *д, *к, *ch на свистячі z', с', s' після голосних передньо­
го ряду и, ь, А та складотворчого р.

# оg —  Z
н, А, р —  к —  с' (якщо в наступному складі не було і», и) 

° c h  — s' 
сп-сл. lice<*likon — ст-сл. лице; 
сп-сл. vbsb<*vbchb — ст-сл. вьсь; 
сп-сл. penQdzb<‘pfenning — ст-сл. п*кнАЗь; 
сп-сл. mbrcati<*mbrkati — ст-сл. мрьцдтн.

Дію цього закону обмежувала наявність у наступному 
складі голосних заднього ряду ̂  та и . Напр.: лиісь — лице:
ІСЬНАГ1»ІНИ — КІкНА̂ Ь,

У результаті дії перехідних палаталізацій задньоязико­
вих у мовах слов'ян з'явилося чергування приголосних: 
г — ж —з, к — ч — ц, X — ш — с, але вони не однаковою 
мірою представлені в усіх слов'янських мовах.

ДОЛЯ ПРИГОЛОСНИХ у СПОЛУЧЕННІ з НАСТУПНИМ у

Для спільнослов'янської фонетичної системи сполучення 
приголосних з наступним j були нехарактерними, бо він 
здійснював асимілятивний вплив на попередній приголос­
ний. Результатом такого впливу стало пом'якшення при­
голосних та зміщення їх артикуляції у напрямку до серед­
ньоязикового. В усіх випадках j врешті зникав у резуль­
таті взаємної асиміляції з попереднім приголосним, який
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міг або лише пом'якшитися, або якісно змінитися, або роз­
винути після себе епентетичний звук.

П, и, пі

Передньоязикові сонорні г, 1, п під впливом } спочатку 
пом'якшувалися і зміщували свою артикуляцію до серед­
ньоязикового, потім повністю асимілювали ], перетворив­
шись на довгі м'які.

Пізніше довгота приголосних втрачається і приголосні 
залишаються пом'якшеними:

г]>г']>г'>г' *Ьоиг]а > Боурія;
Ц>1']->Г>1' ’уоЦа > волса;
п]>п']>п'>п' *коп]ь > конь.

ЬІ, РІ, т і, уі

Сполучення "губний ]" змінювалося особливим шля­
хом. Пом'якшившись, губний асимілює і, перетворюючись 
на довгий м'який. Втрата довготи супроводжується роз­
витком супровідного палатального призвука [/'], який зго­
дом перетворюється в самостійний звук:

Ьі>Ь']>Ь'>Ь*‘>Ь1' *bjudo > блюдо;
р]>р'І>р'>р*>рГ *р]и]р > плюїм.
Цей процес, проте, мав певні обмеження:
а) сполучення "префіксальний *Ь -Ь ] початку кореня" 

у жодній із слов'янських мов не розвинуло епентетичного
[і']: ОБКМЛ№ТЬ, ОБ"ЬІАТН;

б) на стику морфем "губний + суфіксальний і" у пізній 
праслов'янській мові фонетичний процес проходив по- 
різному: так, у східнослов'янських та південнослов'янських 
мовах розвивається звук (/'], а в західнослов'янських — 
не розвивається: сп-са.*ГиЬ]<? — ст-сл. люблім; укр. люблю; 
але пол. ІиЬі ;̂ сп-сл.*гелуа — ст-сл. зєлілія; укр. земля; але 
пол. гіетіа.

Свистячі г, 8 в результаті вз^рмної асиміляції з наступ­
ним } церетцррювдлися на довгі м'які пр^іголосні, які цри 
втраті довготи розв^і^али суцррві^ций шиплячий призвук, 
що поступр^р BlfTІCHЯЄ СВИСТ̂ Ч̂ ЇЙ елеі̂ ^Ц*!* і рт^є ОС̂ ІР̂ - 
ним звуком.

сп-сл.*1І2]р>1ійр; ст-сл. лизати — лиж;к;

5]>5']>8'>§*̂ >§ CП-CЛ.*ПOSjq>nO§Q; ст-сл. носити — НОША.
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ЕІ. кі, сЬі

Зміна задньоязикових приголосних перед j мала анало­
гічний характер з першою перехідною палаталізацією, тому 
частина дослідників ці процеси ототожнює. При втраті 
довготи м'якими задньоязиковими розвивався шиплячий 
призвук, який ставав основним, замінивши собою задньо­
язиковий.

сп-сл.*1*ьд]а — ст-сл. л̂ ьжл; 
k:j>k'j>R'>k^>б' сп-сл.*зек]а — ст-сл. с"кмй; 
chj>ch'j>ch'>chЬ§' сп-сл.'зисЬіа — ст-сл. соушд.

8к і, / а ,  гй\

У сполученнях з j зазнавали змін не лише окремі при­
голосні, а й цілі групи приголосних: 

skj>§t' сп-сл.‘І5к]’9 — ст-сл. иштж;
сп-сл.‘ри5І]д — ст-сл. поуштж;

7£І>йсі' сп-сл.М'ьгдіь — ст-сл. дт^ждь; 
гсі]>2(1 ' сп“сл.*ргіду02сі]9 — ст-сл. пригвождж.

Зміна сполучень (І], у мала свої особливості в тому, що 
втрата довготи м'якими приголосними після асиміляції [/] 
проходила значно довше і припала на час розпаду спільно­
слов'янської мовної єдності. Результатом цього стали різні 
рефлекси цих сполучень у різних слов'янських мовах.

сх-сл. ж укр. межа

болг. жд межда

серб. ї) ме^а (сі'г)

словен. ] те]а 

сіі>сі’і>й' <‘тесІ]а

^пол. дг шіесіга

• чес. 2 те2е

, сх-сл. ч укр. свічка 

. болг. шт свешт 

1̂ '^— серб. ^ свб^а (іТ) <*svct}г

. зах-сл. с пол 8\Уіеса
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ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ ПРАСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ, 
ЗУМОВЛЕНІ ДІЄЮ ЗАКОНУ ВІДКРИТОГО СКЛАДУ

Формування фонетичної системи праслов'янської мови 
потребувало значної перебудови тих діалектів індоєвро­
пейської мови, які лягли в їі основу. Головною причиною 
цих змін була дія закону відкритого складу, який передба­
чав побудову складів за принципом висхідної звучності. 
На праслов'янському мовному ґрунті всі слова, які пору­
шували дію закону відкритого складу, зазнали певних змін. 
Найголовнішими з цих фонетичних процесів були такі:

1. Монофтонгізація дифтонгів.
2. Зміна дифтонгічних сполучень "голосний + т, п".
3. Зміна сполучень Чогі, ЧоП, Чеіі, Чеіі.
4. Доля сполучень 'ог, *о1 на початку слова.
5. Зміни приголосних у кінці слова.

Монофтонгізація дифтонгів

Побудова складів за принципом висхідної звучності була 
несумісною з функціонуванням дифтонгів, успадкованих 
з праіндоєвропейської мови. Ці дифтонги складалися з 
більш звучного першого складового елемента і менш звуч­
ного нескладового другого.

Як складові виступали *о, *е, як нескладові — *і, *и. 
Перебудова складів за принципом висхідної звучності пе­
редбачала ліквідацію дифтонгів як фонетичних єдностей.

Якщо у позиції перед наступним голосним дифтонг 
просто розривався і нескладовий елемент відходив до на­
ступного складу, відкриваючи попередній, то перед при­
голосним і в кінці слова дифтонги м о н о ф т о н г і з у '  
в а л и с я ,  тобто перетворилися на один звук.

Цей процес проходив у кілька етапів: на першому зник­
ла різниця між довгими та короткими голосними, потім 
голосні *а та *о злилися, а складові частини дифтонга шля­
хом взаємної асиміляції перетворилися на один звук.

*а і *аі *6 і *еі

V у у
5і еі

01 еі
І І

и оу
лит. каіпа — ст-сл. ц-Ьнл; нім, Kaiser — ст-сл. ц^сдрь; 

гр. cheima — ст-сл. знлід; лит. kreivas — ст-сл. кривь; 
лит. ausis — ст-сл. оухо; лат. taurus — ст-ст. тоурт»: 
нім. Leute — ст-сл. люднк; лит. liaupse — ст-сл. лювь.
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Зміна дифтонгічних сполучень “голосиніі +

Після монофтонгізації дифтонгів типу *оі. *аі, *еи та ін. 
почався процес зміни дифтонгічних сполучень "голосний+ 
+ ш, п", ЯКИЙ проходив у кілька етапів* Спочатку сонанти 
*т та ‘п збіглися в *п: *т + *п = *п. Довгі голосні збіглися з 
короткими і стали короткими, а закономірне злиття ко­
ротких [51 та [а] дали два сполучення *оп, *еп. Відкриття 
складів здійснювалося шляхом ослаблення артикуляції 
сонанта *п та поступового його перетворення на носовий 
призвук попереднього голосного. Результатом цього про­
цесу стала поява носових голосних л, а, причому сполу­
чення з голосними переднього ряду (*ет, *еп, зрідка *іш, 
*іп) дало А, а сполучення з голосними заднього ряду (*от, 
*оп, *аш, *ап) — ж, 

ат

аш - ^  \ 
ап / а п

йп>
ст-сл. ж

двн. gans; лат. anser; ст-сл. глсь 
лат. pons; д-інд. panthan; ст-сл. пжть

ë m ^  \
en J )e n----  е"---- Ç CT. СЛ. А

лит. penki; гр. pente; ст-сл. пать 
ЛИТ. zentas; лат. genitor; ст-сл. зать

У інших індоєвропейських мовах, у яких не діяв закон 
відкритого складу, старослов'янським носовим голосним 
відповідають сполучення голосних з носовими приголос­
ними. За аналогією до загального процесу відбувалися і 
пізніші зміни у праслов'янських запозиченнях: давньогер­
манське запозичення kuning (нім. König) перетворилося 
на ігьнАЗь; pfenning (нім. Pfennig) — на п*Ьназь.
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Зміна сполучень 'tort, ‘toit, *tert, 4elt

y  сполученнях типу *tort літера t є схематичним позна­
ченням будь-якого приголосного. Якщо сполучення *ОГ, *0І, 
*ег,*е1 у середині слова стояло перед наступним голосним, 
то при складоподілі воно розривалося і тому не суперечи­
ло дії закону відкритого складу. Напр.: ’proston. (pro-stro- 
n>), ‘pozor-b (ро-го-гг); ст-сл. про-сто-рт., по-зо-рт». Якщо після 
плавного стояв j, то таке сполучення закономірно дава­
ло г', Г: *volja>*vol'a (vo-Га), ст-сл. во-ліа; *koljq>*korq 
(ko-1'q), ст-сл. ко-ліж. У позиції перед наступним приголос­
ним склад був закритим. Частина закритих складів пра­
слов'янської мови у середині слова відкривалася шля­
хом опускання кінцевого приголосного, але сонанти *г, *1 
ніколи з вимови не зникали, тому ця зміна була складні­
шою і одержала назву "перестановки плавних"'. У мо­
вознавчій літературі зустрічаються різні тлумачення 
цього процесу, бо він дав неоднакові рефлекси у різних 
групах слов’янських мов і навіть у межах однієї західної 
групи.

Більшість дослідників пов'язує особливості зміни цих 
сполучень з різним акцентом довготи.

1. У мові південних слов'ян (на ґрунті діалектів яких 
створено старослов'янську мову — болгарська, сербсько- 
хорватська, словенська), а також здавна близьких до них 
двох західнослов'янських — словацькій і чеській — довгота 
зосереджувалася на голосному, тому закономірно зміни­
лося 0>а, ë>'b(ë). Склад у цій групі мов відкривався шля­
хом метатези:

"tort>'tart>*trat

*tolt>"talt>’tlat

■tert>’tert>*tret

*te]t>'te]t>*t]et

прасл. “goldb, ст-сл. гладт ., болг. глад, серб.-хорв. глад.
На думку М. Станівського% цей процес відбувався шля­

хом пересування сонорних до наступного складу, де вони 
розвивали побічну складотворчість, яку пізніше втрачено, 
а склад відкривався шляхом метатези: *tort>*tart>‘ta-rt>*trat.

У старослов'янській мові ці новостворені сполучення 
було представлено у вигляді -рд-, -лд-, -p'fe-, -л'к-, які прий­
нято називати неповноголосними, бо у східнослов'янських 
мовах їм відповідають повноголосні сполучення -оро, -оло-, 
-ере-, -еле-. Такі нові сполучення за звучанням збігалися з

' Матвеева-Исаева Л.В. Лекции по старословянскому языку. — Л., 
1958. — С.48.
 ̂Станівський М.Ф. Старослов’янська мова. — Львів, 1967, — СЛ2Т. 
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аналогічними давніми праслов'янськими сполученнями, 
хоча мали різну природу, і розрізнити іх можна лише по­
рівнюючи однорідні факти різних слов'янських мов. Давні 
сполучення -рд-, -ЛД-, -p*fe-, -л'к- належать спільнослов'ян­
ських і тому матимуть однакові відповідники в різних гру­
пах слов'янських мов.

Старослов'янська Українська Польська 

пьрдвьдд правда prawda
плдкдти плакати ріакас
стр'Ьхд стріха strzecha
сл'Ьд'ь слід slad

Якщо ж старослов'янським сполученням -ра-, -ла-, -ре-, 
-ле- в середині слова між приголосними в інших групах 
слов'янських мов відповідає інший порядок їх складових 
елементів та інший вияв, то це будуть новостворені спо­
луки, які розвинулися з праслов’янських 'ог, *0І, *ег, *ЄІ. 

Старослов'янська Українська Польська 

грАДТ» город grôd
злдто золото zloto
срдмт» сором srom
клддд колода ktoda

2. У мовах східних і західних слов'ян довгота зосереджу­
валася не на голосному, а на сонорному 'г, "1, тому ста­
дія складотворчості є досить закономірною; ЧогІ>Чо-гІ. 
Поступово втрачаючи складотворчість сонорного, склад 
відкривався шляхом розвитку після сонорного нового го­
лосного, подібного до попереднього; *to-rt>*to-rt>’to-rot. 
Подальша доля цих сполук була різною: у східних слов'ян 
утворилися так звані повноголосні сполучення *torot, 'tolot, 
‘teret, 'telet, a y західних діалектах давній голосний, який 
стояв перед сонорним, поступово ослаблював свою арти­
куляцію і зникав: 4o-rot>*t"rot>*trot.

східносл. 'tort > ’to-rt > 'tor“t>*torot 

*tolt>*to-lt>'tol°t>*tolotо
*tert>’te-rt>*ter̂ t>'teret

*telt>‘to-]t>‘to-Jt>'tol“t>tolot (зрідка 'telet) 

західносл. ■ tcrt> ■ to-rt> * tor‘’t> Чого t> * t“rot> ‘ trot 

‘tolt>‘to-lt>*tort>4olot>4'’lot>‘tlotO
*tert>’te-rt>’ter't>*teret>*t'ret>‘tret

■telt>'te-lt>*tel't>*telet>*t'let>'tlet
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Результати зміни сполучень *Іогі, *1ои,*ІегІ,*1ек 
у різних групах слов *лнсьних мов

сп-сл. пд-сл. зах-сл. СХ-СЛ.
*tort trat trot torot
4olt tlat tlot tolot
4ert tret tret teret
Чек tlet tlet tolot (зрідка telet)

сп-сл. польська старосл. українська інші мови
*gordb grôd грАдт» город нім. Garten
•Ьегдь brzeg кр^Пі берег нім. Berg
*melko mleko мл^ко молоко нім. Milch
*soldb stodki слАДі»к*ь солодкий лит. saldus

Час цієї фонетичної зміни встановлено за терміном 
запозичення датованих імен. Так, ім'я германського імпе­
ратора Карла Великого (742—814), яке було запозичено 
слов'янами як загальна назва правителя, закономірно має 
такі відповідники: пол. krôl, болг. крал, укр. король.

Доля сполучень *ог, *оІ на початку слова

Доля сполучень *ог, *о1 на початку слова залежала від 
звука, перед яким вони стояли: якщо далі був голосний, 
то ці сполучення при складоподілі розривалися і склади 
ставали відкритими. Такі звукосполучення не зазнавали 
змін. Напр.: о-рд-ти, о-рж-жнк, о-рь-лт*.

Перед наступним приголосним склади ставали закри­
тими, і такі звукосполучення не могли існувати у прасло­
в'янській мові. Відкривалися склади шляхом метатези, але 
характер голосного при цьому у різних слов'янських діа­
лектах міг бути різним.

У південнослов'янських мовах сполучення ’ort, *olt 
трансформувалися в *rat, *lat. Напр.: cn-CA.’ordlo — ст-сл. 
рдло; лит. arklas; сп-сл.*огЬь — ст-сл. рдві̂ ; лат. orbus.

У східних та західних слов'ян цей процес залежав від 
інтонації: при висхідній інтонації утворювалися сполучення 
*rat, *lat; при нисхідній — *rot, *lot. Напр.: ст-сл. л а д и м ; 

укр. лодка; пол. lodz, lodka; лит. aldija; ст-сл. рдмо; лат. 
armus (рука, плече); нім. Arm; серб, раме; пол. ramien; чес. 
ramène.

Зміни приголосних у кінці слова

Уникнення закритості складів у кінці слів могло відбу­
ватися шляхом ослаблення артикуляції кінцевого приго­
лосного і поступового зникнення його з вимови. Слова 
при цьому закінчувалися на голосні, які змінювалися за-
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кономірно так, як і в середині слова. Таких змін зазнава­
ли кінцеві приголосні Напр.: лат. sunus, 
сп-сл.*sunus>*sun'b, ст-сл. С'ьін’ь; лит. vilkas, сп-сл. 
‘vblkos>vblkT>, ст-сл. вл'ькт»; д-інд. abharat, сп-сл.*padet>pade, 
ст-сл. пАде; гр. \)иуатєр, сп-сл.МикІег>гі'ькй, ст-сл, д"ьштн.

До специфічних змін приголосних належить найдавні­
ша зміна сонантів *m>*n. Напр.: *gostim>*gostin.

Якщо в кінці слова стояло сполучення (ont, int), то пе­
ред кінцевим (t) відбувалася монофтонгізація дифтонгіч­
ного сполучення, а пізніше втрачався кінцевий (t). Напр.: 
*padont>padp — ст-сл. пддж.

Зникнення кінцевого приголосного у слові, яке відбу­
лося на ранньому етапі праслов'янської мови, успадкува­
ли усі давні слов'янські мови, у тому числі й старослов'ян­
ська.

Зміни в групах приголосних 
Зміни сполучень *dt, *tt

У слов'янській фонологічній системі доісторичного пе­
ріоду не могли вживатися сполучення двох однакових за 
місцем творення проривних приголосних. Серед запози­
чень, які успадкувала праслов'янська мова, найчастіше 
зустрічалися *dt, *tt. Уникнення таких сполученнь відбу­
валося шляхом дисиміляції за способом творення, коли 
перший проривний змінювався на фрикативний. Сполу­
чення “фрикативний-hпроривний" відповідало принципу 
висхідної звучності, тенденція до якого була визначаль­
ною у фонетичній структурі слів праслов'янської мови. 
Специфікою зміни сполучень *dt була початкова регре­
сивна асиміляція за глухістю, а потім сполучення *tt зміню­
валися закономірно:

*dt>4t>*st *vedti>*vetti>*vesti — вєсти;
4t>‘st *pletti>*plesti — плести.

Спрощення в групах приголосних

У групах приголосних, які утворювалися на початку 
складу в результаті зміщення меж складів, відбувалося 
спрощення. При цьому найчастіше втрачався початковий 
проривний.

Основні групи приголосних, у яких відбулося спрощен­
ня:

— *рп, *Ьп, Чп, ‘dn > *п:
*vednQti>*venonti, ст-сл. ВАНлти; *kapnQti>*kanQti, ст-сл. 

КАнмти; *dybn9ti>*dynQti, ст-сл. доунлтн;
— *bt, pt > Ч:
*grebti>‘greti, ст-сл. грети; 4epti>4eti, ст-сл. тєтн;
— *dm, Чт  > *т:
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— 'р1есітеп>*р1ет^, ст-сл. плєма; •уег1т^>*уегш^, ст-сл. 
времА;

— *8кп >*8п:
— *Ькі8кпдпи>‘Ь1І5іі9и, ст-сл. вльснлти.
У мовах південних і східних слов'ян у результаті асимі­

лятивних процесів сполучення 'сії, 41 змінилися на *1, а в 
мовах західних слов'ян вони змін не зазнали: 

*тусііо>'ту1о, ст-сл. мыло, укр. мило, пол. тусіїо; 
*р1еиъ>*р1е1, ст-сл. плелъ, рос. плёл, пол. ріоіі.

ЗВУКОВІ ПРОЦЕСИ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ мови, 
ЗАСВІДЧЕНІ ПАМ’ЯТКАМИ (X—XI СТ.)

Створення слов’янської писемності І найперші фіксації 
слов’янської звукової системи припадають на другу поло­
вину IX—X СТ. Найдавніші пам’ятки, які дійшли до нас, 
датовано кінцем X — початком XI ст., тобто пізніше на 
півтора століття. За цей проміжок часу старослов’янська 
мова зазнала певних змін, які більшою чи меншою мірою 
відбито в мові окремих пам'яток.

Ці зміни прийнято умовно поділяти на дві основні гру­
пи: 1) зміни, пов’язані з долею редукованих голосних; 
2) зміни, не пов'язані з долею редукованих.

ЗМІНИ, ПОВ’ЯЗАНІ З ДОЛЕЮ РЕДУКОВАНИХ

Доля редукованих ь, ь

На час створення перших слов'янських пам'яток реду­
ковані та ь були ще нормально вживаними голосними, 
хоча у цей період починають зазнавати різноманітних змін 
і поступово виходити з ужитку. Подвійна позиція т», ь зу­
мовила різну долю цих голосних: редуковані у сильній 
позиції поступово наближалися у вимові до голосних пов­
ного творення і ставали звичайними звуками; редуковані 
у слабкій позиції не мали фонетичного підтвердження і 
писалися за традицією, поступово виходячи з ужитку.

Асиміляція ь, ь до наступного складу 
(Закон Ягича)

У старослов'янських пам'ятках XI ст. досить часто спо­
стерігаємо змішування "ь та ь у слабкій позиції. І. Ягич 
першим звернув увагу на те, що таку зміну було зумовле­
но характером наступного складу: перед наступним ве­
лярним складом ь змінювався на т»: БьрАти>вт»рАТи; вьдо-
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БНЦА>БікДОБт;А; перед наступним палатальним складом 
замість т» писався ь: а"ьвНЬ>дьв'Ь, в’ьд’Ьти>вьд’Ьти , 
3"ьл'Ь>зьл’к.

І. Ягич вважав, що така заміна редукованих стала ре­
зультатом регресивної асиміляції слабких т», ь наступним 
складом і відбувалася у кирило-мефодіївську епоху, коли ре­
дуковані у слабкій позиції ще мали живе підтвердження.

Дещо інакше пояснюють цей процес А. Лєскін і А. Се- 
лищев, вважаючи, що така заміна відбиває явища, зумов­
лені занепадом слабких редукованих. На їхню думку, на­
писання типу БТ̂ рАТИ замість БЬрАТИ відбиває тверду ви­
мову губного (б), який після втрати редукованого (ь) по­
трапив у позицію перед наступним твердим, і, навпаки, 
написання дьв'к замість дт.в^ передає пом'якшену вимову 
(д'), який після втрати (т») стоїть перед палатальним при­
голосним.

Цей закон мав певні обмеження: він не діяв після постій­
но твердих та постійно м'яких приголосних. Напр.: кт^ни-
ГА, ІГЬНАЗЬ, ЛЬВ'Ь, ЛЬНТ».

Зовнішню схожість із цим процесом має і графічне 
змішування -ь, і», яке допускали переписувачі, оскільки 
редуковані на той час уже зникли в староболгарській мові 
і вживали їх лише за традицією.

Зміна ь>ь після ствердіння приголосних

Однією з найдавніших змін редукованих була заміна ь 
на Тк у позиції після ж, м, ш, жд, шт (рідко після ц, з, р) у 
зв'язку з поступовим ствердінням цих приголосних. Напр.: 
прнші^дьшє (замість прншьдьшє); вт.зложт.ше (замість 
в*і̂ зложьшє). Цю зміну не зафіксовано в найдавніших слов'­
янських пам'ятках: Київських листках та Зографському 
євангелії, проте у решті пам'яток їі представлено досить 
широко.

Відбувалася така зміна незалежно від сильної чи слаб­
кої позиції редукованих.

Процес “подвійної зміни” редукованих

Так звана подвійна зміна редукованих — це занепад 
голосних у слабкій позиції та подовження і перехід у го­
лосні повного творення сильних редукованих.

1. Зникнення слабких "ь, ь. Приблизно у IX—X ст. пере­
стає діяти закон відкритого складу, і основна місія реду­
кованих— відкривати склади — стає непотрібною. З'яв­
ляються нові закриті склади, а слабкі голосні, що не мали 
фонетичного вираження, починають зникати з написан­
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ня. Спочатку вони зникають у болгарській мові, де з кінця 
IX ст. вже не мали звукового підтвердження, а потім у 
решті слов'янських мов. Цей процес був досить трива­
лим: він охоплював кінець IX—XI ст. включно: тривалий 
час паралельно вживалися слова з редукованими і без них.

Зникнення редукованих спочатку відбувалося у слаб­
ких ізольованих позиціях, а згодом у тих, які чергувалися 
із сильними позиціями. Пропуск на письмі *ь, ь раніше 
почався у середині слів, де переписувачі швидше почали 
забувати їх, адже легше запам'ятати традиційне закінчен- 
ня слів на обов'язковий редукований приголосний. Крім 
того, вживання кінцевого редукованого передбачалося 
характером приголосного; кінцевий твердий приголосний 
потребував після себе голосного заднього ряду, а м'який — 
переднього ряду.

Після занепаду редукованих характер кінцевого при­
голосного залишився без зміни, лише замість ь (єрь) поча­
ли писати м'який знак: ст-сл. ст̂ нт» — укр. сон; ст-сл. конь — 
укр. кжь.

2. Перехід сильних т», ь у голоси/ повного творення. За­
непад редукованих у слабкій позиції зумовив більш ви­
разну артикуляцію сильних редукованих і поступовий 
перехід їх у голосні повного творення Ть>о, ь>е. Напр.: 
пришєд*ь замість пришкд'Ь (Зогр. єв.); Бнсер*ь замість Бнскр̂ ь 
(Зогр. єв.); кр'кпоігь замість кр^п*ьігь (Мар. єв.).

Вчені висловлюють припущення, що у зв'язку з пере­
ходом сильних 1 », ь у голосні о, 6 переписувачі нерідко 
припускалися помилок і часто замість етимологічних о, е 
писали ь Напр.; сльвєса замість словесд (Син. пс.), 
приовр*Ьтт*х  ̂замість прновр^тох^ (Зогр. єв.).

Голосні о, е, які утворилися з сильних *ь, ь, називають­
ся н о в и ми ,  або с е к у н д а р н и м и ,  на відміну від 
давніх, запозичених ще з праслов'янської мови. Специ­
фікою нових голосних є чергування їх з нулем звука, що 
відбиває чергування сильних та слабких позицій редуко­
ваних у словах старослов'янської мови. Напр.: укр. сон — 
сну; ст-сл. ст»нтк — гьнд; укр. день — дня; ст-сл. дьнь — дьніа.

Наслідки занепаду редукованих

Перетворення редукованих т», ь було найважливішим 
процесом, який зумовив в е л и к і  з м і н и  у фонетичній 
системі старослов'янської мови:

1. Після занепаду слабких редукованих з'являються за­
криті склади як у кінці, так і в середині слова.

2. Занепад редукованих зумовлює появу нових сполук 
приголосних, часто таких, які раніше були неможливими в
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старослов'янській мові: тл, дл, тн, дн, пн, вс, кс, кт, пс та ін. 
Напр.: сед’ьл0>с€д'ьл0; ісьто>кто; дьни>дни. Наслідок по­
яви таких сполук — закономірні процеси а с и м і л я ц і ї ,  
д и с и м і л я ц і ї ,  с п р о щ е н н я .

А с и м і л я ц і я , Найчастіше фіксується характерний 
для праслов'янської мови процес регресивної асиміляції 
за дзвінкістю. Напр.: сьде>сде>зде (Зогр. єв.); кткде>кде>где 
(Мар. єв.). Досить поширеною була також асиміляція за 
глухістю. Напр.: льгькок>легкок>леккок (Син. тр.).

Д и с и м і л я ц і я . Новоутворені незручні для вимови 
групи приголосних могли розподібнюватися шляхом ди­
симіляції. Напр.: чуто>что>што (Супр.); ктьт0>кт0>хт0 
(Мар. єв.); к’ьннгьчни>книгчни>книхмии (Супр.).

С п р о щ е н н я ,  у  багаточленних сполуках приголос­
них, що утворилися після занепаду між ними редукова­
них, відбувалося спрощення за рахунок опускання одного 
з приголосних, найчастіше проривного. Напр.:

-здьн--- -ЗН-: прАздьні^~прі\зни;
-с*гьн----СН-: честьномоу—чєсна;
-жьств----CTR -: в^жьство—K-fecTRo;
-сьск----СК-: невесьскок—нєБєскок;
-Д̂ЬСТ----CT-: пр’Ьд’ЬСТОіАИ—np’feCTOIAH.
3. Відбувається утворення вторинних складотворчих 

плавних перед приголосними в результаті занепаду між 
ними редукованих. Протягом X—XI ст. зникли слабкі ре­
дуковані у сполученнях р̂ ь, л*ь, рь, ль, а складотворчість 
прийняли на себе сонорні р, л. Напр.: крьстд>крстл, але 
крьстт»; крПкВИ> крви, але кр̂ ьві̂ . Якщо редукований пере­
бував у сильній позиції, то він переходив у голосний пов­
ного творення, а у слабкій — зникав, тому одне й те саме 
слово у різних формах мало дві основи: або з складотвор- 
чим голосним повного творення, який походив з редуко­
ваного, або з складотворчим сонорним. Ці складові со­
норні — новотвори старослов'янської мови, їх слід відрізня­
ти від праслов'янських складотворчих р, л. Приклади роз­
витку таких складотворчих зафіксовано у кількох пам'ят­
ках: крститель (Мар. єв.); ст» крстА (Зогр. єв.); слзі^ (Син. 
пс.), крстА (36. Кл.) та ін.

ЗМІНИ, НЕ ПОВ’ЯЗАНІ З ДОЛЕЮ РЕДУКОВАНИХ 

Початкові уміни л; та а

Носові голосні на початку існування слов'янської пи­
семності вживалися послідовно, але на цьому етапі вже 
починають відбуватися перші зміни, які призводять до піз­
нішого зникнення цих голосних. Для старослов'янських
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пам яток характерні два типи відхилень від послідовного 
вживання ж та а : 1) графічні описки; 2) заміна їх іншими 
літерами, зумовлена специфікою окремих діалектів.

Графічні описки характерні для Синайського псалтиря, 
Синайського требника, Маріїнського євангелія, Зограф- 
ського євангелія та Збірника Клоца, де переписувачі ста­
вили о замість ж та е замість а : рокдмн, спешти, тєго-
T ’t t U A .

Змішування ж, іл — оу, ю простежується в Маріїнсько­
му євангелії та Збірнику Клоца. Напр.: моукд, моуц'Ь, люблю.

Заміна носових голосних інтима літерами — найхарак­
терніша ознака староболгарських говорів, звідки беруть 
початок послідовні заміни л та а . Найтиповішими з цих 
замін були: л — о, а  — е, а — ь, ж — а , Деназалізація 
ж — оу, зафіксована в Маріїнському євангелії та Збірни­
ку Клоца, характерна для сербських діалектів.

Пізніше більшість слов'янських мов у різні часи втра­
тила носові голосні. У східнослов'янських мовах носовий 
л змінився на [у] і збігся з відповідним голосним: ст-сл. 
ржкА — укр. рука — рос. рука; носовий голосний а  змінився 
на ['а] з попереднім пом'якшенням приголосного: ст-сл. 
ЗАТЬ — укр. зять — рос. зять.

Збереглися носові голосні лише в польській мові, де 
носовий [р] передається літерою q, а носовий [ç]— літе­
рою ç:

wiqzac, zqb, miqso, ziqc.

Початки зближення артикуляції t»l та и

Доля голосних та H в різних слов'янських мовах не­
однакова: так, вони збереглися без змін у російській, біло­
руській та польській, а в південнослов'янських мовах та 
чеській дали один рефлекс — і; в українській — и. Напр.: 
ст-сл. стані» — укр. син — рос. сын — слов, sm — пол. syn — 
чес. syn.

Початки уніфікації ъс та и фіксуються у староболгар­
ських пам'ятках X—XI ст., про що свідчать випадки змішу­
вання цих голосних переписувачами.

Зміни голосних, зумовлені втратою інтервокального [/]

Після втрати інтервокального [;] поряд опинилися два 
голосні, які шляхом уподібнення та стягнення перетворю­
валися на один звук. Такі зміни найчастіше відбувалися у 
сполученнях:

-АК-ДЄ-АА-Д ОЕЛАДАКТЬ — ОЕЛЛДДТЬ (СиН. ПС.);
-оук-оуе-оуоу-оу докроукмоу — докроумоу (Сав. кн.);
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-̂ K-’fee-’fe"b-'k доБ^кмь — довр^мь (Зогр. єв.);
-н]и-ии-и ГАВриилТі — Глврил"ь (Мар. єв.).

Ствердіння приголосних

М'які приголосні р', л', н' починають диспалаталізува- 
тися в X—XI ст., що знаходить своє вираження у заміні

книзі,
[аріїнському євангелії, Остромировому євангелії, Суп­

расльському рукописі та інших пам'ятках. Напр.: рлспТірА, 
кєсАрА, створж. М'які 8', ц', с' зберігалися V коренях слів 
ПeDeiLJГШiaCHИMЦ»IШlleЛHЬOrO ря^уу, але стверділи у "кінці 
основи слів перед закінченням -а, -оу, -м . Напр.: п-кнАЗОу, 
ОТЬЦОу, КЬНА̂ А.

Пізніше стверділи ж’, н\ ш’, жд’, шт', оскільки у пам'ят­
ках XI ст. переписувачі постійно плутали написання го­
лосних переднього і заднього _ ряду після цих приголос - 
кит:

Спрощення африкати з в з

Африката 5 утворилася в результаті II і Ш палаталі- 
зацій із задньоязикового [*д]. Дослідники вважають, що у 
ранній старослов'янській мові африката з  функціонувала 
як окрема фонетична одиниця, проте, починаючи з XI ст., 
у більшості говорів вона починає спрощуватися в з. Цей 
процес засвідчений у Савиній книзі, Супрасльському ру­
кописі, Збірнику Клоца, Зографському євангелії та інших 
пам'ятках. Напр.: з’Ьло зам. м'ьнози зам. мт^нози; ноз'Ь
зам. ноз'Ь.



МОРФОЛОГІЯ

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА МОРФОЛОГІЧНОЇ 

СИСТЕМИ СТАРОСЛОВ’ЯНСЬКОЇ МОВИ

Д
ЛЯ сучасних слов'янських мов характерна спільність 
морфологічних систем. Така близькість морфологіч­
ної будови визначається двома чинниками:

1) від часу вживання спільнослов'янської мови і до 
нашого часу морфологічна будова слов'янських мов не 
зазнала значних змін;

2) основні морфологічні зміни були спільними для сло­
в'янських мов і приводили, як правило, до однакового ре­
зультату.

Старослов'янська мова мала в основному ті ж самі мор­
фологічні класи слів, що й сучасна українська мова, при­
чому можливим був той самий поділ на самостійні та служ­
бові частини мови. Самостійні слова об'єднують імена, 
дієслова та прислівника; службові — прийменники, сполуч­
ники, частки.

Виділення імен ґрунтується на спільності граматичних 
категорій роду, числа та відмінка і охоплює іменники, 
прикметники, числівники. Дуже близькими до них були 
займенники, які виконували ті ж синтаксичні функції в 
реченні, проте мали власну систему відмінювання. Іменам 
протиставлено дієслова, для яких характерні граматичні 
категорії часу, способу, особи, виду, стану.

Окремо стояли п р и с л і в н и к и ,  які не мали системи 
відмінювання чи дієвідмінювання, були нечисельними і 
цікавлять учених в основному лише зі словотворчого по­
гляду.

у  старослов'янській мові було виділено два типи від­
мінювання іменних частин мови: і менний та з а й­
м е н н и к о в и й,  які протиставлялися між собою. При 
такому розмежуванні прикметники та дієприкметники ха­
рактеризувалися наявністю обох типів відмінювання. Ка­
тегорію р о д у  складало три роди: чоловічий, жіночий та 
середній; у системі чи с ел  виділялися однина, множина 
та двоїна. Двоїну вживали для позначення двох або пар­
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них предметів, і вона мала власну систему закінчень, яка 
відрізнялася від однини та множини. Пізніше у більшості 
слов'янських мов двоїна вийшла з ужитку, витіснена мно­
жиною, і залишилася лише у словенській та серболужиць­
кій мовах.

У системі словозміни імен розрізнялося 6 відмінкових 
форм: називний, родовий, давальний, знахідний, орудний, 
місцевий. Клична форма як особливий відмінок звертання 
не виражала граматичного відношення іменника до інших 
слів у реченні і була наявною лише в однині іменників 
чоловічого та жіночого роду; у множині замість кличної 
форми вживалася форма називного відмінка. Особливіс­
тю вживання кличної форми було те, що вона була зафік­
сована не в усіх типах іменного відмінювання. Напр., імен­
ник чоловічого роду конь має особливу кличну форму коню, 
а у слова дьнь вона відсутня; іменник жіночого роду кость 
має кличну форму кости, а в іменника м а т и  клична форма 
збігається з формою називного відмінка. На відміну від 
сучасної української мови місцевий відмінок можна було 
вживати і без прийменника. У двоїні розрізнялися лише 
три відмінкові форми: називний—знахідний—кличний; 
родовий—місцевий; давальний—орудний. На думку вче­
них, це пояснюється тим, що двоїна вже почала виходити 
з ужитку і поступово втратила систему відмінювання.

ІМЕННИК

ГРАМАТИЧНІ КАТЕГОРІЇ

Основними граматичними категоріями, які функціону­
вали в системі іменників, були категорії роду, числа та 
відмінка. Категорія роду була найзагальнішою граматич­
ною категорією і виявлялася у групуванні іменників за 
чоловічим, жіночим та середнім родами. Виділення родів 
випливає з протиставлення природної чоловічої та жіно­
чої статі живих істот: отьць — м а т ь ; с ю .н ь  — дт»шти; же- 
нихт» — невестА.

Середній рід не має ознак статі і означає недорослих 
істот або неживі предмети, маючи винятково граматичне 
значення: т є л а , о с ь л а , море, село, и м а .

Іменники чоловічого роду мали у називному відмінку 
однини закінчення;

— "ь: столт», рдБік, млов’Ькт»;
— ь: отьць, конь, дьнь;
—  а : слоугА, вокводА, ю н о ш а ;
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— и: сждиии, Бдлнн, сокдмнн;
— ъс; КАМЪ1, плАлма.
Іменники жіночого роду мали у називному відмінку 

однини закінчення:
—  а :  в о д а ,  ж є н а ,  сєстрл;
—  га: з є м л і а ,  с т р о у г а , Е оур п \;

—  ь :  к о с т ь ,  п 'Ь с н ь , н о ш т ь ;

—  ы :  Л Ю Б Ы , с в € к р ъ 1 ,  с м о к ы ;

—  и ; Л\АТИ, Д 'Ъ Ш ТИ , м и л о с т т ^ ін и .

Іменники середнього роду у називному відмінку одни­
ни мали закінчення:

—  о: с е л о , в и н о , с л о в о ;

— є: морє, поле, лице;
— а : ЗНАМА, ПЛеЛІА, КОЗЬЛА.
Система чисел об'єднувала однину, множину та двої­

ну, які мали власні закінчення: 
чол. жін, сер.

одн. СТОЛ-Ъ, жен-А, сєл-о;
мн. СТОЛ-И, ЖЄН-"ЬІ, с є л - а ;

дв. СТОЛ-А, ЖЄН-"Ь, сєл-*к.
Вживання двоїни знімало необхідність обов'язкового 

використання числівника д ъ в а  при вказівці на два пред­
мети: так старослов'янській формі сестрлмА відповідає 
сучасна українська форма двома сестрами. Невелика гру­
па слів — збірні іменники — мали граматичну форму од­
нини, але позначали сукупність предметів: корєник, лнствнк,
В ІІТ В И К , БрА ТИ ІА , КАМ енИ К.

В і д м і н ю в а н н я м  іменників називається змінюван­
ня їх за числами та в і д м і н к а м и .  Окремі групи імен­
ників характеризуються різними відмінковими закінчен­
нями, тому групування іменників за однаковими закін­
ченнями визначає типи відмін. Поділ за відмінами або за 
іменними о с н о в а м и  склався ще в індоєвропейську 
епоху і визначався суфіксом, на який закінчувалася імен­
на основа. Якщо цей суфікс складався лише з голосного, 
то така основа називається основою на голосний; якщо ж 
до суфікса входив ще й приголосний — основою на приго­
лосний.

Приголосний перед кінцевим голосним міг бути твер­
дим або м'яким, тому окремі основи розмежовувалися на 
два варіанти відмінювання: твердий та м'який. На час ство­
рення найдавніших слов'янський пам'яток індоєвропейські 
іменні основи вже повністю змінилися, але давнє групу­
вання традиційно зберігалося.
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ПОДІЛ ІМЕННИКІВ ЗА ТИПАМИ ВІДМІНЮВАННЯ 

(ДАВНІМИ ОСНОВАМИ)

У спільнослов'янській мові розрізняли такі типи 
відмінювання;

1. Відмінювання іменників з основою на
2. Відмінювання іменників з основою на
3. Відмінювання іменників з основою на -*й.
4. Відмінювання іменників з основою на -*Г. s
5. Відмінювання іменників з основою на -'й.
6. Відмінювання іменників з основою на -*en,-*es, -'et, 

-•(t)er .
У старослов'янській мові давні суфіксальні тематичні 

голосні належали вже не до основи, а до закінчення, і в 
кожній з основ їх можна спостерігати у формах давально­
го відмінка множини та давального—орудного двоїни. Напр.: 
іменники таких основ:

Дав. мн. Дав.—Ор. дв.
-‘а основ стрднд СТр-Л-НАМ"Ь СТрАН-А-Л\Л

-'о основ рАЕТ» рАБ-0-Л\Т> рАБ-0-Л\А
-‘І основ КОСТЬ КОСТ-Ь-М̂Ь КОСТ-Ь-Л\А

Давні основи на ~*a,~ja

До цих основ належала велика група іменників жіно­
чого роду і менша група іменників чоловічого роду, які у 
називному відмінку мають закінчення рідше -*и
('Ь іни , -ин, -мии). Напр.: вод а , ж єн а , сл аба , коуркк, зел\лід, каплія,

БОКВОДА, ВЛАДТ.СКА, СЖДИН, БАЛНН (л ІК ар), БОГЬІНН, ЛОВЬЧИИ.

Відмінкові закінчення іменників чоловічого та жіночо­
го родів однакові, віднесеність до певного роду визначаєть­
ся за семантикою та узгодженням з пояснювальними сло­
вами у реченні. Напр.: трдвл зеленА (Зогр. єв.), зелілсд дов- 
рл (Зогр. єв.), CTAp'tHuiHHA жьрьмьськ'ь (Супр. єв.).

Тематичний *а міг стояти як після твердих приголос­
них ВІЗОВА, х̂ Алд, так і після м'яких волса, неделіа, відповідно 
до чого розрізнялися твердий та м'який варіанти відміню­
вання з власними відмінковими закінченнями.

Твердий  варіант відмінювання об'єднував іменни­
ки з твердою основою і закінченням Наз. одн. [-а]. До 
твердого варіанта не належали іменники з приголосними
ж, ч, ш, шт, жд, з, ц перед кінцевим [-а], оскільки спокон­
вічно ці приголосні були постійно м'якими.

Іменники жіночого роду: Б"ЬдА, БЄЗД"ЬНА, в и н а , вєрнгА , 

ВЛ^ЬНА, врЬЕА, ГОДИНА, ДрАГД (дОЛИНа), ДрЬЖДВД (влада), ДТіСКД, 
ЄХИДПіНА (змія), Ж рЬТВА , ЗЛОБА, крДВА, КТ*НИГА, КЛПИНД, ЛД- 

НИТА (щока), Л\ИСА, НЄВ"ЬсТА, ОПОНД, ОСТАПА, ПАЛИЦА, ПЛАХА,
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порфнрл, РАБОТА, РАСА, СБАрА, СИЛА, СЛАМА, СТр’Ьх*» Т’Р’квА, 
ХЛАМИДА.

Іменники чоловічого роду: ВЛАДІ̂ КА, БОКВОДА, СЛОуГА, 
СТАР̂ ЬИШИНА.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а
Н. жен А ВЛАДПиКА жені̂ і ВЛАДіиКИ
Р. жени ВЛАДЪ1К1и женъ ВЛАДикЪ
Д. ЖеН̂  ВЛАДЪЩ̂ ЖеНАМЪ ВЛАДЪ1КАМ*Ъ
3. женж ВЛАДПьІКЖ женти ВЛАД̂ЫКЪ!
О. жен0№ ВЛАДЪ1К01Ж ЖеНАМН ВЛАДЪ1КАМИ
М. жен'й ВЛАДЪ1Ц*й ЖеНАХЪ ВЛАДЪ1КАХ1̂
Кл. жено ВЛАД'ЫКО

Д в о ї н а
Н.—3.—Кл. жен'к влАдъ1Ц'Ь

Р.—м. женоу ВЛАДЪ1К0у
д.—о. ЖеНАМА ВЛАДЪ1КАМА

М' який варіант відмінювання об'єднував іменники з 
основою на м'який або пом'якшений приголосний р, л, н,
І, ж, Ч, Ш, жд, шт, з, ц. У називному відмінку однини ЦІ 

іменники мають закінчення 'іа, і лише іменники, основа 
яких закінчується на шиплячий та з, Ц, мають закінчення 
-А. До м'якого варіанта належать також іменники, які у 
наз. в. одн. закінчуються на -н.

Іменники жіночого роду: АГНИЦА, АЛДИІА, БОуріА, вєчєргя, 
ВОЛіа, ГрТьЛИЦА, ДЄСНИЦА, КОЖА, ЛИТОурГИІА, МЄЖДА, ПАЛИЦА, ПЬТИ- 
ЦА, ПрНТ1>ЧА, СОуША, СВ*ЬШТА, СТрАЖА, СТрОуСА, МАША, ШИІА.

Іменники чоловічого роду: Пр^ТЄМА, ПИІАНИЦА, ДР'квОД̂ ЛІЯ 
(столяр), ЮНОША.

Іменники на -и: (-̂ ьшн) — влдгост’ьіни, воп»іни, господ'ьіни, 
милостиин, поусттини, рАвинн, твркдини;

(-ии) — АЛТ̂ НН, БАЛИИ (лікар), лільнии, слдии;
(-МИИ) — ЛОВЬЧИИ, К'ЬНИГМИИ, кріьМЧИН, КОрАб*ЬЧИИ.
Відмінкові закінчення іменників на -а та на -и розріз­

няються лише у називному відмінку та кличній формі од­
нини, а в решті відмінків — збігаються.

Зразок відмінювання

О д н и н а  М н о ж и н а
Н. строуга ЮНОША СЛ̂\НИ СТрОуМк ЮНОША СЖДИ1А
р. строу'ьл ЮНОША СЖДИ1А СТрОуИ ЮНОШЬ СЛДИИ
д. строуи юноши сл^ии строуамъ юношамъ сждип^иъ
3. строу*^ ЮНОШЖ слоник строуьх юноша СМДИ1А 
о. СТрОуК№ ЮН0Ш€1Ж СЛ̂\НК№ СТрОуСАМИ ЮНОШАМИ СЖДИ1АМИ
м. строуи юноши СЖДИИ строу^хт^ ЮНОШАХЪ СЖДИ1аХТ̂ 
Ка . строук юноше cлvAии
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Д в о ї н а
Н.—3.—Кл. строуи юношн сл^нн 

Р.— М. строую ЮМОШОу CЛVДИIO 
Д.—о . СТроуКАМА ЮНОШАМА СЛІДНІЯМА

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Закінчення твердого і м'якого варіантів відрізнялися 

лише першим голосним після приголосного основи:
-о- — -'б- рлК-0-№ — Н0Ш-6-ІЛ
-Т»---- ь- рлК-Ть — нош-ь

-------- _И _ рЖЦ-І! —  НОШ-Н
-ЬІ--- ІА- рмк-ьі — ЖЄН-ІА
2. у  іменників твердого варіанта кінцеві приголосні 

основи г, к, X перед дифтонгічного походження (*Ь<*аі,*оі 
*гепаі — жєн^) у формах дав., місц. одн. та наз.-зн.-кл. ф. 
двоїни у результаті другої палаталізації змінилися на з’(9*),
и,\ с': сос4, влАДьіц ,̂ ноз*к.

3. Іменники з основою на свистячий, який утворився в 
результаті III палаталізації, типу п-ьтица <*рь1іка, овііЦа < 
'оуіка відмінювалися за м'яким варіантом.

4. Знахідний відмінок однини мав закінчення д — л, яке 
раніше мало сполучення "голосний -І-п" *2епоп — жєн^.

5. Іменники чоловічого роду на -и в кличній формі за­
свідчені досить рідко і збігаються при цьому з формою 
називного відмінка: балнн (Мар. єв.), сжди (стягнена фор­
ма, Зогр. єв.).

6. Орудний відмінок на початковому етапі мав закінчен­
ня основи на короткий -а, який закономірно змінився на 
-о. Закінченням було *-ап (після поствокального і або без 
нього), яке змінилося на р, — ст-сл. л: *гепа(і)ап> жєнож.

Давні основи на - "З, - ̂ о

Цей тип відмінювання був одним з найпродуктивніших 
у старослов'янській мові і об'єднував велику групу імен­
ників чоловічого роду, які закінчувалися на -*ь, -ь після 
приголосних та -н після поствокального і, а також іменни­
ки середнього роду на -о, -€. Напр.: рАВ*ь, грддп», конь, отьць, 
знои, РДТАИ, село, иго, МОрЄ, поле.

Відмінкові закінчення іменників чоловічого і середньо­
го роду відрізняються лише у формах наз. та знах. відмін­
ків, у решті відмінків значення роду випливає з семанти­
ки та узгодження з пояснюючими словами. Залежно від 
кінцевого основи розрізняють твердий та м'який варіан­
ти відмінювання: твердий на -"ь, -о; м'який на -ь, -е, -и.

Твердий варіант відмінювання об'єднував іменни­
ки чоловічого роду, які у наз. відмінку однини мали закін­
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ч е н н я  “"ь, т а  ім е н н и к и  с е р е д н ь о г о  р о д у , я к і  м ал и  з а к ін ч е н ­

н я  -0 .

Ім е н н и к и  ч о л о в іч о г о  р о д у :  дворп», дпостолт», лрхлнгелъ, 

ЕО ГЬ , КрАКТ і, БАрІ» ( ж а р а ) ,  ВЛАСЪ, В р А Г Ь , БрАН Ъ , ВЪ ЗБрАН Н И КЪ , 

Б ем ер 'Ь , БИНОГрАДЪ, БЛ Ъ КЪ , ГЛАГОЛТ», ГОДЪ, ГрАД 'Ь, Гр^ Х ^ , ДЄ- 

М ОНЪ, ДИАВОЛЪ, ДИАКОН%  Ж И ВО ТЪ , ЖЬЗЛТ», ЗЛ А К Ъ , З Ж Б Ъ , И Г6- 
МОНТ», ИДОЛЪ, КЛАСЪ, К О Б Ч егЬ , КОКОТЪ (п ів е н ь ) , к р л г ь ,  Л ЬБЪ , 

Л И СТЪ , м и р ъ ,  МЛАТГЬ, М р А З Ъ , Л \^Х^, м ехт» , НАСЛ'ЬдНИК’К, о в - 

РА З Ъ , ОБЬНЪ, о д р ъ , ОПЛОТЪ, ОрьЛ’Ъ, ОСТрОГЬ, ОСЬЛ"Ь, ПАНСЪ1рЪ, 

ПАСТОУХТ^, плотт^, прлхт», пр'кстол 'ь , ПСАЛЪМТ., ПЬСЪ, П'ЬС’ЬКЪ , 

РА В Ъ , р ъ т ъ ,  САДЪ, САПОГЬ, СТрАХ^Ь, СТОЛЪ, Срк^ПЪ, СЖС’ЬДТ», Т А ­

Л А Н Т А , т р 0 у д "ь , оуголъ , х е р оу в и м ъ , ХРАЛ\Ъ.

Ім е н н и к и  с е р е д н ь о г о  р о д у :  авлоко, благо, БЛАТО, ВрАШЬ- 

но, вино, В"ЬкО, в р ^ т е н о ,  з р ь н о , зрЬЦАЛО, КОЛ^ЬнО, крьмило, ЛА­

КОМСТВО, Л^ТО, Л^Л’ккО, ЛЧ'ЬрИЛО, М'ІСТО, МЪ1Т0, ОрАЛО, Пр^ЗОрСТБО 

(г о рд іст ь ) , ПрАДНБО, ПЬШЄНО, ПЖТО, рАЛО, рАМО (ПЛЄЧЄ), рОуНО 

(ш е р ст ь ) ,  СВ^ЬтИЛО, село, С'ЬмО, точил о, ч р ^ в о ,  чело, ЧАДО.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. рдв-ъ село РАБИ СеЛА

рАБА СеЛ̂ЬР. рАВА СеЛА рАБІь селт» н.--3.—Кл.
Д. рдвоу селоу РАБОМЪ селомъ Р.—М. рАВОу СеЛОу
3. рАБІк село рАБЪ! СеЛА Д - О . рАВОМА СелОМА
О. рАВОМЬ СелОМЬ рАВТіІ СеЛЪ!
М. рАБІ: сел'Ь рАВ'Ьх'̂  ̂сел̂ Ьхт̂
Кл. рАВе

М!я к и й  в а р іа н т  в ід м ін ю в а н н я  о б 'є д н у є  ім е н н и к и  ч о ­

л о в іч о г о  р о д у , я к і  у  н а з .  в ід м ін к у  о д н и н и  м а ю т ь  з а к ін ч е н ­

н я  -її а б о  “И п ісл я  п о с т в о к а л ь н о г о  т а  ім е н н и к и  с е р е д н ь о ­

г о  р о д у , я к і  м а ю т ь  з а к ін ч е н н я  -е.
Ім е н н и к и  ч о л о в іч о г о  р о д у :  АГНЬЦЬ, АЛТАрЬ, Еиндрь, В"ЬПЛЬ, 

Б^НЄЦЬ, ГОНЬЦК, ГОСТННЬЦЬ, грАДЬЦК, грнЪЧАрЬ, КЛЄНЬ, КЛАДАЗІ», 

конь, КОШЬ, КОНЬЦЬ, ЛОБЬЦЬ, МОНАСТ'ЫрЬ, Л\Ъ1ТДрЬ, М АТеЖ Ь, 

НИШТЬ (ж е б р а к ) ,  ОТЬЦЬ, ПАСТЪфЬ, ПЛАШТЬ, ПЬТЬНЬЦЬ, рАЧИ- 

тел ь , ст оу д ен ь ц ь , оугль, (ОНКЦЬ, VПOCTACU.

Ім е н н и к и  ч о л о в іч о г о  р о д у  н а  -и: б Ь̂т и и  ( о р а т о р ) ,  врдвин 

( г о р о б е ц ь ) ,  жр'ЬвИИ, ЗНОИ, л и ц е д е и , ЛЮВОД^Ьи, 0ВЪ1ЧА11, покои, 

РАТАИ.

Ім е н н и к и  с е р е д н ь о г о  р о д у :  авл єн и к , а и ц є  (яй це), врьннк  

(гл и н а), д о сто к н и к , з А п о у сте н и к , з и з а н и к  ( б у р 'я н ) ,  зн ам є-  

НИК, ИЗБОЛеНИК (в ол я ), ложе, море, ОБОНАНИК, ПЛЄШТ6, поле, 
п о з о р и ш т є , погревеник, похоуленик, п р о ти в л ен и к , САДОБИК, 

сєл єн к к , ср^ктеник, С 'ькровиш те, ’^^Р'ьжиште.
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Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а
Н. конь крди поле КОНИ крАИ ПОЛКА
Р. КОНГА КрАІА ПОЛСА конь КрАИ полк
Д. коню КрАЮ полю конемъ КрАКМЪ полемт»
3. конь крди поле КОНА КрА<А nOAfA
о. конемь КРАКМЬ полемь кони крАИ поли
М. КОНИ КрАИ ПОЛИ КОНИХТ̂ КрАИХТ̂ ПОЛИХТ̂
Кл. коню КрАЮ

Дво ї н а
н.~-3.— Кл. KOHtA КрАГА поли

p.—м. коню КрАЮ ПОЛЮ̂
д -о . КОНеМА КрАКМА ПОЛеМА

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Іменники середнього роду відмінювалися подібно до 

іменників чоловічого роду і відрізнялись лише формами 
називного—знахідного відмінків, не маючи, проте, клич­
ної форми.

2. У формах ор. одн., дав. мн., дав.—ор. дв. перед закін­
ченням -л\т», -л\ь, -МА у твердому варіанті виступав голос­
ний -0-, у м'якому —

3. Закінченням -"Ь, місцевого відм. одн. та мн. твер­
дого варіанта відповідало закінчення -и м'якого варіанта. 
Ці закінчення сформувалися на базі дифтонгів: у твердо­
му варіанті -*оі при висхідній інтонації після твердого при­
голосного змінився на -"Ь. Пізніше задньоязикові перед -'к 
дифтонгічного походження в результаті II палаталізації 
змінилися на г\ с\ 8': гр^С’Ь, врАЗ̂ Ь, вл̂ ьц'Ь. У м’якому ва­
ріанті дифтонг *оі>*еі>і: кони, мори.

4. Голосний -и у закінченнях називного відм. мн. імен­
ників чол. роду був також дифтонгічного походження, тому 
перед ним задньоязикові змінюються на свистячі: гр^си,
ВрАЗИ , ВЛІіЦИ.

5. У кличній формі твердого варіанта іменників чол. 
роду, які закінчувалися на задньоязиковий, фіксується 
явище І палаталізації: врлже, доуше, потоне. Іменники 
кі^иА^ь, отьць, які мають м'яку парадигму відмінювання, у 
кличній формі виступають у твердому варіанті: кі н̂ажє, 
отьче, який сформувався ще до дії III палаталізації. У м'я­
кому варіанті виступало закінчення -'у (графічно -ю): коню, 
вою.

Старослов'янські пам'ятки фіксують певні відхилен­
ня від закономірних відмінкових закінчень, зумовлених 
впливом закінчень іменників інших основ, і насамперед 
-*й:
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1.y родовому відм. одн. поряд з формами на -а спос­
терігаються форми на -оу; родоу, дл"ьгоу (Супр.): глАСоу (Син. 
пс.).

2. У давальному відм. одн. іменники — власні назви і 
назви осіб чол. роду — дедалі частіше набували закінчен­
ня -ови, -евн замість -y(-w): і слштоу петровн ннзоу на ABop*k 
(Мар. єв.): грАДТ» нзндє протнвж нсвн (Асс. єв.); Адамобн, 
Хрнстови (Супр.); Иродовн (Зогр. єв.).

3. У місцевому відм. одн. твердого варіанта поряд з фор­
мами на Л  зустрічаються форми на -оу: amboy, грт.мо  ̂(Син. 
тр.).

4. У називному відм. мн. у деяких пам'ятках поряд з 
флексією на -и зустрічається флексія -ове (-єве): доух^вє, 
змнквє.

Давні основи на -*й

Ця відміна об'єднувала невелику кількість іменників 
чоловічого роду, які у називному відмінку однини закін­
чувалися на -Тк.

До цього типу відмінювання вчені беззастережно відно­
сять іменники синть, дом*ь, волік, полті(половина, сторона), 
врьхТк, мєдПк. Окремі дослідники вважають, що до цієї 
відміни можна віднести також іменники рАді», сані», длрі», 
САДОк, ЧНН1 », іадт» та деякі інші, але у пам'ятках старослов'ян­
ської мови зафіксовано лише окремі відмінкові форми цих 
слів, що не дає повного уявлення про їх віднесеність до 
певного типу відмінювання.

Відмінкові закінчення цих іменників у формах назив­
ного та знахідного відмінків збігалися із закінченнями 
іменників чоловічого роду -*б основ, у решті відмінків вони 
відрізнялися.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. син-ь синове
Р. CTJHOV С’ЬІНОБ'Ь Н.--3.—Кл. CUHnU
Д. синовн С’ЬІН'ЬЛЛ'Ь P.—М. CnjHOBOV
3. синт. сьінп>і Д .-0 . С'ьін’ьма
О. СТіІНТ.«!. C’UH'bMH
М. CKIHOV CTJH’KXT*
Кл. CTJHOY

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Збіг закінчень -*6 та -*й основ у формах називного та 

знахідного відмінків зумовило пізніше змішування цих 
типів відмін, що набуло підтвердження у найдавніших 
пам'ятках: Зографському євангелії, Маріїнському євангелії,
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Савиній книзі, Збірнику Клоца та ін. Напр.: род. одн. с̂ ынд 
(замість с*ыноу); дав. одн. спиноу (замість синоки).

2. В орудному відм. одн. та давальному відм. мн. зустрі­
чаються форми на -омь, -ом*ь замість -т»л\"ь: сьіномії 
(Зогр. єн.); домоллт» (Син. тр.).

3. У місцевому відм. одн. зустрічаються форми на 
замість форм на -оу: врьс’Ь (Син. тр.); сьін*Ь (Зогр. єн.).

4. У місцевому відм. мн. зафіксовано форми на -охт» 
замість форм на *"ьх :̂ дол\ох*ь (Зогр.єв.); ддрохт» (Син. тр,).

5. У наз.-знах.-кл. дв, замість закінчення -ьі зустріча­
ються форми на -а: ч л об 'Ь к ь  н'ккы н и м ' і  д ъ б д  сы н а  (Остр, 
єв.).

Давні основи на -*ї

Ця відміна об'єднує іменники чоловічого та жіночого 
родів, які у називному відм. одн. мають закінчення -ь, а в 
род,, дав., місц. та кл, ф, -и.

Іменники жіночого роду: вдень, врднь, БЬСЬ (село), ВрЬБЬ 
(вірьовка), в*&дь (знання), гньсь, голь, д ан ь , двьрь, ждль (мо­
гила), жрьдь, зємь, испить, кдпь, ковь (пророцтво), конь (по­
чаток), кость, кознь, л \^ ь , мп^шь, мисль, Р'кмь, рьжь, соль, 
скр*ьвь, СЛДСТЬ, стрдсть, сьмрьть, ТБДРЬ, ткрьдь, МАДЬ (на­
род), чьсть, іадь та множинні іменники глсли, іасли.

Іменники чоловічого роду: гвоздь, голжвь, господь, гость, 
ГрЬТАНЬ, дрьколь (палиця), ЗАТЬ, ЗВ'ЬрЬ, ЛДКЬТЬ, лось, МЄДБ^Ь, 
ногьть, ОГНЬ, П Л Т Ь , ТАТЬ, тьсть, оушидь (втікач), чрьвь, ЛГЛЬ 

та множинний іменник людик.
Зразок відмінювання

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. рід жш. рід чол. рід жш. рід

Н. гость кость гостьк, -НК кости
Р. гости кости ГОСТЬИ,-НИ костьи,-ии
Д. гости кости гостьм-ь КОСТЬМТі
3, гость кость ГОСТИ кости
о. гостьмь КОСТЬ№,-Н№ гостьми костьми
М. гости кости ГОСТЬХТ* КОСТЬХТ»
Кл. гости КОСТИ

Д в о ї н а  
чол. рід жін. рід 

Н.—3.— Кл. ГОСТИ кости
Р.—М. гостью,-иіо костью,-ию 
Д.—о . ГОСТЬМА костьмд

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Іменники чоловічого та жіночого родів мають одна­

кові закінчення, за винятком орудного відм, одн. та на-
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зивного мн., у решті відмінків значення роду визначається 
із семантики слова та узгодження з пояснюючими словами.

2. Множинні іменники гжсли і іасли відмінюються за 
зразком множини жін. роду, а людик — за зразком мно­
жини чол. роду.

3. Клична форма іменників -і основ зустрічається до­
сить рідко, бо переважна більшість цих іменників — це 
назви предметів або абстрактні назви.

4. У давальному відм. одн. зустрічаються форми, харак­
терні для іменників -*б, -*іо основ: господоу (Супр.); пжто^ 
(36. Кл.).

5. В орудному відм. одн. чол. роду, давальному і місце­
вому мн. поряд з формами на -ь/ик, -ьмт., -ьхт» зустріча­
ються форми на -блль, -емт», -ехт»: г о л ж б є м 'ь  (Супр.); огнемт. 
(Зогр. єв.).

Давні основи на -’й

Ця відміна була малопродуктивною в старослов'янській 
мові і об'єднувала невелику групу іменників жіночого роду, 
що у називному відмінку мали закінчення -т>і, яке у не­
прямих відмінках чергувалося з суфіксом -'ьв. Це такі імен­
ники, як крадт.! (сокира), ергі (брова), воукт,!, жрьн’ьі, крт»і, 
локт»! (калюжа), лісеПіі, неплодт.1, свєкр’ьі, смок*ьі, т'ьїк'ьі, 
црьк'ьі, ІАТрТ.!.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. СВЄКр’ЬІ СВЄКр'ЬВН

Р. СВЄКР'ЬВЄ СВЄКР 'ЬВЬ Н.--3.—Кл. СВЄКР'ЬВН
Д. СВЄКР'ЬВН СВЄКр’ЬВЛ М 'Ь Р.—М. с в є к р 'ь в о у
3. СВЄКр 'ЬВЬ СВЄКР'ЬВН Д.-0. СВЄКР’ЬВАМ Д
о. СВЄКр 'ЬВЬ» ; СВЄКр'ЬВДМН

М. СКбКр 'ЬВЄ све кр 'ь в л х т»
Кл. СЕЄКрікІ

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Особливістю відмінювання цих іменників була ана­

логія в однині з відмінковою парадигмою іменників кон­
сонантних основ, а у множині та двоїні помітний вплив 
закінчень іменників -*а основ (типу к о д а ). Один іменник 
кртії у множині змінювався подібно до іменників -*ї основ 
(типу к о с т ь ), відрізняючись від них лише формою родово­
го відм.

2. у  Супрасльському рукописі зустрічається форма на­
зивного відм. одн. смоігьвн замість закономірної форми
СЛ\ОКЬІ.
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3. у  родовому одн. разом з нормативним закінченням 
-є зустрічаються форми на -и: цр'ьк'ьві (Асс. єв.); крт.ки 
(Остр. єв.): СМОКТ.ВИ (Супр.).

Давні консонантні основи на -  'еп, -  'ев, -'е і, - 'е г

Цей тип відмінювання об'єднував іменники усіх трьох 
родів, основа яких закінчувалася на приголосний, у тому 
числі:

—  іменники чоловічого роду з давнім суфіксом -'еп . 
Напр.; КАМ'ьі — кдм-ен-е; плдмт»і — плдм-єн-е. За цим ти­
пом відмінювалися також іменники »аммєнь, грєвєнь, клєнь, 
корєнь, крємєнь, прьстєнь, ремєнь, СТеПбНЬ, САжень;

—  іменники середнього роду з давнім суфіксом -'еп. 
Напр.; кріїМА, вр'Ь/МА, зндмл, нма, плєма, пнсма, сЬма, тєл\а, 
чисма;

—  іменники середнього роду з давнім суфіксом -'Є8. 
Напр.; др'Ьво, коло, око, неко, слово, 'гйло, о\хо. 'і>«до;

—  іменники середнього роду з давнім суфіксом -'et. 
Напр.: дгнА, ж р'ЬвА , козьла, обьча, орьлА, осьла, отрочА, т є л а ;

—  іменники жіночого роду з давнім суфіксом - ‘ег. Сюди 
належали два іменники; д'ьшти, мати.

Зразок відмінювання іменників чоловічого роду

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. КДМП>І, КДМЄНЬ КДМЄНЄ
Р. КДМЄНЄ кдмєнт> Н. — 3. кдмєнн
Д. кдмєнн КАМеНЬМТ» р.-- М . кдмєно^
3. КДМЄНІ^ кдмєнн А---о . кдм єнкм д
о. к д м єн ьм ь кдм єн ьм н
М. КДМЄНЄ КДМЄНЬХТ»

Зразок відмінювання іменників середнього роду

О д н и н а  М н о ж и н а
Н . ИМА СЛОВО Т 6 Л А  НМЄНД СЛОВЄСД ТЄЛАТД
Р. ИМЄНЄ словесе ТЄЛАТЄ  НМЄНТ« СЛОВбСТ. ТЄЛАТТ» 
Д. НМЄНН СЛОВЄСИ ТЄЛАТН  именьмт» СЛОВеСЬМТ^ТЄДАТЬМТ, 
3. ИЛіА слово ТЄ Л А  ИМЄНД СЛОВЄСД ТЄЛАТД  
О.НМЄНЬМЬ СЛОВЄСЬМІ^ ТЄЛ АТЬМ Ь НМбН'ЬІ СЛОВЄСТ.1 ТЄЛАТТ»! 
М .ИМЄНЄ СЛОВЄСЄ ТЄЛАТЄ  имєньхг. СЛОВЄСЬХТ» ТЄЛАТЬХЧ.

Д в о ї н а  
Н.— 3. имен-Ь словєс'Ь тєлАт^
Р.— М. именоу слокесо«!' Т6ЛАТ01('
Д.--о. нменьмд СЛОВЄСЬМД ТЄЛАТЬМ Д
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Зразок відмінювання іменників жіночого роду

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
Н. М АТИ МАТЄрИ
Р. МАТере МАТерТ» Н.—3.—Кл. (дт^штерн)
Д  МАТерИ МАТЄрЬМІ» Р.— М. (дікШТЄркЮ)
3. МАТерь МАТерИ Д.—о . (Д'ЬШТерЬМА)
о. МАТбрЬВК,-ИИІ МАУерЬМН
М. МАТерИ МАТбрЬХТі 
Кл. МАТИ

Зауваження до відмінкових закінчень:
1. Форми двоїни іменників жіночого роду старослов'ян­

ськими пам'ятками не засвідчені, лише у пізніших пам'ят­
ках зафіксовано двоїну іменника дт^штн.

2. Давнє закінчення називного відм. одн. -и засвідчене 
лише у словах камьі, пламм, тоді як у більшості фіксацій цю 
форму було замінено на форму знахідного відм. типу кд- 
мень, плАмєнь, яка виникла під впливом іменників -М основ.

3. У  родовому відм. одн. разом з флексією -е зустріча­
ються нові форми на -и, -а :  имени, чоудеси (Супр. рук.); 
Семени, А"ЬШТ6рИ (Син. пс.): невеси, словеси (Син. тр.).

4. У  давальному відм. одн. зафіксовано флексію -оу поряд 
з флексією -н: словоу* чоудоу (Супр. рук.); оухоу (Зогр, єв.),

5. У місцевому відм. одн. поряд з флексією -е виступа­
ють флексії -и, -’fe: КАмєни (Син. пс.): плдмени (Сав. кн.): 
т^л-Ь (Мар. єв.); жр^квАти (Супр. рук.).

6 . У  місцевому відм. мн. поряд з флексією -ьхт» вжива­
ється -єх^; сл0в€сєх*ь, моудесех^, дт.штєрбхт^ (Супр. рук.).

Різновідмінювані іменники
Крім більшості іменників, що групувалися за спільністю 

відмінкових закінчень у всіх числових формах, у  старо­
слов'янській мові існувала невелика група слів, які в кожній 
з числових форм відносилися до іншої відміни. До них 
належали іменники середнього роду око, оухо та іменни­
ки чоловічого роду з суфіксом -•книнт», -АНИНТі, -ИНТ», -ТбЛЬ, 
-Арь. Напр.: НДЗАр*книН1», ГрАЖДАННН*Ь, воин*ь, мл^читєль, 
мТкітАрь. Іменники око, оух® в однині змінюються за зраз­
ком -*о основ та консонантних -*es основ; для відмінкових 
закінчень множини характерні ознаки двоїни основ, а 
у  формах двоїни вони мають показники жіночого роду.

Іменники з суфіксами -"Ьнин̂ ь, -AHnHi» в однині та двоїні 
відмінювалися за зразком -6 основ; у множині— кон­
сонантних основ. Іменники чоловічого роду із суфіксами 
-тель, -Арь поєднують відмінкові закінчення -J6 основ та 
консонантних основ чоловічого роду.
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Іменне відмінювання постійно розвивалося і уніфіку­
валося, що знаходило свій вияв у руйнуванні старого поділу 
на відміни за типом тематичного суфікса основи. Цей те­
матичний суфікс (найчастіше голосний) зазнав значних 
змін і в більшості відмінкових форм старослов'янської мови 
уже не виявлявся, тому групування відбувалося традицій­
но. Поступово набуває поширення тенденція до об'єднан­
ня іменників одного граматичного роду в один тип відміню­
вання, що посилювалося однаковими формальними показ­
никами таких іменників. Серед найголовніших змін, яких 
зазнала іменна система, варто відзначити такі:

1. У  старослов'янських пам'ятках простежується взає­
модія іменників -*Ь основ та -*й основ. Спільність грама­
тичного роду та однакові формальні показники називного 
відмінка зумовили поступову уніфікацію цих двох типів 
відмінювання і витіснення більшості відмінкових закін­
чень -*и основ переважаючою у кількісному відношенні 
групою іменників -*6 основ. Так, паралельно з формою 
родового відм. одн. CTJHoy дедалі частіше вживається фор­
ма сТкінд; форма давального відм. одн. сп̂ іновн витісняється 
формою CTJHoy. Водночас у пам'ятках все частіше зустрі­
чається нехарактерна для -*б основ форма давального од­
нини на -ови, особливо у назвах істот та власних назвах: 
Бого&и (Зогр. єв.), мжжєви (Мар. єв.), кесдрови (Мар. єв.), 
Петрови (Зогр. єв.). Таким чином, у старослов'янській мові 
розпочався процес зближення і подальшого злиття цих 
двох типів відмінювання.

2. У пам'ятках зафіксовано також взаємодію ігіших двох 
типів відмінювання іменників чоловічого роду: -*jo та -*і 
основ. Головним виявом такої взаємодії стала поступова 
втрата власної парадигми відмінювання іменниками -*і 
основ і перехід їх до основ на -*jd.

3. Найбільших змін зазнають іменники консонантних 
основ, які уже на старослов'янському ґрунті зберігають 
лише залишки давньої системи відмінювання і витісня­
ються типами відмінювання на -*ї та -*6:

— іменники чоловічого роду на -*еп зазнають впливу 
іменників - ї  основ і, як результат, втрачають власну сис­
тему відмінкових закінчень: так, під впливом -*і основ 
форма знахідного відм. одн. камєнь витісняє форму наз. 
кАми, тому фіксуються паралельні форми називного від­
мінка: KAMTJ — КАМЄНЬ, плАмі^і — пламєнь, ремі»і — рємєнь;

— іменники середнього роду на -*es зазнали великого 
впливу -*б основ, чому сприяли однакові закінчення форм 
наз.—знах. відм. одн.: село—слово. Під впливом -*о основ

П РО Ц Е С И  ЗМ ІН  ІМ Е Н Н О Г О  В ІД М ІН Ю В А Н Н Я
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з'являються форми родового одн.: слова (Супр.) —  замість 
словесе; словоу (Асс. єв.) —  замість словесн та ін. Згодом 
іменники -*Є5 основ повністю приймають відмінкові закін­
чення -*б основ і зливаються з цією відміною;

— іменники -‘ег основ МАТИ, Д'ЬШТИ зазнавали впливу 
-М основ і приймали закінчення цієї відміни: родовий відм. 
одн.: мАтери (Супр.) — замість мАтере, д"ьштери (Син. пс.)
— замість д"ьштере.

 ̂ 4. Іменники -*й основ зазнавали впливу іменників -’ а та 
-’І основ, що підтверджується їх пізнішою долею, у  старо­
слов'янських пам'ятках це фіксується вживанням форм 
родового та місцевого відм. одн.: црькі^ви (Син. пс.) — 
(црьк^ьве), давальною, орудною, місцевою відм. мн. та да­
вальною, орудною дв. зазнавали впливу -‘ а основ: свекрт»-
БАЛ\Ь, СВЄКрі»ВАЛ\И, СВЄКрі»ВА)(1», СВЄКрП»ВАЛ\А.

Таким чином, у пам'ятках старослов'янської мови уже 
фіксується початковий етап руйнування праслов'янської 
системи відмінювання, яка базувалася на поділі за тема­
тичним суфіксом, і формування нових відмін іменників, 
основу яких складав граматичний рід.

Словотвір іменників
Характер лексики старослов'янських пам'яток визна­

чався книжно-літературним походженням старослов'ян­
ської мови та специфікою створення перших літератур­
них творів — перекладів з грецької мови. Оскільки перші 
пам'ятки були виключно релігійного характеру, то й лек­
сика переважно була пов'язана з церковним обрядом, хри­
стиянською термінологією.

За походженням старослов'янська лексика поділяється 
на три приблизно однакові за обсягом групи: 1) п р а ­
с л о в ' я н с ь к а  л е к с и к а ,  що складала основу слов'ян­
ських діалектів, на які орієнтувалися Костянтин і Мефодій;
2) з а п о з и ч е н і  г р е ц и з м и ,  серед яких слід виділя­
ти групу таких, що прийшли до старослов'янської мови 
через посередництво п івденнослов 'янських мов;
3) с л о в ' я н с ь к і  с л о в а ,  с т в о р е н і  К о с т я н т и ­
н о м  т а  й о г о  у ч н я м и  для передачі понять, ана­
логів яким, а тому і назв, не було у  слов'ян.

Праслов'янська лексика була спільною для всіх слов'ян, 
тому вона представлена в усіх сучасних слов'янських мо­
вах. Це такі слова, як море, село, нево, зел\лгя, хл'^бт», медп», 
Р"ьіБА, см4іхт», нАродт» та ін.

Другою значною групою слів були оригінальні грецькі 
лексеми, які не зазнали перекладу на слов'янському фунті. 
Вони становлять приблизно п'яту частину словника давніх 
пам'яток. Серед цієї групи дуже багато власних та геогра­
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фічних назв і похідних від них, слів, зміна яких була немож­
ливою. Більшість таких лексем увійшла до словника літе­
ратурних слов'янських мов. Напр.: лнгелъ, лпостолъ, плро- 
у с ъ , \|гйЛЪЛ\Ъ, МОНАСТЬірь, ЛлєЗАНДрПі, КлеЬл, Софніа, »в’еодоръ.

Найцікавішу і найпродуктивнішу групу складали сло­
ва, створені Костянтином (а пізніше і його учнями) на 
слов'янський манер для передачі понять, яких не знали 
слов'яни. Зустрічаючи у грецьких текстах такі слова, вони 
найчастіше передавали їх характерними засобами слов'ян­
ської мови. Продуктивним способом створення аналогів 
грецизмам було калькування. К а л ь к у в а н н я  — це пов­
ний або поморфемний переклад слова з однієї мови на 
іншу. Напр.: ст-сл. БОгородицА — гр. ттієо-токоа; ст-сл. зако- 
ноо^рінтель — гр. УО|іо-5і5аакоЛоа: ст-сл. срьвролюБнк —  
гр. 7ітіЛ-ару\і/ріа; ст-сл. зел\лел\*Ьрнк — гр. уєо-^ієтріа та ін.

Досить поширеним способом словотвору було слово­
складання, причому слов'янські складні слова є відповід­
никами грецьким складним лексемам. Напр.: ст-сл. жєсто- 
косрьднк — гр. акХєро-карбіа; ст-сл. б л а г о с л о в и к  — гр. єи- 
Хоуіа; ст-сл. мАлодоушнк — гр. ілікро-тісп^^іа. Частини склад­
них слів поєднувалися за допомогою єднальних голосних 
о, €. Напр.: чрьн-о-рнзьць, льж-е-пророкъ.

Серед складних слів зустрічається значна частина імен­
ників — власних назв: 6олоднл\*Ьръ, ВоротислАВъ, ДьржкрАн, 
Л/ІЬСТНВОГЬ, ЛЛьСТИСЛАВЪ, РОСТИСЛАВЪ, Судим^Ьрть та ін.

Найпродуктивніши способами словотворення були су­
фіксальний і префіксальний, у  яких афікси приєднувались 
до слов'янських кореневих морфем, у  лексемах, зафіксо­
ваних у найдавніших слов'янських пам'ятках, учені нара­
ховують більше ніж 100 афіксів різної продуктивності, най­
уживанішими з яких були такі суфікси:

-тель: оумитбль, гоукитель, житель, побєдитєль

-ьць: СТАрЬЦЬ, жьньць, творьць, льстьць
-ніск (чол.р.): гр'Ьшннкь, двьрьннкь, клеветьникъ
-нцА (жін.р.): МрьННЦА, Л\Л\ЧЄННЦА, Д*ЬвНЦА

-там : ратай , ходатаи

-ь, -и: стрджь, вождь, ЗЛОД'Ьи , Л»ОВОД"Ьи

-Арь: ВИНАрь, врАТАрЬ, КЛевеТАрЬ
-"кн,-инАн,-ин: КГИПЬТ^НИНЪ, КрЬСТИАНИНЪ, НАЗАр^НИНЪ
-нн; сжд««» в'Ьтин
-ъчин, -ьмни: КТіНИГЬЧИИ, Кр’ЬЛМіЧНИ
-Ы, -ні: ЛЮБЫ, гоненьї, питиі
-ъ : рАЗДОрЪ, Мрдкъ
-жь: ГрДБеЖЬ, ЛІАТеЖЬ
-ък^ъ: НеДОСТДТТіКЬ, СТіВИТЬКТі
-твд: МОЛИТВА, жрьтвд
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-ьвл: лгольБД, стр д ть Б Д
-Т Ь : МЬСТЬ, ВЛАГОДЛТЬ
-НЬ,-СНЬгЗНЬ: ДАНЬ, П'ІСНЬ, жнзнь
-іідьгадь: ОБНпгЬдь, пємдль 
-ость: мнстость, стдрость
-о та ; ДОВрОТА, ТЄПЛОТА
-ни: поуст"ьіни, свАтіинн
-ЬБА, -овд: дроужьБД, З'ЬЛОВА 
-ьдд: прдвьдА, врджьдд
-иид,-изнд: ИСТИНА, тишннд, оукоризнА 
-ЬСТВО: ВОГАТЬСТВО, ОТЬМЬСТВО
-АТ,-А; Т6ЛА, Жр^БА, ОСЬЛА

Рідше похідні іменники утворювалися за допомогою 
префіксів та заперечної частки не-:

ПД-: ЛАМАТЬ, ПАГОуВА
СЖ-: слс'Ьд'ь, сжпьрт»
Ж-: ждоль, мдо І̂
прд-, пр’Ь-: прдд'Ьдт ,̂ пр^ддниі 
Н6-: неволя, недроугь

Крім того, складні слова творилися за допомогою:
— повторення кореневої частини імені: баба , м а м а  (ба­

ба, ма-ма з мови дітей); глдголь (*до1-до1-ь, де корінь -*до1 - 
звуконаслідувального походження); колокол̂ ь (корінь *-ко1- 
аналогічно до -*до1 -);

— поєднання іменної основи з певним тематичним еле­
ментом: ноштьл'йгь (*покІЬ“1ед*ь), мєдв'кдь (*тесІУ-е(1Тї);

— поєднання дієслівної основи з тематичним елемен­
том: ОтрнБОгь (*з1ьгі — дієслово з коренем *5Іьг-, що чер­
гується зі *5Іег-: укр. про-стер-тися); Дджьвогь (дажь — 
2-га ос. одн. наказ, спос.).

ЗАЙМЕННИК

Займенник у ранній старослов’янській мові — це 
невеликий за обсягом, але строкатий за складом клас 
слів.

У старослов'янській мові, як і в усіх сучасних слов'ян­
ських мовах, займенники поділяються на дві основні гру­
пи: 1) займенники, які не мають граматичного вираження 
роду (безродові); 2) займенники, які мають граматичне 
вираження роду {родові}. Ці обидві групи беруть свій по­
чаток з ранньої спільнослов'янської епохи. До безродових 
належать особові займенники та зворотний займенник 
севє, решта — родові, крім питальних кт̂ то, мьто.
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ЗНАЧЕННЄВІ РОЗРЯДИ ЗАЙМЕННИКІВ, 
ВІДМІНЮВАННЯ ЇХ

У старослов'янській мові виділяються ті ж розряди зай­
менників, що й у  сучасній українській літературній мові, 
а саме:

особові: А3"ь(іаз"ь), тт»і, м и ,  b t j ,  в"к, ба; 
зворотний: севє;
вказівні: тт», т а ,  т о ,  с ь ,  си , сб, онт», о н а , он о; 
присвійні: мон, моа, мок, н а ш ь ,  н а ш а ,  н а ш є ;  
означальні: с а м і» ,  с а м а ,  с а м о , б ь с ія к і» , в ь с іа к а ,  вьсіако; 
неозначені: н^кітьто, н4:чьто, етерть, етерА, єтєро; 
заперечні: ниігьто, ничьт^, никоторьіижє; 
відносні: иже, іаже, кже; 
питальні: іеьто, чьто, кт»іи, к а іа ,  к о к .

Безродові займенники
Характерною особливістю цих займенників є те, що в 

них поняття граматичного роду було не вираженим і тому 
вони стосувалися усіх трьох родів. О с о б о в і  з а й м е н ­
н и к и :

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ос. А з т » ( іа з т » )  мта в"Ь
2 ос. т т а  ВТЛ. ВА
Ознакою особових займенників старослов'янської мови 

була відсутність займенників З ос.; їх функцію виконува­
ли вказівні 0Н1., ОНА, оно, И, К, ЕА, ТТ», ТА, то, СЬ, си, се. Напр.: 
и тт» НАМАТТ» ЛИШАТИ СА (Остр. ЄВ.); онт» же отьврьжє СА 
(Зогр. єв.).

Сучасні форми займенників З ос. походять від найчас­
тіше вживаних одиниць: форма наз. відмінка утворилася
з початкових форм онт», о н а , он о; форми непрямих відмін­
ків — з відмінкових форм займенників и, ія, к.

Зразок відмінювання

О д н  и н а М н о ж и н а
Н. АЗТь т и м и BTJ

Р. мене теве НАСТ» ВАСТ»

Д. МЬН^, ми ТЄВ"Ь, ти НАМТ», ИТ»І ВАМТ», ВТ»І
3. М А , мене Т А ,  теве HTU, НАСТ» ВТ»1, ВАСТ»
о. МЬНО№ TOBOWR НАМИ ВАМИ
М. мьн^ T e K ’t НАСТ» ВАСТ»

Д в о ї н а
Н. в"к ВА

Р.— М. HAW ВАЮ
Д.— о. НАМА ВАМА
3. НА БА
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Характерними особливостями відмінювання особових 
займенників є такі:

— паралельно з основною формою лзт> у пам'ятках зустрі­
чається фонетичний варіант цього займенника іазт», який 
вживався у  південно-західних говорах староболгарської 
мови, а в Маріїнському євангелії зафіксовано форму "ізт»;

— форми давального відмінка л\и, тн , нт̂ і, вт̂ і — енклі­
тичні, тобто при наголошуванні__приєднувалися до попе­
реднього слова. Напр.: даж дь т и  гТ по срьдьцю TBoeMOV (Син. 
пс.); дАждьмн кт» зднмь три хл'Ьк'ьі (Мар. єв.); отьчє ддждь 
ми достоинж чАСть (Остр. єв.);

— форми знахідного відм. ava, т а ,  htj, btj — первинні 
за походженням, вони не були енклітиками, а мали влас­
ний наголос. Напр.: и м а  єдиного о с т д в и т є  (Асс. єв.); нд т а  
оуп ьвд ш іА  отьці ндш і (Син. пс.).

Поступово дедалі частіше замість цих давніх форм зна­
хідного відмінка вживаються форми родового відмінка 
мене, ТЄЕЄ, НАСТ», ВДСТ>, ЯКІ ПІЗНІШЄ витіснили старі форми.

З в о р о т н и й  з а й м е н н и к  себе відмінювався лише 
в однині і не мав форми називного відмінка, а доля форм 
давального си та знахідного са  була такою ж, як і в особо­
вих займенників.

Зразок відмінювання

н. —
р. секе
А- сев'к, си
3. СА, севе
о. СОБО№
м. сєв-і

Родові займшники

Значно більшою у кількісному плані і різноманітнішою 
була група родових займенників, які об'єднувала спільна 
ознака — наявність граматичного вираження роду. З особ­
ливостей їх вживання слід виділити ширшу функцію у 
реченні порівняно з безродовими — не тільки вказівку на 
предмет, а й визначення відношення предмета до інших з 
погляду мовця.

В к а з і в н і  з а й м е н н и к и  вживалися з урахуван­
ням того, про який предмет йшлося: для вказівки на най­
ближчий предмет використовували займенники сь, си, се; 
на далекий предмет — онт>, онд, оно; без вказівки на від­
стань — тт>, тд, то; при зіставленні — овт», овд, ово.
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Вказівні займенники у реченні могли ускладнюватися 
часткою -жє, -жде. Напр.: вт> тьж де днь ішьдт» іТс із домоу 
(Зогр. єв.).

За значенням вказівні займенники поділялися на три 
групи;

—  власне вказівні: тт> (-д ,-о ), о н 'ь (-л ,-о ),  о в 'ь (-д ,-о ), сь

ч / А— якісно-вказівні: тд к т »(-д ,-о ), іак ь (-д ,-о ), таковт», снкт», 
снць, снцєвь;

— кількісно-вказівні: толикт» (стільки), сєликт» (такий).

Зразок відмінювання

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. тт» то Т А и к га
р. того TO JA КГО КІА

Д: томо^ тон KMO\f кн
3. т ь ТО т л и к №
О. т ^ ь товк имь квк
м. томь той кмь кн

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. ти Т А Т Ь І н ІА ІА

р. т^Х^ ихт.
д. т^мт. имт.
3, ТТ»І Т А ТТ.І ІА ІА

о. т'Ьми ими
м. т̂ х'*» ихь

Дв о ї н а
чол. сер. жін. чол сер. жін.

Н,—3. Т А  Ч т^ ІА н и
p.—м. тою кю
Д .-0 . т кмд НМД

До п*р и с в і й н и х  з а й м е н н и к і в  належать: мои 
(-ІД, -к), твои(-іа, -к), свои(-га, -к), ндшь(-а, -е), вдшь(-д, -е).

Зразок відмінювання

О д н и н а
чол. сер. 

Н. ндшь ндшє 
Р. ндшєго 
Д. ндшемоу 
3. ндшь. ндше 
о. ндшнмь 
М . ндшємь

жш.
НДША
НАШЄМ>
ндшен
НАШЛ̂
НДШЄ№

ндшеи

чол. сер. 
мон л\ок 

мокго 
мокмоу

мон мок 
моимь 
мокмь

жш.
МОІА
МОКІА
моки
MOHR

МОК№
мокн
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М н о ж и н а
чол. сер. жш. чол. сер. жш.

Н. НАШН НАША НАШ А мон мося МОІА
р. НАШНХІ1 моихт^
А- НАШИМІ» моим*ь
3. НАШ А НАША НАШ А МОІА МОІЯ МОІА
О. НАШИМИ монми
М. НАШНХ*Ь моихт^

Д в о ї н а
чол. сер. жін. ЧОЛ. сер. жін.

Н.— 3, НАША НАШН НАШН МОІЯ мон мои
Р.— М. НАШеЮ мокю
А.-0. НАШИМА МОИМА

До о з н а ч а л ь н и х  з а й м е н н и к і в  належать; 
САМ1»(-й, -о), вьсь(-іл, -е), ВЬСАІСь(-й, -о), КЛІСь(-Д, -о), ТАКТ» 
(-А , -о), СИЦЬ(-А, -е), ИНТ»(-А, -о).

Зразок відмінювання вьсь, вьсе, вьсіа

О д н и н а М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. ВЬСЬ вьсе ВЬСІА вьсн ВЬСІА ВЬСІА
р. вьсего ВЬСеїА вьс^Х^
А. вьсемоу вьсеи вьсЬмік
3. ВЬСЬ вьсе ВЬС№ ВЬСІА ВЬСІЯ ВЬСІА
о. в ь с ^ ь ВЬСЄ№ в ь с ^ и
М. вьсемь вьсеи вьскх^

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

н,-—3. вьсся вьс'Ь вьс*Ь
р.--М . вьсею
Д.“-о. ВЬСеМА

Зразок відмінювання т а к т », т а к с , т а к а

О д н и н а М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н .  ТАКТ» ТАКО ТАКА ТАЦИ ТАКА Т А К и .
р. ТАКОГО ТАКОМУ ТА Ц ^ Х ^

А. ТАКОМОу ТАКОН ТАЦігм*ь
3. ТАКТ» ТАКО Т А К Л ТАКТЛ ТАКА ТАКТіЛ,
о. ТАЦ^Ьмь ТАКО№ ТАЦ^кмН
М. ТАКОМЬ ТАКОИ ТАЦ'ЬхТ»

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

н.--3. ТАКА ТА Ц І; ТА Ц І;
р .- -М. ТАКОЮ

А.--о. ТА Ц 'км А
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Групу н е о з н а ч е н и х  з а й м е н н и к і в  складали 
їгЬігьто, ктер-ь (-Л, -о), к^ьінжьдо (будь-який), функ­
цію неозначених займенників у  реченні можуть викону­
вати також питальні ігьто, чьто, которин, якщо вони сто­
ять після сполучників дште, ДА, едд, егдд. Напр.; дште к'то 
дро\тА свокго оупоитт» (Син. тр.). Оскільки неозначені зай­
менники н"Ьісьто, Н’кмьто утворилися від питальних ігьто, 
чьто додаванням неозначеної частки н'Ь-, то й відмінюва­
лися за їх зразком.

Займенник ктер’ьС-А, -о) відмінюється за зразком твер­
дого варіанта відмінювання коротких прикметників:

О д н и н а
чол. сер 

Н. ктерт» ктєро 
Р. ктєрд 
Д.' ктероу 
3. ктер-ь ктєро
О.
М.

жін. 
ктерд 
ктєрти 
ктєр’Ь 
ктерж 

ктєром; 
ктер*Ь 

Д в о ї н а  
чол. сер. 

Н.— 3. ктєрд ктер'к 
Р.— М. ктєроу
Д.— О. ктєромА

М н о ж и н а

ктеромь
ктєр’Ь

чол. сер. 
ктєрн ктєрд 

ктер*ь 
ктеромт» 

ктери ктерд
KTCpTJ
ктер"кхт»

жін.
ктєртл

ктєрдлп»
ктєрт»!
ктєрдлін
ктєрдхт»

жін.
ктер’Ь

ктєрдмд

З а п е р е ч н і  з а й м е н н и к и  теж утворювалися від 
питальних займенників за допомогою заперечної частки 
НИ-: иикт т̂о, ничьто, никотортин, никдк*ь і відмінювалися за 
аналогією до питальних. У текстах вони, як правило, усклад­
нюються часткою -же. Напр.; н^Ьсть нє оу никтьтожє отт» 
чкд вьс^Пк (Мар. єв.).

В і д н о с н і  з а й м е н н и к и  старослов'янської мови 
утворилися зрощенням вказівних займенників и, д, к та 
частки же: нже (чол.), дже (жін.), кже (сер.). Відмінюються 
вони за зразком відповідних вказівних займенників, а 
частка же при цьому залишається без змін.

Серед п и т а л ь н и х  з а й м е н н и к і в  розрізняєть­
ся дві групи: 1) родові форми займенників — чни(-д, -к), 
ктии, КДІД, кок, K A K b ( - A j  -о), кдковт»(-д, -о), колнкт»(-д, -о), 
KAHK*b(A, -о); 2) безродові займенники — кт>то, чьто.

у  відмінюванні займенників к*ьто, чьто пам'ятки фіксу­
ють лише форми однини, двоїна та множина у псім'ятках 
не засвідчена.
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Н. КТіТО чьто
Р. кого чесо, чьсо, чєсого, чьсого 
Д. комої/' чемоу. чьсомоу, чесомоу 
3. кого чьто 
о. ц'кмь чил\ь 
М. комь чемь, чесомь 

форма родового відм. чесо — залишок праіндоєвропейсь- 
кої системи відмінювання, яка пізніше змінилася формою, 
аналогічною до займенника кого —  чего. У  формі орудного 
відм. ц'кмь відбито результат II палаталізації задньоязикових.

Відмінкова парадигма займенника к’кіи поєднує фор­
ми, утворені від основи *ко]е- та форми повних прикмет­
ників.

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. КП І̂Н кок КДІЯ ЦНН КДІЯ К’ЬІМк
Р. кокго КОКІА К 'ЬІНХЬ

Д. КОКМО\' коки КІХІИМІ»
3. К'ЬІН кок К0№, КЖ№ КПіІМк КДІЯ К^ЬНА
о. К'ЬІНМЬ КОК№ К’ЬІНМН

М. кокмь КОКИ кТїіихт»

Форми двоїни та множини у пам'ятках майже не фіксо­
вано: лише засвідчено форму знахідного відмінка ц'Ьн, та 
у Супрасльському рукописі зустрічаємо форму орудного 
відмінка к’ьінмд.

У відмінюванні родових займенників виділяють три типи 
відмінювання: займенниковий (найпоширеніший), іменни­
ковий та прикметниковий. У межах займенникового типу 
розрізняють три варіанти закінчень; т в е р д и й  (тт ., овт», 
ТАКТ., САМ'ь.ин'ь); м' який (чин, нже, сь); м і ш а н и  й (м'я­
кий в однині та двоїні, твердий у множині— вьсь, сиць). 
Займенник онт> поєднує твердий варіант закінчення у по­
чатковій формі та м'який у непрямих відмінках. За імен­
никовим типом змінюються займенники ктерт», кдковт», а 
займенники ТАКОВТ», снцевт», толикт., сєликт>, кликт», коликі» 
змішують іменниковий та прикметниковий типи. За зраз­
ком повних прикметників змінювався займенник котор'ьіи.

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер, жін. чол. сер. жін.

Н. который которок котордія котории котордія которым»
р . котордкго КОТОрЬИА КОТОР'ЫНХ'Ь
Д. котороукмоу квтор'кн котор'ыимъ
3. который которок которжвк которъиА котордія которым«
о. которыимь которо№ которыими
М . котор'Ькмь котор'Ьи которыихт»
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. котордга KOTop'feH котор'Ьи 
Р.— М . котороую
Д.— О. котор'ьінллд

П Р И К М Е Т Н И К

Прикметники праслов'янської мови разом із іменника­
ми складали клас імен, майже не маючи формальних по­
казників розрізнення. Поступове розмежування їх і фор­
мування майбутніх морфологічних класів слів було запо­
чатковано на семантико-синтаксичному рівні: якщо в імені 
переважала субстанція, вказівка на особу, то з часом воно 
перетворювалося на іменник. Якщо ж в імені домінувала 
якість, властивість, ознака і воно могло виконувати функ­
цію означення при іншому слові, то така лексема посту­
пово відходила до класу майбутніх прикметників. Спочат­
ку ознака передавалася через конкретний предмет, і лише 
з розвитком абстрактного мислення почала сприйматися 
як узагальнена, що й стало остаточним етапом формуван­
ня прикметника як самостійної частини мови. Проте, ви­
ділившись в окремйй морфологічний клас слів, прикмет­
ник не відірвався остаточно від іменника, з яким він істо­
рично був близьким; граматичні категорії роду, числа, 
відмінка прикметника не самостійні — вони залежать від 
категорій іменника, з яким він поєднується у реченні.

ЗНАЧЕННЄВІ РОЗРЯДИ ПРИКМЕТНИКІВ, ТВОРЕННЯ ЇХ

У старослов'янській мові виділялися ті самі розряди 
прикметників, що й у сучасній українській мові: якісні, 
відносні та присвійні. Крім того, у старослов'янській мові 
функціонувала обмежена група подібних до прислівників 
прикметників, які не змінювалися за родами, числами, від­
мінками, а від прислівників відрізнялися синтаксичною 
функцією — у реченні вони виступали означеннями. Ці 
прикметники мали закінчення -ь (пізніше могли мати -*ь)
і складали обмежену замкнену групу: нсплі>нь (повний), 
Пр'ЬпрОСТЬ (простий), рдзлнчь (різний), СВОБОДЬ (вільний). 
Напр.; прАВ'ьд’ьі іспл'кнь дсннцд т в о 'к  (Син. пс.); ai>ba на 
д е с А т е  КОША нспл'ьнк (Мар. єв.); м н огоу н рАзлнчь гн'Ьвоу 
(Супр.).

Я к і с н і  прикметники виражали якість предмета без­
посередньо своїм значенням, а не через відношення до
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інших предметів чи приналежності особі. За морфологіч­
ною  будовою вони поділяються на дві групи:

1) первинні, або непохідні, основа яких не ускладнена 
суфіксом: МАЛ*Ь, ЛЮБПз., ГгЬмТ», ТЛПТ», ЛІЛАД'Ьг

2 ) приючетники, упіворені від  давніх основ за допомо­
гою  суфіксів. Найпоширеніші суфікси якісних прикмет­
ників;

-ок*ь: ві>ісоіеь, цінро»гь, жестоігь;
“•ьісь, -ькь: глАД’ьігь, легькт», горьісь, ТАЖЬІГЬ;
~ьнь; Бєзоумьнік, снльні^;
-лт», гнилт», зр*клі^, крлглт»;
-НВТк, -ЬЛНБІ»: Л'ЬНИВ'Ь, милостиві», ЗАБНДЬЛНВІь;
-ИТ1», -0ВИТ1»: именитт», срьдитт», домовиті»;
-ОВАТТ»: Б"ЬлОВАТ1», СЖКОВАТІ»;
-АТ1»: вогАтт», крилАті»;
-ТІ», -ТВ1»: ЧИСТІ», січггк;
-рт»: Острі», ДОБрі», СТАрі».
В і д н о с н і  прикметники утворюються від іменників 

за допомогою таких основних суфіксів:
-ьні»: жел*кзьні», медвьні», врАчьиі^;
-'Ьнт^, -АНІ»: др'кв^ні», м*Ьд*Ьні», д і>ш т а н і».
П р и с в і й н і  прикметники утворюються від іменни­

ків, які означають назви людей і тварин, за допомогою 
суфіксів:

-ОВІк, -вві»: АДАМОВІ», ЛЬВОВІ», КеСАрЄВІ», ЗМИКВ1»;
-ь (йому завжди передував м 'який приголосний): 

члов^чь, отьчь. Вживання цього суфікса досить обмежене, 
він поступово витіснявся суфіксами -овт», -евті. Напр.: нова 
форма ЛврААмові» (Мар. єв.) замість старої ДврАЛілн (Син. 
пс.). Від власних назв прикметники на -ь утворюються 
тоді, коли основа закінчується на -м, -н, -л, -в: Онмонь, 
И аковль (Мар. єв.); П авль (Супр.);

-инт»: В0КВ0ДИН1», голжвині». За допомогою цього суфікса 
творилися прикметники від іменників на -А, -ии, -ь (-*і основ): 
Ионині» (И оНА), Л/ІАрННН1к (Л/ІАрИІА), Лєвьфиинік (Лєвьфии);

“Ни: Божии, врАжии. Цей тип представлений лише прик­
метниками Божии, врАЖии, а також словами, утвореними 
від назв тварин паралельно з формами на -ь : овьчни — 
овьчь;

-ьнт»: д ^ ь н і» ,  мАТєрьні». Малопродуктивний спосіб, який 
представлений в основному назвами спорідненості, родин­
них стосунків; влАДі»ічьні» (в ладі»іка), дроужьні» (дро\тт»), 
синовьні» (С1»ІН1.).

Специфічною є група прикметників, утворених за до­
помогою суфікса -ьскі». Вони утворюються від назв істот і 
цим наближаються до присвійних, але виражають прина-
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лежкість не одній особі, а групі осіб. Напр.: господьск*ь, 
жєньскіь, людьсісь, д^ктьсігь. Якщо ж за допомогою суфікса 
-ьсігь прикметники утворюються від назв неживих пред­
метів, то вони наближаються до відносних: нАЗАретьсігь, 
МОріїСКІї, гречьсіеь.

КОРОТКІ ТА ПОВНІ ПРИКМЕТНИКИ,
ТВОРЕННЯ І ВІДМІНЮВАННЯ ЇХ

Прикметники старослов'янської мови за будовою мог­
ли виступати у двох формах: короткій та ловнш. Наявність 
двох форм прикметників у  минулому була характерною 
ознакою усіх слов'янських мов, проте згодом західносло­
в’янські мови практично повністю втратили короткі фор­
ми; у  східнослов'янських мовах вони вживаються обме­
жено, і лише у  південнослов'янських мовах (сербсько-хор­
ватська та словенська) й нині вживають короткі та повні 
прикметники.

Старослов’янська мова досить яскраво відбиває спів­
відношення між короткими і повними прикметниками та 
особливостями їх вживання. Прикметники старослов'ян­
ської мови у реченні могли виконувати дві синтаксичні 
функції: атрибутивну і предикативну. Короткі форми про­
сто давали якісну характеристику без будь-яких додатко­
вих ознак; повні прикметники крім якісної кваліфікації 
предмета виділяли його з ряду подібних, індивідуалізува­
ли його.

К о р о т к і  (іменні, неозначені, нечленні) прикметни­
ки давніші за походженням і безпосередньо пов'язані з 
виділенням цієї групи слів з індоєвропейського класу імен, 
у  реченні вони могли виконувати як предикативну функ­
цію, так і атрибутивну. У  ролі означення короткі прик­
метники найчастіше стояли перед означуваним словом, 
вказуючи на ознаку чи властивість без додаткової харак- 
теризації. П0СТ5Ш0В0 у  цій функції їх витіснили повні прик­
метники» і вони стали вживатися переважно у  предика­
тивній функції, тобто виступати іменною частиною імен­
ного складеного присудка: млов̂ ЬкТі етерт» В"к богатт> (Зогр. 
єв.); млов'Ьісь В’Ь домовитій (Мар. єв.). Спільність поход­
ження з іменниками у цих прикметниках виявляється в 
однакових відмінкових парадигмах: прикметники чолові­
чого та середнього родів змінюються за зразком іменників 
■*о, ~*}0 основ, а прикметники жіночого роду — за зраз­
ком -іа основ. Короткі прикметники мали родові роз­
різнення, які передавалися різними закінченнями:
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чол. “Ть, -ь: новъ , синь; 
жін, -д, -са; новд, синіа; 
сер. -о, -е; НОВО, сине.
У відмінюванні їх розрізняють твердий та м’який варі­

анти.
Зразок відмінювання

Твердий варіант М'який варіант
О д н и н а

чол. сер. жін. чол. сер. жін.
Н. новъ ново НОВА синь синє синіа
р. НОВА НОВЪ! синіа СИНІА

А. иовоу нов'Ь синю сини
3. новъ ново нов;«; синь синє СИН№
О. новомь Н0В0№ синемь СИНЄ№
М нов*к нов'Ь сини сини

М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. НОВН НОВА НОВ^ЬІ сини синіл СИНА
р. новъ синь
А. новомъ новдмъ синємь синіамь
3. Н0ВЪ1 НОВА нов*ы СИНА синса СИНА
о. НОВТкІ ИОВАМИ сини синіами
М нов"Ьхт» НОВАХТ» СИННХТь синіахп»

А в о ї н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н.— 3. НОВА нов*Ь нов^ синіа сини СИНИ
Р.-—М. новоу* синю
А.— о. НОВОМА НОВАМА СИНеМА снніамА

Клична форма коротких прикметників замінюється 
формою називного відм. одн., але у прикметників чолові­
чого роду і субстантивованих прикметників зустрічають­
ся клична форма на -е: 'дзкдлнє и н єб о ж є (Супр.); фдрисєю 
сл*Ьпє (Супр.).

П о в н і  (займенникові, означені, членні) прикметники 
утворювалися від коротких шляхом додавання вказівних 
займенників и (чол.), «а (жін.), к (сер.). Напр.: довр"ь-Нн =  
АОврТкін; доврд +  т=доБрдіа; доБро + м=доврок. Ці займенни­
ки спочатку виконували функцію вказівки на предмет, 
виділення його з ряду подібних. Виступаючи енклітика- 
ми, вони поступово зливалися у вимові з прикметниками
і згодом перетворилися лише на показники граматичного 
роду прикметників. Повнї прикметники у  реченні могли 
виконувати лише функцію означення, поступово витісня­
ючи у цій синтаксичній ролі короткі прикметники, для 
яких характерною стала предикативна функція.
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Дослідники вважають, що приєднання вказівних зай­
менників до іменних форм використовувалося для надан­
ня прикметнику-означенню більшої самостійності, конк­
ретності, звернення на нього особливої уваги. Це набли­
жало повні прикметники за значенням до іменників, і тому 
ця група прикметників зазнала субстантивації (вживан­
ня в значенні іменників). Напр.: і кл\ь з а  р ж к ж  сл Ь̂п а л г о  

ізвєде и вт»нті із вьси (Мар. єв.); Рекете кт» нил\і» чьто иште- 
т е  живААГО с л\рьтвт»іил\и (Мар. єв.).

У процесі приєднання займенників кінцеві редуковані т», 
ь коротких форм прикметників чоловічого роду змінилися 
відповідно на т»і, и. Напр.: новт»-1-и = нов’ьіи; синь-Ьи = синии.

Спочатку повні форми нов*ьіи, новаіа, иовок легко роз­
межовувалися на складові частини: новт*і-и, новА-га, ново-к, 
але подальший збіг енклітиків з відмінковими закінчення­
ми коротких форм і взаємне пристосування їх, що вияви­
лося у  фонетичних змінах, привели до втрати сприйман­
ня займенника як складового елемента. Таким чином, 
відмінювання повних прикметників старослов'янської мови 
є особливим типом відмінювання, який має елементи прик­
метникової та займенникової парадигм.

_________________Зразок відмінювання_________________

Твердий варіант 
О д н и н а  М н о ж и н а

чол. сер. 
Н. НОВ'ЬІИ новок 
Р. НОВАКГО

Д. новоукмоу 
3. но віш ій  н о в о к

о.
м.

НОВ'ЬІИМЬ

Н О В^ КМ Ь

жш. чол. сер. жін.
НОВАІА новии НОВАІА НОВ̂ ЬІЬХ
Н0В1»ІМ\ новиихт»
нов*кн Н0ВТ»ІНМ'Ь

НОЕЖІЯ; НОВ̂ ЬІІА НОВАІА HOB*UtA
НОВО№ НОВ*ЬІНМИ
нов'Ьи нов'ьтхт^

Д в о ї н а
чол.

Н . — 3 . НОВАІА
p.—м.
Д . -0 .

М'який варіант

сер. 
нов^и 

новоую
НОВІкІИМА

жін.
нов*Ьи

О д н и н а М н о ж и н а
чол. сер. жш.

Н. синни СИН6К снигага
Р. СННГАКГО СИНАІА
Д. синюкл\оу синин
3. СИННИ СИНЄК СИНІМ№
о. СИНИИМЬ СИН€№ 
М. СИНИИМЬ синии

чол.
синии

СИНАІА

сер.
синсяга

СИНИИХТ»

СИНИИМП»
СННІАІА

СННННМН
СИНИИХ*Ь

жш.
СИНАІА

СИНАІА
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н .— 3. СИНКЯІД синнн синнн 
Р.— М . синюю
Д.— о . СИННИМА

Пізніше в деяких відмінкових формах повних прик­
метників почалася взаємодія між закінченнями коротких 
прикметників та початковою частиною вказівних займен­
ників, що спричинило до вироблення нових відмінкових 
закінчень. Ці закінчення сформувалися після втрати інтер­
вокального *j та взаємної асиміляції і стягнення голосних:

— АКГС > А6Г0 > ААГО > АГО; ДОБ()АКГО —  ДОБрААГО “  ДОЄрдГО;
— оукмоу > оуоумоу > оумоу: доБроуклюу — доБроуоуліоу — 

д о в р о у м о у ;
— "к к  >  'к е  >  і г к  >  *к : н о в ^ к м ь  — н о в 'к іїм ь  ~  н о в ії м ь ;
— ик > не > НИ > н: снникмь — сннинмь — сннимь;
— TJH > > *ьі; ноБікіихь — н о в и їи х ь  — нових^.
У старослов'янських пам’ятках знайшов своє відобра­

ження процес формування нових закінчень повних прик­
метників під впливом займенникового типу відмінюван­
ня. Напр.: живого (Сав. кн.) за аналогією кого, того; вллго- 
в*криол\оу (Асс.єв.) — комоуг томоу.

НЕВІДМІНЮВАНІ ПРИКМЕТНИКИ

У старослов'янській мові, як і в інших слов'янських 
мовах, були прикметники, які не мали форм словозміни і 
цим наближалися до прислівників. Ця група була обме­
женою, замкненою і об'єднувала такі лексеми:

— ИСПЛІкНЬ: СКр̂ БИ ИСПЛЪИЬ СрьДЦА ВАША (Мар. єв.):
— соугоувь: со\тоуБь...пришьствик (Супр.):
— рАзличь: многоу и рдзличь гн*квоу (Супр.):
—  ОуДОБЬ: В^Д^...ОуДОБЬ ПОГПкІБЄННК (Син. тр.):
—  СВОБОДЫ ДА м'ы...свОБОдь бж д єм ь  (Супр.);
— пр^прость: житик пр-каростБ отьца Iwaha (Супр.).

ТВОРЕННЯ СТУПЕНІВ ПОРІВНЯННЯ ПРИКМЕТНИКІВ

Якісні прикметники старослов'янської мови могли ут­
ворювати вищий та найвищий ступені порівняння. Тво­
рення ступенів порівняння старослов'янська мова успад­
кувала з праслов'янської, хоча засоби творення зазнали 
певних змін.

В и щ и й  ступінь порівняння утворювався суфіксаль­
ним способом шляхом приєднання до основи якісних прик­
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метників суфіксів -ЬШ, -"Ьиш (-АНШ). у вживанні цих су­
фіксів були певні закономірності;

1) суфікс -ЬШ вживався для творення вищого ступеня від:
— деяких первинних безсуфіксних прикметників:

ЛИХТ», ЛЮТ*Ь, МЛАДТ», ДРАГЬ, СТАрТ» —  лютьшн,
стАрьшн, хоудьшн;

— прикметників з суфіксами -окі», -ек"ь, -т̂ кт», -ькт»: 
ВІкІСОКА—вишьшн, СЛАДІ̂ КА—СЛАЖДЬШН, ДАЛЄКА—ДАЛЬШН, ГОрЬ-
КА—горьшн;

2) суфікс -’Ьнш, (-АИШ) творив вищий ступінь порівнян­
ня від решти прикметникових основ: вогат^ишн, сильггкпиіи, 
ЛІЬКОЖАНШН.

Слід, однак, відзначити, що творення вищого ступе­
ня за допомогою суфіксів мало певні особливості. Так, 
у формах називного відмінка однини прикметників чо­
ловічого і середнього роду суфікс -ЬШ не зберігся, і 
замість нього виступають варіанти чоловічого роду -нн, 
середнього -€. Напр.: вищий ступінь прикметника шн- 
рокь у називному відм, чол. р. має форму ширин; сер. р. — 
ширє.

Суфікс -’Ьиш у називному відмінку має варіанти чолові­
чого роду -'Ьи (-а и ), середнього роду -»Ьк (-А к). Напр.: ви­
щий ступінь порівняння прикметника сильн ь̂ у називному 
відм. чол. р. — сильн^и; сер. р. -* сильн*кк.

Від деяких прикметників вищий ступінь творився за 
допомогою суллеяшвних форм. Напр.:

чол. жш. сер.
ЛІАЛІк л\ьнии мьньши мьнє

вєлнк*ь БОЛНИ БОЛЬШИ БОЛЄ
МТкИОГЬ БАфИИ БАфИИ ВАф ЬШ Є

БЛАГЬ лоумии лоучьши лоучє
доврТк оуиии оуньши оуньшє
зт̂ лт» горни горьши горьшє

поуштии поуштьши поуштьшє

Зразок відмінювання прикметників із суфіксом -ьш

О д н и н а  
чол. сер. жін. 

Н, БОЛИИ БОЛЄ ЕОЛЬШИ 

Р. БОЛЬША ВОЛЬША 

Д, БОЛЬШОу БОЛЬШИ 

3. ЛОїріЬШЬ 60ЛЄ БОЛЬШЛ  ̂

о. БОЛЬШЄМЬ БОЛЬШЄ№ 

М. БОЛЬШИ

М н о ж и н а
сер. жш.чол.

БОЛЬШЄ БОЛЬША ВОЛЬША 

БОЛЬШЬ

БОЛЬШемЬ БОЛЬШАМЬ

БОЛЬША БОЛЬША ВОЛЬША

БОЛЬШИ БОЛЬШАМИ

БОЛЬШИХ̂ к БОЛЬШАХ̂ к
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. БОЛЬША БОЛЬШН БОЛЬШИ
Р.— М. БОЛЬШОу
Д.— о .  БОЛЬШ ЄМА БОЛЬШ АМД

Зразок відмінювання прикметників із суфіксом -лиш

О д н и н а
чол. сер. жін.

Н. М^ЬНОЖАИ Л\*ЬНОЖАК М^ЬНОЖАНШН

Р. Л\'ЬНОЖАНША М 'ЬНО Ж АИШ А

Д, Л\1»Н0ЖАИШ0у МІ^НОЖАИШИ
3. Л\*ЬНОЖАИ Л\*ЬНОЖАК Л\1»Н0ЖАИШЖ
О. М ІкНОЖ АИШ ЄМ Ь Л\1>Н0ЖАИШЄ№
М. М*ЬНОЖАИШИ

М н о ж и н а
чол. сер. жін.

Н. М*ЬНОЖАНШЄ Л\'ЬНОЖАНША МПЬ.НОЖАНША
Р. Л\1»Н0ЖАИШЬ

Д . М"ЬН ОЖ АИШ  ємт» МТкНОЖАНШАМІ»
3. Л\'ЬНОЖ АИШ А Л\*ЬНОЖАИША М ІкНОЖ АНШ А

о. Л\1»Н0ЖАИШН Л\1»Н0ЖАИШАМИ
М. МП»ИОЖАИШНХТ» ЛЛТ^НОЖАИШАХТ^

Д в о ї н а
чол. сер. ЖІН.

Н .— 3 . Л\Т»НОЖАИША МТжНОЖАИШИ м*кнождиши
Р.— М. Л\1>Н0ЖАИШ0у
Д.— о. МПкНОЖАИШМА МП^НОЖАИШАМА

Повна форма вищого ступеня порівняння творилася 
додаванням до короткої форми відповідного відмінка зай­
менників и, іа, к. Форма називного відмінка однини чоло­
вічого роду при цьому залишається без змін: м ь н н п , 
лгьньшиїА, л\ьньшек. форми непрямих відмінків утворюють­
ся аналогічно до м'якого варіанта відмінювання повних 
прикметників.

Н а й в и щ и й  ступінь порівняння мав два варіанти: 
абсолютний та відносний. Найвищий а б с о л ю т н и й  
творився додаванням до нульового ступеня порівняння 
прикметника префікса пр"Ь- або приєднанням прислівни­
ка з̂ Ьло. Напр.: пр'Ьмдл'ь — 5"кло малт»; пр'кл^ждр  ̂ —  З'Ьло 
ліл^др’ь; пр^ЬдоБрТі 5"Ьло довр^ь. префікс най- міг підсилю­
вати вищий ступінь порівняння, надаючи йому значення 
найвищого: н а и в а ш т є ,  нАискор’к к , нди до Б р і;к , н а и ста р ’Ьк. 
Однак такі форми у пам'ятках зустрічаються досить рідко. 
Найвищий в і д н о с н и й  у текстах передається описово: 
ВЬС'кхТ» МЬНИИ, ВЬС^Х^ нем ис'гЬиш е, ВЬС'ЬхТ» лоучии.
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ЧИСЛІВНИК

Числівники старослов'янської мови як особливий мор­
фологічний клас слів перебували у стані формування, хоча 
складали окрему групу лічильних одиниць. Виділення чис­
лівників відбувалося шляхом поступового розвитку лічиль­
них слів від конкретного до абстрактного значення. На 
час створення писемності слов'яни вже мали абстрактне 
значення числа, але лічильні слова ш;е не сформувалися в 
самостійну частину мови і за граматичними показниками 
були тісно пов'язані з іменниками та прикметниками, за 
зразком яких відмінювалися. Це дає підстави багатьом 
дослідникам не виділяти числівник як специфічний клас 
слів, а розглядати його серед тих частин мови, з якими він 
має однакові формальні показники (Г. Хабургаєв відно­
сить їх до "лічильних" іменників та "лічильних" прикмет­
ників). .

За значенням числівники поділяються на кількісні, по­
рядкові, збірні, дробові; за морфологічною будовою — на 
прості, складні, складені.

Спеціальних слів на позначення чисел у старослов'ян­
ській мові було всього 12: це числа 1 — 10, 100, 1000; решта 
чисел позначалася комбінаціями цих слів. Для позначен­
ня 10 000 вживалися також імена т к м а  (темінь) і несв’Ьдл 
(незрозлшілість). З числовим значенням вживалося також 
грецьке слово легеонт», яке означало у грецькій мові військо­
ву одиницю, що складалася з 6000 воїнів, але у пізніших 
руських пам'ятках це слово мало числове значення 100000. 
Пізніші руські пам'ятки фiкJcyють також використання 
великих чисел, якими оперували східні слов'яни:

— а̂;̂ — 10  ̂ — леоАрТі
—  а*.— 10^̂ — вороні»
—  —  10'̂  ̂ —  КОЛОДА

Таблиця числівників старослов'янської мови

Числів­
ники Кількісні Порядкові

1 КДИНТі, КДЬН^Ь, -0 , -А ПрЬБПі, - А, -0
2 д 'ь в а ( ч о л . ) .

ДТ^В"Ь (ж ., сер.) 
т р и к  (мол.),

вт^торт., -А, -0

3
т р е т и н  ( - т ь и ) ,  -нса, -и кт р и  (ж ., сер.) 

чет^кіре (чол .), 
-рн (ж ., сер.)

4 ЧЄТВрЬТТ», -А, -0

5 ПАТЬ П АТТі,-А, -0
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Числів­
ники Кількісні Порядкові

6 Ш Є СТЬ Ш€СТТ»,-А, *0
7 сєдмь СЄДМ"ЬгА, -0
8 ОСМЬ ОСМТ.,-А, -0
9 ДЄБАТЬ ДЄВАТТ»,-А, -0
10 ДЄСАТЬ АЄСАТТ»,-А/
11 КДНН'Ь (-А ,-0 ) НА ДЄСАТЄ прьв*ь нд ДЄСАТЄ

Д-ЬВА ( - 'Ь )  НА ДЄСАТЄ
КДННОНДДеСАТТ»

12 ВТьТОр"Ь НА ДЄСАТЄ

ТрИК (т р и )  НД ДЄСАТЄ
Д'ЬВАНАДЄСАТ’ЬгЬН 'Ь

13 т р ет и н  НД ДЄСАТЄ

меттире ( - р и )  НА ДЄСАТЄ
ТрННДДеСАТТ»

14 меТВрЬТТі НА ДЄСАТЄ
15 ПАТЬ НА ДеСАТе ПАТТ» «А  ДЄСАТЄ 

ПЄТТ>НДДЄСЄТЬН'Ь
16 ШЄСТЬ НА ДЄСАТЄ ш естт» нд ДЄСАТЄ 

ШеСТОНАДеСАТЬ
17 СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ СЄДЛМ» НД ДЄСАТЄ

седмтьНАдесетт»
СеДМТьНДДЄСеТЬНТ»

18 ОСМЬ НА ДЄСАТЄ ОСМТ» НА ДЄСАТЄ 
ОСМОНАДЄСАТТ»

19 ДЄВАТЬ НД ДЄСАТЄ деВАТТ» НА ДЄСАТЄ 
ДЄВЄ*І**ЬНАДЄСЄТЬН1»

20 Д'ЬВА ДЄСАТН Д*ЬВАД6САТ1»,
ДТіВОДеСАТТ»

тр и  ДЄСАТН ( - Т Є )
ДІ^ВДДеСАТЬН'Ь

ЗО ТрНДЄСАТЬНТі
40 ч ет 'ь ір е  ( - р н ) ч ети рн д еС А ТТ »

ДЄСАТЄ ( - т и ) чєттарн д есА тьн т »
50 П АТЬ ДЄСАТЬ ПАТЬДЄСАТТ»,

ПАТЬДЄСАТЬНТ»
60 ШЄСТЬ ДЄСАТЬ ШЄСТЬДеСАТТ»
70 сєдмь ДЄСАТЬ СЄДМОДЄСАТЬНТ»

сєдм ьд есетьн т »
80 ОСМЬ ДЄСАТЬ ОСМЬДЄСАТТ»,

ОСМЬДЄСАТЬНТ»
90 ДЄВАТЬ ДЄСАТЬ ДЄВАТЬДЄСАТ*Ь

Д€ВЄТЬДЄСЄТЬН*Ь
100 С*ЬТО С'ЬТЬН’Ь
200 д’ьв’к с'ьт'Ь ДІкВОСІкТЬНІ»,

300
дроугост^тьно

тр и  СТ іТ А ТрНС’ЬТЬН'Ь
400
500

меттири СгТА
ПАТЬ СТкТТ»

(  ч ет 'ь ір ьс ’ь т ь н т » )
(ПАТИС"ЬТЬН’Ь )
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1000 ТТіїСАШ ТА (т т а С Л Ш Т А ) т и С А Ш Т Ь Н Ъ ,
ТЪ1СЛШТЬН"Ь

2000 Д’ЬВ 'к ТТжІСАШТИ (  ДТкВОЮТТиС АШ ТЬНТ» )

3000 три ТЪ1САШ ТА
4000 ЧеТТири Т и С А Ш Т А
5000 П А Т Ь  ТТ>ІСАШТЬ

10 ООО ТЬМ А, н 'к с в ^ А

К ІЛ ЬК ІС Н І Ч И С Л ІВ Н И К И ,
ТВ О РЕ Н Н Я  Т А  В ІД М ІН Ю В А Н Н Я  ЇХ

КДИН1», -л,-о або кдьні», -а ,-о утворився поєднанням 
праслов'янської обмежувальної частки -*зесі та суфікса 
одиничності Цей суфікс займенникового походжен­
ня може виступати самостійним займенником, що має 
значення "інший", частіше ж він входить до складу слів:
БОНН*Ь, гіНОрОГЬ.

Цей суфікс зберігає значення одиничності й у сучасній 
українській літературній мові, виступаючи засобом тво­
рення одиничних іменників: картопл-ин-а, моркв-ин-а, 
квасол'цн-а.

Відмінювався числівник кдинъ за зразком займенників 
т ь ,  ТА, то, маючи лише форми однини, точніше, вживаю­
чись лише із іменниками у формі однини.

Зразок відмінювання

чол. сер. жін.
Н. кдинъ кдино КДИНА

р. ІСДИНОГО КДИНОІЯ

А- кдиномоу кдинои
3. кдинъ кдино кдннж
о. кдннъмь кднноїл;
м. кднномъ кдинои

Числівник КАИнт> міг вживатися також у значенні 
"якийсь", "єдиний": млвкт» кдннп» с^ьтвори вємєр№ ВЄЛИ№ 
(Мар. єв.). у  такому значенні числівник міг мати також 
форми множини: икрьом*ь кднньм^ (Мар. єв.); такі форми 
фіксуються і в поєднанні з іменниками, які вживаються 
лише у множині: изі» кдиньхт:̂  оустт» (Супр.).

А т»ва  (ч о л . ) ,  (жін., сер.), ОКА, 2в ±  мають значення
двоїни, тому відмінюються лише у двоїні за зразком зай­
менників тт», ТА, то, маючи родові розрізнення лише в 
наз. відм.
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Зразок відмінювання

чол. сер. і жін.
Н.— 3. ОБЛ А'ЬВ'Ь ОБ"Ь
Р.— М. ДТіКОГО ОБОЮ
Д.— О. А'ьв'кмд ОБ'кмд

У пам'ятках фіксуються також форми дав. відмінка чол. 
роду ДПІ^БАМА (Зогр. ЄВ.) ЗаМІСТЬ ДТ.В’Ьм А  та род—місц. д^ьв^кю 
замість дтівоіо.

Числівники трнк. ЧбТ^ір^ (чол.), три, метт і̂рн (жін., сер.) 
за своїм походженням є іменними формами множини, тому 
вживалися лише у множині і відмінювалися за іменним 
типом: "З" —  за зразком -*Т основ: 

трик — чол. роду (гостнк); 
три — жін. роду (кости).
"4" — за зразком консонантних основ: четире — чол. 

роду (кдлієнє); мет'кірн — жін. роду (мдтєри).
Числівники від кдинт> до четтіїрв у тексті узгоджуються 

з іменниками як прикметники; кдинт» члов’ЬкТі, д'ьвд члов^ ка, 
трик члов'Ьцн та ін.

Зразок відмінювання

чол, сер. жін. чол. сер. жін.
Н. трик три три ЧЄТ"ЬірЄ четтіїри четтіїри
р. трми, трьи МЄТ"Ьір"Ь

А. трьмт» ЧеТТіїрьМТ»
3. три четт^іри
О. трьми чет'ьірьми
М. трьхт. чет’ьірьхті

Числівники пдть. шесть. свАЛ\ь. осмь. АввАть за похо­
дженням були іменниками жіночого роду однини -*Г ос­
нов, за зразком яких відмінювалися, не маючи родових 
розрізнень. Іменники, які супроводжували ці числівники, 
вживалися у  формі родового відмінка множини: п а т ь  хл’І к т і
і фактично мали значення "п'ятірка хлібів". Займенник 
чи прикметник стоїть або в однині жіночого роду, якщо 
узгоджується з числівником, або в родовому відмінку мно­
жини, якщо узгоджується з іменником-додатком: приовріїте 
Ароугл^іж п а т ь  ТАЛАНТТі(Супр.); ПОИМЄТТі С"Ь СОБОІЖ сєдмь
ИН'ЬХТ' АОУХЬ (Супр.).

Числівник ДЄСАТЬ за походженням був іменником, який 
мав конкретне значення "десятка" і супроводжувався у 
реченні іменником у формі родового відмінка множини. 
Спочатку цей числівник змінювався за аналогією до імен­
ників консонантних основ (типу кал\є н ь ), але згодом спо­
стерігається тенденція до запозичення закінчень жіночого
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роду під впливом числівників типу п А Т ь : форма орудного 
відм. одн. д е с А т и іл  (Супр.) за аналогією до л а т н ім : у  двоїні 
АТ^КД ЛеСАТН  зустрічається у формі ДТіКД Л е С А Т ^  (Мар. єв.). 
Числівник не має родових розрізнень і у відмінюванні 
поєднує закінчення іменників консонантних та -*і основ.

Зразок віднінювапня

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. Д ЄСАТЬ Д ЄСАТЄ, -тн

“3. ДЄСАТН, ( - T t )Р. Д ЄСАТЄ,-тн ДЄСАТТ» н . -
Д. ДЄСАТН ДеСАТЬМТ» Р.—■М. (ДЄСАТОу)
3. ДЄСАТЬ ДбСАТИ А - - -О. ДеСАТЬЛЛД

о.  ДЄСАТИІЖ ,-Ьіл Д6САТТ»1
М. ДЄ САТЄ,-ТИ деСАТЬХТ»

Числівник сі>то за походженням був іменником серед­
нього роду “*б основ, тому відмінювався за зразком імен­
ників типу село, ЗЛДТО в однині, множині, двоїні.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ст»то с ь т д
Р. С"ЬТА ст^тт. Н.— 3. с^ьт^
Д. ст»тоу СІкТОМТ» Р.— М. ст>тоу
3. с’ьто СТіТД Д.— о . стктомл
о. СТіТОМЬ CTkTTiL
М, CTiTt С"ьт^Х^

Числівник ТТ>ІСАШТД (ТТ^ІСАЦІД^ т т^ ісм ш тд  змінювався 
за типом іменників жіночого роду -*]а основ в однині, 
множині та двоїні.

Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ТТіКАШТД ТТ»ІСАШТА
P.*TT»LCAU1TA TT^LCAUJTb н . - -3. T T iLC A U JT H

Д. ТТО.САШТИ ТТ І̂САШТДМІ» р.-“М. Т%ІСАШТОу
3. ТТіІСАШТЛ TT»LC A01TA д . - о. ТТ0.САШТДЛ1Д
о. TT^LCAUJTSHR ТТ̂ ІСАШТДМИ
М. ттасАшти ТТ̂ ІСАШТДХТ»

Складені безсполучникові числівники

Складені безсполучникові числівники означали числа 
11— 19, 20— 90, 200— 900. При творенні таких числівників 
використовувалися три типи синтаксичних зв'язків:
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— посереднє керування;
—  узгодження;
— безпосереднє керування.
Посереднє керування. Таким способом творилися на­

зви чисел другого десятка 11— 19. Вони утворювалися до­
даванням назви одиниці до прийменникової форми місце­
вого відмінка числівника д є с а т ь . Напр.: кдинъ нд десАте,
ДЪБА НА ДеСАТе, ТрИ НА Д6САТЄ, МЄТЬірЄ НА ДЄСАТЄ, ПАТЬ НА 
ДЄСАТ6, шесть НА ДЄСАТЄ, СЄДМЬ НА ДЄСАТЄ, ОСМЬ НА ДЄСАТЄ, 
ДЄБАТЬ НД ДЄСАТЄ.

Узгодження. За допомогою цього типу синтаксичного 
зв'язку утворювалися числівники 20, ЗО, 40, 200, 300, 400. 
Вони творилися способом множення, де назви одиниць 
вказували на кількість десятків чи сотень: дъв"к дєсати , 
трик ДЄСАТИ, четыре ДЄСАТЄ, ДЪВ"Ь сът^, три сътд, четыре 
СЪТД.

Безпосереднє керування. Цей тип синтаксичного зв'яз­
ку використовувався при творенні числівників 50, 60, 70, 
80, 90, 500, 600, 700, 800, 900. Вони теж утворювалися спо­
собом множення, але назви одиниць 5— 9 не узгоджува­
лися з назвами десятка чи сотні, а керували ними у  формі 
родового відмінка множини. Напр.: п а т ь  д є с а ть , шесть
ДЄСАТЬ, СЄДМЬ ДЄСАТЬ, ОСМЬ ДЄСАТЬ, ДЄВАТЬ ДЄСАТЬ, ПАТЬ 
съ тъ , шесть съ тъ , седмь сътъ , ОСМЬ съ тъ , ДеВАТЬ съ тъ .

Відмінювання складених безсполучникових числівників 
мало свої особливості у  тому, що у  числівниках 11— 19, 
50— 90, 500— 900 змінювалася лише перша складова час­
тина.

Зразок відмінювання

чол. сер. жін.
Н .  КДИНЪ НА Д Є С А Т Є  КДИНО НА Д Є С А ТЄ  КДИНА НА Д Є САТЄ

Р. КДИНОГО НА Д Є С А ТЄ  КДИНОІА НА Д Є САТЄ

Д .  КДИНОМОу НА Д Є СА ТЄ КДИНОИ НА Д Є САТЄ

3 . кдинъ НА Д Є С А ТЄ  КДИНО НА Д Є С А ТЄ  КДИНЛ НА Д ЄСАТЄ

О. КДИН-ЬмЬ НА Д Є С А ТЄ  КДИНО№ НА Д ЄСАТЄ

М. КДННОМЬ нд Д Є С А ТЄ  КДИНОИ НА Д Є САТЄ

Зразок відмінювання

Н.— 3. ДЪВД (д ъ в^ ) НА ДЄСАТЄ ОКА (о к І ї)  НА ДЄСАТЄ 
Р,— М. ДЪВОЮ НА ДЄСАТЄ ОКОЮ НА ДЄСАТЄ
Д.— О. ДЪБ^МД НА ДЄСАТЄ ОВ"ЬмД НА ДЄСАТЄ
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Зразок відмінювання

Н. т р и к  ( т р и )  НА Д Є С А ТЄ  М Є Т Ь ір в  ( м є т ь ір и )  НА Д Є СА ТЄ
Р. т р н н  НА Д Є С А Т Є  ч е Т Ы р Ъ  НА Д Є САТЄ

Д. Т р ь м ъ  НА Д Є С А Т Є  ЧЄТТ^ірЬМТ» НА Д Є САТЄ
3. т р и  НА Д Є С А ТЄ  Ч Є Т Т іїр И  НА Д Є САТЄ
О. т р ь м и  НА Д Є С А ТЄ  М ЄТЬірЬМ И НА Д ЄСАТЄ

М. трьхт^ НА Д Є С А ТЄ  м еты рехт^  НА Д ЄСАТЄ

Зразок відмінювання

Н . П А Т Ь  НА Д Є СА ТЄ  

Р. П А ТИ  НА Д Є С А ТЄ  

Д. П А ТИ  НА Д Є СА ТЄ  

3. П А Т Ь  НА Д Є САТЄ  

О. ПАТЬІЖ НА Д Є СА ТЄ  

М. П АТИ  НА Д Є САТЄ

ПАТЬ ДЄСАТТ:., СТіТТ», ТТіІСАШ ТЬ
ПАТИ ДеСАТТ», СТіТТ», ТТ^ІСАШТЬ
ПАТИ ДеСАТТж, СТіТТі, ТТьГСАШТЬ
П АТЬ Д6САТТ», C V T h , ТТ»ІСАШ ТЬ
ПАТЬІЛ^ ДЄСАТ^Ь, С^ЬТТ., ТТ^ІСАШТЬ
ПАТИ ДЄСАТТ», СТіТТі, ТТ.ІСАШ ТЬ

, При відмінюванні числівників, складові частини яких 
поєднані способом узгодження (20, ЗО, 40, 200, 300, 400), 
змінюються обидві частини:

Н. т р н к  ( т р и )  Д Є С А ТЄ  ( Д Є С А Т И ) 
Р. т р н и  Д ЄСАТТі 
Д. т р ь м ь  Д ЄСАТЬМ Т.
3. т р и  ДЄСАТИ  
о. т р ь м и  ДЄСАТТіІ 

М. трьхт  ̂ДеСАТЬХ̂ К

т р и к  ( т р и )  СТіТА  
т р и и  СТіТТ»
ТрЬМТ» СТіТОМТі 
т р и  С^ЬТА 

т р ь м н  СТ»ТТ»І 

трьхт» стіт^х^
Н.— 3. ДЪКА ( д ъ к ^ )  Д ЄСАТИ ( д Є С А Т ^ )  Д"ЬВД ( д ъ в 'к )  с ъ т ^  
p.—м . дъвою десАтоу д'ЪБою с*ьтоу
д.—о. ДЪВ^М А Д Є САТЬМ А Д"ЬВ"ЬМА СЪТОМА

у  числівників 20, 200 другий компонент відмінюється у  
двоїні: у  числівників зо, 40, 300, 400 — у  множині.

Складені сполучникові числівники

Такі числівники утворюються поєднанням кількох про­
стих або простих і складених числівників і означають де­
сятки з одиницями, сотні з десятками і одиницями. Назви 
одиниць і десятків приєднуються за допомогою єдналь­
ний сполучників и, т и .  Напр.: дп б̂ а  д є с а т и  і п а т ь  (Зогр. 
єв ), Ч е П іф И  Д ЄСАТИ  т и  шесть (Супр.), о Д Є В А ТН  ДЄСАТ%  и 
д є к А т и  прАвєдТіНмц’Ь хті (Мар. єв.).

У  зв'язку з тим, що система числівників старослов'ян­
ської мови була дуже складною і строкатою, уже на ран­
ньому етапі функціонування старослов'янської мови про­
стежується тенденція до її спрощення. Так, поступово зли­
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вається і перестає відмінюватися група д т .в д  д є с а т и , у зв'яз­
ку з чим у пам’ятках зустрічаються форми родового 
відмінка д в л д є с А Т И  ти П А Т И  (Супр.). Аналогічні процеси 
відбуваються і з групою три д є с а т и  у формі місцевого 
відмінка по Д е В А Т И  СТ^ТТ» И Т рИ Д Є С А Т И  (Супр.).

Ще одним виявом початку уніфікації системи відміню­
вання числівників є тенденція до зміни тільки першої час­
тини складених числівників. Напр.: д є в а т и  д є с а т ь  і д є в а т ь  
(Зогр.єв., Асс.єв.).

ПОРЯДКОВІ Ч И С Л ІВ Н И К И

Порядкові числівники були формою прикметників і за 
деяким винятком (прьві>ш, в'ьтор'ьін)утворювалися від ос­
нов в ід п о в ід н и х  кількісних числівників.

За своєю будовою вони поділяються на прості та складені.
Прості числівники 

Прьв’ьіи утворюється від праслов'янського іменного 
кореня ’p frv- "передній" (пор. лат. ргітьз, скр. pbrv(i)yah).

В'ьтор'кіи утворюється поєднанням в ь - +  -7ог-(праін- 
доєвропейський суфікс порівняння).

Третин, третьи утворюється від праслов'янської числів­
никової основи *tretb (пор. гр. tritos, лит. trecias). Це єди­
ний порядковий числівник, який відмінюється за м'яким 
варіантом і має варіативні форми називного відм. одн. чол. 
роду трєтн, третьеи (Син. тр.).

Ч е т в р 'ь т 'ь іи , ПАТ-ьш , ш е стт іїи , АЄВАТТ.ІИ, д е сА тти н  утво­
рюються від основ кількісних числівників за допомогою 
суфіксів - 't o  (чол. і сер. рід) і -7а (жін. рід).

Седмтіїн, осмі>ін утворюються від основ кількісних чис­
лівників за допомогою суфіксів - ‘т о  (чол. і сер. рід) і - 'та 
(жін. рід).

С 'ь тьн 'ь си , т и с А ш т к и т і їи  утворюються від кількісних 
числівників за допомогою суфікса -ьн.

з  порядкових числівників від 11 до 19 у пам'ятках зафіксо­
вані такі форми: єдииліім нд д є с а т є  (Мар. єв., Сав. кн.), 
k a h h o y o y « (o y )  нд д є с а т є  (Супр.), к д н о н д д єсатд д го  (Супр.), 
вт»торое нд Д ЄСАТЄ (Сав. кн.), трєтндго нд д є с а т є  (Супр.), 
П А то к  нд д є с а т є ,  Ш6СТ0К нд д є с а т є ,  осмоє нд д є с а т є ,  д є в а т т .і  
НА д е с А т є (д є в А Т ь н д д є с А т ь н 'к л \ к )  (Супр.)

з  порядкових числівників від 20 до 90 зафіксовані такі 
форми: Д'ЬВАДЄСАТЬН 'Ь, ДВОДЄСАТЬНОК (Супр.), ч є т и р н -  
АЄСАТН-Ьт, ПАТЬДЄСАТЬН'Ь (Супр., Син. тр.), СЄДМЬДЄСАТНОК 
(Супр.). Для 100, 500, 1000 зустрічаються форми ст^тьнадго 
(Супр.), П А Т Ь С ЬТ Н О К , Т Т іІС А т Т Ь Н О у , ТТ.ІСАф Н 'ЬмЬ (Супр.).
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Складеьі числівники
Складені порядкові числівййки утворюються з простих 

порядкових поєднанням за допомогою сполучників и, ти 
або без них. Напр.: сеАЛ\ЬАеслт*ьнвк н д є в а т о к  (Супр.), але 
сТіТьнАдго четврьтлАгв (Суйр.).

Порядкові числівники від 21 до 29 можуть виражатися 
також зворотами, які зафіксовані в старослов'янських па­
м'ятках; четарти мєждю Аєсетмд; вт. четврьтьи трєтіАго 
Д еСАТе.

При утворенні порядкових числівників назва одиниці 
могла закінчуватися тематичним голосним -о; д-ьвонд- 
ДЄСАТЬН'Ь, ОСЛЛОНДДЄСАТЬН'Ь, ДІкВОДбСАТЬ.

При відмінюванні складених безсполучникових поряд­
кових числівників змінювалася лише перша частина; у 
складених сполучникових відмінювалася кожна складова 
частина.

ЗБІРНІ ЧИСЛІВНИКИ

Числівники цієї групи виступають у формі середнього 
роду однини, усіх трьох родів множини і двоїни, в однині 
вони представлені формами д'ьвок, окок, трок, четверо, 
ПАТОРО, шестеро, седморо, осморо, ДеВАТОрО, ДеСАТОрО.

Числівники ді>вск, ОБОК, трок змінюються за займенни­
ковим типом відмінювання; родовий відм. одн. д'ьвокго, 
ОБОКГО, трокго; давальний відм. одн. д'ьвокмоїс, овокмоч", трок-
моу і Т.Д.

Числівники ВІД четверо до десАторе змінюються за імен­
никовим типом відмінювання аналогічно до коротких прик­
метників.

Якщо збірний числівник поєднувався зі збірним імен­
ником, то числівник вживався у формі однини, а іменник 
мав форму родового відмінка: десАТоро врдтиьл (Супр.). 
Якщо ж збірний числівник вживався у формі множини 
чи двоїни, то іменник узгоджувався з ним у числі; знахід­
ний відм. мн. орксттії... ОБОІА, рлічьн'ьііА и ножь.н’ьііА (Супр.); 
орудний відм. мн. ВбрНГАМИ двонллн (Супр.).

ДРОБОВІ ЧИСЛІВНИКИ

Дробові числівники в старослов'янських пам'ятках зу­
стрічаються дуже рідко, кількість їх обмежена. А. Вайан 
відзначає, що старослов'янська мова ще не виробила навіть 
певного типу творення дробових числівників. Найдавніші 
пам'ятки фіксують такі числівники: 1/2 — полі»; 1/4 — 
ч е т в р ь т ь ;  1/10 — деСАТинА, а пам'ятки церковнослов'ян-
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ської редакції фіксують ще й числівник 1/3 — трєтинд. у  
пізніших пам'ятках зустрічаються уже складені дробові 
числівники; пол’ьв’ьторл, пол ь̂торл, полтктретиіа та ін.

Відмінювалися дробові числівники за іменниковим ти­
пом; полт» — за зразком іменників '-й основ; половина, дєса- 
тинл — за зразком іменників *-а основ; метвркть —  за зраз­
ком *-і основ.

ДІЄСЛОВО

Для дієслівної системи старослов'янської мови були 
характерними переважно одні й ті самі граматичні кате­
горії, які функціонують у системі дієслів сучасної україн­
ської літературної мовИг хоча засоби вираження їх та су­
купність форм значно відрізняються.

Усі дієслівні форми поділяються на дві групи; особові 
та неособові. О с о б о в і  характеризуються наявністю си­
стеми дієвідмінювання і мають граматичні категорії осо­
би, числа, способу, часу, стану. Н е о с о б о в і  об'єдну­
ють: а) відмінювані форми — дієприкметник (відмінюєть­
ся за відмінками подібно до прикметника, має граматичні 
категорії роду і числа, сполучаючи їх з дієслівними кате­
горіями часу і стану); б) невідмінювані форми — інфінітив, 
супін, дієприслівник.

ГРАМАТИЧНІ КАТЕГОРІЇ

О с о б а :  1, 2, 3. Зміна дієслів за особами та числами — 
дієвідмінювання є найхарактернішою особливістю дієслів, 
якою вони відрізняються від іменних частин мови із сис­
темою відмінювання.

Ч и с л о .  Подібно до системи імен виділялося три чис­
лових форми: однина, множина, двоїна, проте ця катего­
рія не була самостійною для дієслова, а залежала від того 
слова, з яким дієслово поєднувалося в реченні.

Ч а с .  Система часових форм значно відрізнялася від 
сучасної і об'єднувала у своїй парадигмі форми теперіш­
нього, 4— 5 форм майбутнього та 4 форми минулого часу. 
Ця категорія може характеризувати час протікання дії/ 
стану по відношенню до моменту мовлення (абсолютні ча­
сові форми) або до якогось іншого моменту, який береть­
ся як вихідний (відносні часові форми). Значення часу 
виражалося спеціальними формотворчими суфіксами і 
закінченнями або аналітично — за допомогою допоміжних 
дієслів.
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С т а н .  Характеризує відношення між суб'єктом і об'єк­
том у  процесі дії чи стану. Ця категорія оформляється син­
таксично — сполученням дієслів і керованих слів, а також 
спеціальними афіксами. У старослов'янській мові функціо­
нували дієслівні форми активного, пасивного та зворотно- 
середнього стану. Характерним показником зворотно-серед- 
нього стану було вживання у  постпозиції до дієслова зворот­
ного займенника секе у формі знахідного відмінка — с а .

С п о с і б .  Ця граматична категорія об'єднувала форми 
дійсного, умовного та наказового (бажального) способів.

У м о в н и й  спосіб старослов'янських дієслів був 
представлений двома формами: архаїчною та новою.

А р х а ї ч н и й  у м о в н и й  спосіб утворювався по­
єднанням активного дієприкметника минулого часу на -л 
з особовою формою допоміжного дієслова Б Т іІТИ  у  формі, 
подібній ДО простого аориста.

О д н и н а  М н о ж и н а
1 ос. ЗНДЛ*Ь, -о, -А  Б И М Ь  ЗНАЛН, -Л , ЕИМТ»
2 ос. ЗНАЛ*Ь, -О, -Л  ВИ  ЗНАЛИ, -А , БНСТЄ

3  ОС. ЗН АЛ 'Ь , -О, -А  ВИ  ЗНАЛИ, -А , -"ЬІ К Л , В И Ш А

Форми двоїни пам'ятками не засвідчені, вони реконст-
руйовані:

1 ос. ( д а л а , -'kj -'fe BHR ’fe)

2 ос. ( д а л а , -'fe, -'fe е и с т а )

3 ос. ( д а л а , Л  в и с т е )

Форми архаїчного умовного способу зустрічаються пе* 
реважно у  найдавніших старослов'янських пам'ятках: Зог' 
рафському, Маріїнському, Ассеманійовому євангеліях, 
Синайському псалтирі. Напр.: д ш те  ви рАЗоум^лі> т и  (Мар. 
єв,); АШ Те не виліь приш ьлі» (Зогр. єв.).

Форми архаїчного умовного способу поступово витіс­
нялися новими формами і в пізніших пам'ятках майже не 
зустрічалися.

Форма н о в о г о  у м о в н о г о  способу утворювалася 
поєднанням активного дієприкметника минулого часу на -л 
та допоміжного дієслова в и т и  у формі сигматичного аориста.

О д н и н а  М н о ж и н а
1 ос. ЗНАЛПк, -О, -А  ВТкІХТ» ЗНАЛИ, -А , -Т»І БТ^ІХОМ-Ь

2 ос. ЗНАЛ-Ь, -О, -А  ВТ^ ЗНАЛИ, -А , - и  К и С Т е
3  ОС. ЗНАЛ'Ь, -О, -А ВТьІ ЗНАЛН, -А, - и  В^ЬІША

Д в о ї н а
1 ОС. ЗНАЛА, -'Ь Е'ЬІХОВ'к
2 ос. ЗНАЛА, --Ь, -'Ь К*ЬІСТА
3  ос. ЗНАЛА, - 'Ь  Б іл е т е
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Новий умовний спосіб широко представлений у старо­
слов'янських пам'ятках. Напр.: д ш те  не в *ь іш а  пр’ккрдтили 
СА (Остр. єв.); д ш те  б"ь< в 'Ьд 'Ьлт. кказі^ (Супр.); дш те м ад а  дв- 
рддмлгд ВП І̂СТЄ БІЛІЛИ, д ^ д  дврддмль творилн БІ^ІСТЄ (Зогр. єв.).

Наказовий спосіб об'єднував прості та описові форми. 
Прості форми були характерними для 2 та З особи одни­
ни і 1 та 2 особи множини і двоїни. Утворювалися вони 
від основи теперішнього часу додаванням суфікса наказо­
вого способу та особових закінчень. Для тематичних дієслів 
таким суфіксом виступали голосні -и-, -"к-. Особові закін­
чення визначалися належністю дієслова до певного класу.

За допомогою суфікса -н- утворювалися форми нака­
зового способу 2 та З ос. одн. від дієслів І—IV  класів і 1 та
2 ос. мн. і дв. від дієслів III— IV  класів.

Суфікс -"Ь- використовувався для утворення форм 1 та
2 ос. мн. та дв. від дієслів І  та II  класів.

Зразок дієвідмінювання

І  клас н е с т и , II клас д в и г н л т и
Однина 2 ос. неси . д ви гн и

3 ос. неси д ви гн и

Множина 1 ос. нес^к/ит» ДВМГН’Ьлі’Ь

2 ос. нес’к т е ДВИГН"Ьтб
Двоїна 1 ос. нескв^к ДВИГН^В'Ь

2 ос. Н€С"ктД д ви гн ’к т д

III клас ЗНАТИ I V  клас ХВАЛИТИ

Однина 2 ос. ЗНДИ ХВАЛИ
3 ос. ЗНДИ ХВАЛИ

Множина 1 ос. з н а й м о ХВААИМП>
2 ос. ЗНАИТе ХВАЛНТе

Двоїна і ос. ЗНАНБІІ ХВАЛИВ^

2 ос. з н д и т д ХВАЛИТА

Для дієслів І  класу з інфінітивним закінченням -шти 
при дієвідмінюванні було характерним чергування задньо­
язикових зі свистячими г—5 , к—ц (II палаталізація зад­
ньоязикових).

решти мошти пешти
Однина 2 ос. рьцн М05И пьци

3 ос. рьцн мо^и пьци
Множина 1 ос. рьц^мі^ пьц*кміі

2 ос. рьц’кте л\о&*Ьте пьц^те
Двоїна 1 ос. рьц^в'Ь л\о̂ *кв̂ пьц*Ьв^

2 ос. рЬЦ̂ ЬтА МОЗ’ЬтА пьц’ктд
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Форми наказового способу від атематичних дієслів

В'ЬГТН ЛАТИ І?ІСТИ в^Д’Ьти
Однина 2 ос. БЛVVH ДАЖДЬ іаждь в^ждь

3 ос. БЖДИ ДАЖДЬ (АЖДЬ В'кждь
Множина 1 ос. влд’Ьлп» ДАДИМТ. ІДДИМІк в*Ьдил\"ь

2 ос. БЖД'кте ДАДИТе іадите в’Ьднте
Двоїна 1 ос. БЛ^*йв*к ДАДИВ^ ІАДИВ'к в*кдив^

2 ос. БЛдИкТА ДАДИТА гадитА в^дитл

Для дієслів ДАТИ, іасти, в"Ьд*Ьти форми наказового спо­
собу мали свої особливості у чергуванні приголосних 
д — жд, що було зумовлено наявністю у праслов'янській 
мові колишнього суфікса -*]ь: *с1а(1-]ь>(1а2с1ь, *jad-jь>jazdь.
*УЄСІ-]Ь>УЄЙСІЬ.

Описові форми наказового способу 

Давні прості форми наказового способу 1 ос. одн. та З 
ос. ми. і дв. поступово вийшли з ужитку і замінилися опи­
совими формами. Ці описові форми утворювалися сполу­
ченням спонукальної частки да  та відповідної особової 
форми дієслова теперішнього чи простого майбутнього 
часу (для дієслова вт»ітн). Напр.: да оуБНкмі> (Сав. кн.), дд 
видите (Син. пс.). Описовий зворот скоріше має значення 
бажання, ніж наказу: дд придетт» ц^ісдрствик твоє (Зогр. 
ЄВ.)| женл... ДА не ОСТАВИШ (36. Кл.).

Вид. Категорія виду ґрунтується на понятті внутріш­
ньої межі дії і вказує на результативність/нерезульта- 
тивність, завершеність/незавершеність, тривалість/обме- 
ження. Значення виду виражається дієслівною основою: 
форми недоконаного виду означають дію без визначення 
внутрішньої межі Гі існування — творити, п'кти; форми ж 
доконаного виду не лише характеризують дію/стан, а й 
мають додаткове значення початку чи завершення — 
С'ьтворити, ЗАП^ЬтИ.

ДІЄСЛІВНІ основи

Усі дієслівні форми, як особові, так і неособові, утво­
рювалися від однієї з двох основ: основи інфінітива чи 
основи теперішнього часу.

Від основи інфінітива творилися: імперфект, аорист, 
дієприкметники минулого часу, інфінітив, супін.

Від основи теперішнього часу творилися: форми т епе­
рішнього часу, наказовий спосіб, дієприкметники теперіш­
нього часу.

Основа інфінітива та основа теперішнього часу в дея­
ких дієсловах збігалася, в деяких — ні. Дієслівна основа
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встановлюється шляхом відкидання особового закінчен­
ня. Основа шфшііппв€цвидімється шляхом відкидання 
інфіні^ивнотаакінзіенйя<-ти7)н££-ти, врд-тн. знд-тн. хвдлн- 
ти. Ускладнювалося виділення інфінітивних основ у  фор­
мах, які закінчувалися на^їитн/К’ґи.Чіапр.: мошти, рєштн, 
пешти, &ЄСТИ, плести. При'виділенні: основ таких дієслів 
слід зважати на те, що звукосполучення [*§!'], [*зІ] є вто­
ринними і розвинулися на місці давніх сполучень [*к1(дІ)] 
та [*с11(и)], які зазнали змін перед голосними переднього 
ряду. Основа інфінітива таких дієслів дорівнює кореню, 
який закінчується на задньоязиковий [д], [к] або [(!], [І]. 
Надр.: *тод-и, ’гек-іі, *рек-1іг *уєсі-і і , *р1е1-1і.

Основа теперішнього час)^,^виділяється відкиданням 
особового закінченні -тЖу формі 2 ос. мн. або закінчення 
-ш иу формі 2 ос. ОДН.: ^
2 ос. мн. -те: несе-те. РЄрЄ-ТЄ, анлк-тб, ХВАЛИ-Те
2 ос. одн. -ши: HÊÊÊ-ШИ, вєре-ши. ЗНАК-ШИ, ХВАЛИ-ШИ

КЛАСИ ДІЄСЛІВ

Дієслова в спільнослов'янський період поділялися на 
групи, які прийнято називати к л а с а м и ,  подібно до того, 
як іменники поділялися за давніми іменними основами. 
При цьому варто зауважити, що причини такого групу­
вання як дієслів, так і йменників досі залишаються оста­
точно не встановленими. Це зумовлено тим, що в старо­
слов’янській мові ознаки дієслівних класів були ще неви­
разними, і лише порівняльно-історичний аналіз дає змогу 
простежити та з певною достовірністю встановити шляхи 
формування і подальший розвиток дієслівної системи сло­
в'янських мов.

Переважна більшість дієслів старослов'янської мови 
приєднувала особові закінчення до основи за допомогою 
суфіксів - Vie, -*по, -уе, -уо, -7. Ці суфікси ще нази­
валися темою, а дієслова т е м а т и ч н и м и  . Без теми, 
тобто безпосередньо до основи, особові закінчення при­
єднувалися лише у  чотирьох дієслів, які відповідно нази­
валися а т е м а т и ч н и м и :  інфінітив — вити, дати, 
іасти, в̂ кд̂ Ьти; теперішній час — ксмь, дамь, іаліь, в*Ьмь.

Зсілежно від співвідношення дієслівних основ та пев­
них тематичних голосних дієслова старослов'янської мови 
поділялися на 5 класів. Належність до певного класу виз­
началася за основою теперішнього часу, а основа інфіні­
тива виступала додатковою кваліфікативною ознакою. 
Тематичні дієслова складали І— IV  класи] атематичні —
V  клас.
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І клас

Основа теперішнього часу з темою -е;
основа інфінітива на приголосний або на -а .

Основа тепер, часу Основа інфінітива
нес-6-те НбС-ТИ

рем-е-тб рек-ти
мож-е-те мог-ти
вер-е-тє ВрА-ТИ

II клас

Основа теперішнього часу з темою -не:
основа інфінітива на -нл.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
двиг-не-те ДВИГ-НЛ-ТИ

постиг-не-те постиг-нл-ти
клик-не-те клик-нл-ти
ст^х-не-те СТ»Х‘ НЛ-ТИ

III клас

Основа теперішнього часу з темою -к [- ]е ]. Особливіс­
тю цієї групи дієслів було те, що -] зник після приголос­
них, зазнавши взаємної асиміляції попереднім пом'як­
шеним приголосним (див. Фонетика. Зміни приголос­
них у сполученні з *і).

Основа інфінітива має 4 різновиди:
— основа дорівнює кореню і закінчується на голосний;
—  основа на -а:
— основа на -'Ь;
— основа на -ока.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
крт»1-к-т€ крт>1-ти
ПИ-К-Т€ ПИ-ТМ
пи ш -е-те  (-ШЄ-<-*3]Є-) ПИС-А-ТИ
КАЖ-е-Те (-ЖЄ-<-*г]Є-) КАЗ-А-ТИ
цел-’Ь -к -т е  цел-"к-ти
К0уп-0у-«"ТЄ КОуП-ОВА-ТИ
м н л-оу -к -те  МИЛ-ОВА-ТИ

I V  клас

Основа теперішнього часу з темою -и. У 1 ос. одн. 
перед закінченням -ж завжди був давній *], який не про­
стежується в інших особових формах. Напр.:
ЛЮБЛІЖ, п р о ш ^

Основа інфінітива на -и , рідше на -"к , - а < є .
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Основа тепер, часу Основа інфінітива 
Х в л л -н - т е
Л\0Л-И-Т6 м ол -н-ти
в и д -и -те  ВНД-'Ь-ТИ
Л\ЬН-И-ТЄ MbH-'fe-TH
слт>іш -и-те сл-кіш -А-ти <'sluchéti
крнм -и-те кр ич-д-ти  <'krikèti

V клас

Цей клас об'єднував 4 атематичних дієслова, які при­
єднували особові закінчення безпосередньо до основи. 

Інфінітив к 'ь ітн  ДАТИ іасти  В’Ь д 'Ьти  
1 ос. одн. тепер, часу ксм ь д д м ь  слмь в'Ьмь.

Деякі дослідники до атематичних відносять також 
дієслово и м а ти , яке утворювало форму 1 ос. одн. за типом 
атематичних дієслів — ніидмь. Для такої віднесеності не­
має підстав, бо в решті особових форм дієслово и м д ти  має 
закінчення, подібні до тематичних дієслів, хоча приєдну­
валися вони до основи теперішнього часу без тематично­
го суфіксального елемента. Найвірогідніше кваліфікувати 
це дієслово як таке, що стоїть поза тематичним та атема- 
тичним дієвідмінюванням і утворює оригінальну систему 
особових закінчень.

Дійсний спосіб

Творення часових форм дійсного способу дієслів ста­
рослов'янської мови характеризується наявністю абсолют­
них та відносних часів. Така кореляція побудована на 
співвідношенні дії або з моментом мовлення (абсолютний), 
або з якимось іншим моментом, що береться як вихідний 
(відносний).

Форми теперішнього часу за будовою були простими, 
а за значенням — абсолютними.

Форми минулого та майбутнього часів було представ­
лено простими і складеними конструкціями, а за значен­
ням — абсолютними і відносними різновидами.

ФОРМИ ТЕПЕРІШНЬОГО ЧАСУ

Особові форми теперішнього часу дієслів старослов'ян­
ської мови мають безпосередній зв'язок із праслов'ян­
ськими формами і в системі дієвідмінювання зберігають 
паралелі з аналогами неслов'янських індоєвропейських 
мов.
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Форми теперішнього часу об'єднують тематичне 
дієвідмінювання (/— IV  класи) та атематичне (У  клас). У 
межах тематичного виділяються дві групи: першу склада­
ють дієслова І— III класів (І дієвідміна дієслів сучасної ук­
раїнської мови), другу — дієслова IV  класу (II дієвідміна).

Особові форми теперішнього часу

Тематичне дієвідмінювання 

І клас
Інфінітив н е сти Б рати МОфТИ В'ЯЗАТИ

1 ос. н е сл Берлі могл^ В’ЬЗЬЛІЛІ
Однина 2 ос. нєсеш н БЄреШН м ож еш и ВІїЗЬМеШИ

3 ос. н есєті» в е р е т ь можетт» възьллет’ь
1 ос. н е се м о в е р е м ъ м о ж е м о в'ьзьмемъ

Множина 2 ос. н е се те Б е р е те м о ж е те в із ь м е т е
3 ос. н есж тт. в е р ж т ь м о г л т т . В'ЬЗЬМЖТЪ

1 ос. несев'к Бєрев'к можев'Ь възьмев'Ь
Двоїна 2 ос. н єсе тА ВереТА ЛОЖ еТА ВТ>ЗЬЛ\ЄТА

3 ос. н е се те Б ер ете м о ж е те възьмете

II клас

Інфінітив д в и г и л т и  
Однина Множина Двоїна

1 ОС. двигил^ двигнемт» двигнев-к

2 ОС. двигнеш н д в и гн е те д в и гн е тд

3 ОС. двигнетт» дви гн лтт» д в и гн е те

III клас

Інфінітив пити Д'ЬлАТИ жел'кти KOYПOBATИ
1 ос. ПИ№ ДІІЛАІЖ жел'кім К0уп0у№

Однина 2 ос. пнкши Д ’ЬлАКШ И жел'Ькши коупоукшн
3 ос, пиктъ Д'кЛАКТТ» жел'Ьктт» коупоуктт»
1 ос. пиклсь Д’клАКМ'Ь жел’ккм'ь коупоукмъ

Множина 2 ос. пикте д'Ьлдкте жел'Ьктє коупоукте
3 ос. ПИІЖТТ. дН^ЛАНЯТТ. ж е л 'к н к т ь  коупоуиітт»

1 ос. пикв'к д'клАКВ'к жел'ккв'к коупоукв'Ь
Двоїна 2 ос. П Н КТ А Д'ЬлАКТА жел'кктА КОуПОуКТА

3 ос. пикте Д І їЛ А К Т е жел'Ьктє коупоукте

I V  клас

Інфінітив носити св'ктити
1 ос. ношл̂  св'кціж

Однина 2 ос. носишн св-Ьтиши
З ос. носитт. СЕ'ктитт.

ви д 'Ь ти  т р ь п 'Ь т и
вижAЛ^ трьпліж
виднш и тр ьп и ш и
внднтт» трьп итт»
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1 ос. НОСИМ'Ь СВ'ЬтИМ'Ь ВИДНМ'Ь трьпнм'ь
Множина 2 ос. носите св'Ьтите в и д и т е трьпите

3 ос. НОСАТТ» СВ'ЬТАТТ» ВИДАТТ» ТрЬПАТТ.
1 ос. носив’к св'Ьтив'Ь ВИДИВ'Ь трьпив'Ь

Двоїна 2 ос. носитд св'ктитА ВИДНТА трьпнтд
3 ос. носите св'Ьтите в и д и т е трьпите

з  особливостей тематичного дієвідмінювання слід 
відзначити такі найголовніші:

— задньоязикові г, к, х У позиції перед голосним перед­
нього ряду -е- послідовно змінюються на шиплячі ж, м, ш: 
могл  ̂— можєшн; рекл — речеши; врьхж — Брьшєши;

— для дієслів III класу характерними були зміни приго­
лосних, пов'язані з колишньою їх позицією перед *j: лт̂ гд-
Т И  —  ЛПіЖЖ, ПЛДКДТН —  ПЛАЧЖ, Д ’КІХДТИ —  ДІїЛІІЛІ, В А З Д Т К  —  
ВАЖЛ^, ЧеСАТИ  —  ЧЄШ Ж , Ж А Д А Т И  —  Ж А Ж Д К , М Є Т А Т И  —  М Є Ш Т Л , 
ИСКАТН —  Н Ш Т К ,  ГТиВАТИ  —  Г и В Л Ж , КАП АТИ  —  КАПЛЖ;

— у формі з ос. ОДН. і мн. замість форм на -тт» деякі 
пам'ятки фіксують архаїчні закінчення -ть: и м а т ь , м о л и т ь  
(Супр.):

— закінчення З ос. дв. -те поступово витісняється но­
вим закінченням -т а , яке переважає у пізніших пам'ят­
ках; д'ЬБА ЕждетА (Зогр. ЄВ., Сав. кн., Остр. єв.):

— інколи в пам'ятках спостерігається випадіння у сло­
воформах закономірного -j- між голосними та їх взаємна 
асиміляція: п о з н а а т є  замість позндктє;

— поряд із закінченнями -тт., -мт» спостерігаються - t t j ,  
-мт,і, які утворилися під впливом наступного слова, що 
починається на и -. Напр.: ...п о с т а в и т т »! и  (Мар. єв.) замість 
ПОСТАВИТТ. И.

Атематичне дієвідмінювання 

V  клас

Інфінітив В'ЬІТН ВІСТИ ДАТИ В'Ьд'Ьти

1 ос. к с м ь ІАМЬ ДАМЬ в 'Ь м ь
Однина 2 ос. ксн ІЯСИ ДАСИ в 'Ь си

3 ос. КС 'ГЬ іас 'П к ДАС 'ГЬ в ’Ь с 'г ь

1 ос. КСМ'Ь ІЯМ'Ь ДАМ-Ь в 'Ь м 'ь
Множина 2 ос. КСТЄ іа с т е ДАСТЄ В 'Ь с те

3 ос. сж -гь іа д А 'г ь ДАДАТТ. В 'ЬдА 'П »

1 ос. к св 'Ь іяв'Ь ДАВ'Ь в'Ьв'Ь
Двоїна 2 ос. КСТА іа с т д ДАСТА В 'ЬсТА

3 ос. к с т є іа с т є ДАСТЄ В 'Ь с те
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Форми майбутнього часу старослов'янська мова успад­
кувала з праслов'янської, на ґрунті якої вони сформува­
лися, практично не зберігши залишків індоєвропейських 
форм.

Старослов'янська мова мала досить розвинену систему 
форм майбутнього часу, які за значенням поділялися на 
абсолютні та відносні; за будовою — на прості та складені.

У праслов'янській мові у значенні майбутнього часу 
використовувалися описові конструкції. Це були сполу­
ки, до складу яких входили інфінітив та фазові ('пасьпр, 
‘росьпр, *jbmo) чи модальні (’ ітать, *hocQ) дієслова. Такі 
сполучення виражали можливість, бажаність, необхідність 
майбутньої дії. Систематично вживайі конструкції згодом 
перетворились на складені форми майбутнього часу внас­
лідок синтаксичного зближення особової форми дієслова 
з інфінітивом'.

Дослідники найдавніших слов’янських пам'яток зазна­
чають, що у старослов'янських текстах, зокрема у Савиній 
книзі, складений майбутній вживається тоді, коли увага 
акцентується на дії, яка відбудеться у далекому майбут- 
ньому^.

На початковому етапі становлення аналітичних форм 
майбутнього часу вони мали значення можливості, необ­
хідності, а часове значення було периферійним, але по­
ступово часове значення виходить на перший план, а мо­
дальне ослаблюється.

А б с о л ю т н і  ф о р м и  — простий майбутній та 
І майбутній; в і д н о с н і  — майбутній у теперішньому, 
передмайбутній, майбутній у минулому.

П р о с т а  ф о р м а  — простий майбутній; с к л а д е ­
н і — / майбутній, майбутній у теперішньому, перед­
майбутній, майбутній у минулому.

А б с о л ю т н і  ф о р м и  
Простий майбутній час

Ця форма була головним засобом вираження майбут­
нього абсолютного у старослов'янській мові. Вона переда­
валася особовими формами дієслів теперішнього часу. 
Напр.; начьнж, кої̂ пліж, возьлік. Лише одне дієслово вити 
мало специфічні форми простого майбутнього, але ці фор-

' Мельничук О.С. Розвиток структури слов’янського речення. —  K., 
1966. —  с. 101.
’ Бородич В.В. К истории форм настоящего времени глаголов совер­
шенного вида в древнеболгарском языке // Уч. зап. ин-та славянове­
дения. —  М., 1951. ~  Т. 3. —  С. 385.

Ф О РМ И  М А Й Б У Т Н Ь О ГО  Ч А С У
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ми майбутнього часу мали особові закінчення і основу 
теперішнього часу за типом дієслів І  класу.

У старослов'янській мові дієслово к'ьіти мало таку па­
радигму простого майбутнього:

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
1 ос. БЛІVVвM'Ь
2 ос. БЛ^\ЄШН БЛ ^ ЄТЄ ЕЖ ДеТА
3 ос. БЛ̂ ДЛ̂ 'І'̂ Ік ВЖДЄ’ і’Є

Різниця у  значеннях між теперішнім та простим май­
бутнім визначалася найчастіше різницею у  значеннях 
дієслівних основ доконаного та недоконаного виду: осно­
ви доконаного виду утворювали форми, які поступово 
набували значення майбутнього часу.

І майбутній час
Щодо значення цієї часової форми вчені висловлювали 

різні погляди: так, О. Потебня вважав, що вона виреїжала 
майбутню дію без додаткових відтінків: Г. Бірнбаум, на­
впаки, зазначав, що це синтаксичне сполучення, а не ана­
літична форма майбутнього часу, хоча й виконує функ­
цію майбутнього: на думку А. Лєскіна, описова конструк­
ція мала значення емфатичного' майбутнього. У пам'ят­
ках зустрічається дуже рідко, що дослідники пояснюють 
лише початком формування цієї часової форми у кирило- 
мефодіївську епоху.

За будовою І майбутній час — аналітична форма, яка 
утворювалася поєднанням особової форми теперішнього 
часу допоміжного дієслова н м а т н  та інфінітива.

Порядок елементів при побудові І майбутнього довіль­
ний, у  реченні вони могли навіть розділятися іншими сло- 
вами. Напр.: село кoYПИX̂  ̂ нліщ -ь нлждж ПЗНТИ и бНДІІН е 
(Зогр. єв.).

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ос. НМАМЬ ЗН АТИ  ИЛ\4ДІ> ЗИАТИ ИМАВ’к  ЗНАТИ
2 ос. ИМАШИ ЗН АТИ  И ^ АТЄ НМ АТА ЗНАТИ

3 ОС. И М А Т Ь  ЗНАТИ  НМЖТТ» ЗН^ТН И М АТе ЗНАТИ

Допоміжне дієслово имАТн у  таких сполученнях зовсім 
втратило своє лексичне значення і вживалося лише як 
показник особи і числа, інфінітив міг мати значення як 
доконаного, так і недоконаного виду.

На основі цієї форми утворилася складна форма май­
бутнього часу недоконаного виду української мови, яка 
сформувалася шляхом лексикалізації складових частин

‘ Емфатичний  (гр. єцфатікос;) —  почуттєво-виразний. 
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аналітичної форми (інфінітив та допоміжне дієслово [и]му 
у постпозиції): знатиму, ходитиму, робитиму. Майбутній 
синтетичний недоконаного виду — специфічне явище ук­
раїнської мови.

В і д н о с н і  ф о р м и  

Майбутній у теперішньому
Аналітична часова форма, яка утворюється поєднан­

ням особової форми теперішнього часу допоміжного діє­
слова хотіти та інфінітива.

О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ос. ХОШТЛ Б р д тн  ХОШТЄМЬ КрАТИ БРАТИ
2 ос. хош теши Брати х о ш те тє  крАТи х^ ^ т є т а  врлти
3 ос. х^штетт. Брати врАТи х^^тете врлтн

Такий спосіб вираження майбутнього часу спостеріга­
ємо не лише у слов'янських мовах, а й у румунській, ал­
банській, що, на думку А. Мейє, є наслідуванням грецько­
му дієслову veXoiK

На думку Ф. Буслаєва, це сполучення було описовою 
формою майбутнього часу; О. Потебня вважав її синкре­
тичною формою і виділяв кілька значень цієї форми; 
П. Кузнєцов наголошував на тому, що вона позначала не 
просто майбутню дію, а таку, яка обов'язково має відбу­
тися. Більшість дослідників вказували на модальне забарв­
лення сполуки "інфінітив +  хотіти", пояснюючи це силь­
ною модальністю дієслова хотіти.

Щодо походження цієї форми Г. Бірнбаум зазначає, що 
ця аналітична форма "*choStQ 4-інфінітив" навряд чи мала 
слов'янське походження, і розвивалася під впливом іншо­
мовних елементів, насамперед грецьких. Східнослов'янські 
мови таку форму майбутнього часу не зберегли, вона 
стала поширеною лише в окремих говірках словацької, 
сербсько-хорватській, болгарській, македонській мовах.

Майбутній у теперішньому засвідчений у  пам'ятках ма­
ло, проте ця форма, поступово розвиваючись, перетвори­
лася на основний засіб вираження майбутнього часу в 
південнослов'янських мовах.

Допоміжне дієслово хотіти у таких конструкціях втра­
тило своє пряме лексичне значення і виступає лише як 
показник особи та числа. Напр.: мьто л\и дати и
аз"ь ВАЛ\̂  продме и (Мар. єв.).

М е й е  А . Общеславянский язык. —  М., 1951. —  C. 228.
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Передмайбутній
Часова форма, яка вживалася дуже обмежено і засвід­

чена лише в Синайському требнику та Супрасльському 
рукописі, за будовою аналітична і утворюється поєднан­
ням особової форми простого майбутнього часу допоміж­
ного дієслова Бтіїтн та активного дієприкметника минуло­
го часу на -л-. Цей дієприкметник змінюється за родами 
та числами, але не відмінюється за відмінками.

Вживається у  складних реченн5іх і означає майбутню 
дію, яка передує іншій майбутній дії. Напр.: л ш т е  ли бдаєтт>  

не ДОБр^ ПОКДОЛТз, СА ТО ДЛ НЄ прИІАТТ» БЖДЄТТ. ВТ. СВОК ОТЬМЄ-
ство (Син. тр.).

Такі сполуки були поширені переважно у  складнопід­
рядних реченнях із значенням умови, що й дало підстави 
дослідникам назвати їх формами умовного майбутнього.
О. Потебня доводить, що ця форма може вживатися як з 
умовним значенням, так і без відтінку умовності, тому 
пізніше дослідники відмовилися від терміна "умовний май­
бутній".

Зразок дієвідмінювання

О д н и н а
чол.рід жін,рід сер.рід

1 ос. Блдл; ЗНАЛ'Ь ЗНАЛА ЗНАЛО
2 ос, БЛ̂ \ЄШН ЗНАЛ'Ь ЗНАЛА ЗНАЛО
3 ос. Б л д е т т» з н д л г ЗНАЛА ЗНАЛО

М н о ж и н а
1 ос. БЛД€М"Ь ЗНАЛН ЗНАЛ^ЬІ ЗНАЛА
2 ос. Б Л Д Є Т е ЗНАЛИ ЗНАЛІкІ ЗНАЛА
3 ос. Б Л Д Л Т Т »  ЗНАЛН ЗНАЛ'ЬІ ЗНАЛА

Д в о ї н а
1 ос. Б Ж Д е в^ ЗНАЛА ЗїіАХк ЗНАЛ^
2 ос. БЛДеТА ЗНАЛА ЗНАЛ'Ь ЗНАЛ'Ь
3 ос. Б Л Д е т е ЗНАЛА ЗНАЛ'Ь ЗНАЛ'Ь

Ця форма пізніше стала одним із головних засобів ви­
раження майбутнього часу в мовах південних і західних 
слов'ян; у східних слов'ян вона збереглася нині лише у 
південно-західних говорах української мови: буду робив, 
буду брав.

Майбутній у минулому
Аналітична форма майбутнього часу, яка виражається 

сполученням особової форми імперфекта (форми мину­
лого часу) допоміжного дієслова хотіти та інфінітива. 
Означає майбутню дію, що характеризується з погляду 
минулого: і БТкІСТТ» БОур^ В'ЬтрЬНА велись. ВЛ'ЬН'ЬІ же вьли- 
ВЛХЛ СА ВТ. ЛАДИ^. ^КО ЮЖЄ ПОГрАЗНЖТИ (Мар. єв.).
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О д н и н а  М н о ж и н а  Д в о ї н а
1 ос. ХО’гкдХ^ Брлтн КрАТИ КрАТИ
2 ос. Х ^ 'г ^ л ш е  К рАТИ  Х О Т ^ А Ш е Т Є  к рА Т Н  Х ^Т ^ ЇА Ш еТ Д  врА Т Н

3 ос. Х^т^дше крАТИ КрАТИ Х̂ ’̂ АШеТе КрАТИ

Ф О Р М И  М И Н У Л О Г О  Ч А С У

у  старослов'янській мові функціонувало 4 форми ми­
нулого часу, які були успадковані з праслов'янської мови. 
Щодо походження цих форм можна відзначити лише, що 
одна з них — аорист — мала певні відповідники серед 
неслов'янських індоєвропейських мов, решта — це влас­
не слов'янські новотвори.

Значеннєвий та структурний поділ форм минулого часу 
є аналогічним до поділу форм майбутнього часу: за зна­
ченням вони поділяються на абсолютні (аорист) та відносні 
(імперфект, перфект, плюсквамперфект): за будовою — 
непрост і (аорист, імперфект) та складені (перфект, плюс­
квамперфект).

П р о с т і  ф о р м и  м и н у л о г о  ч а с у  

Аорист
Аорист мав два різновиди: асигматичнай, або простий 

(безсуфіксний), та сигматичний (суфіксальний). Аорист 
означав простий минулий час, який вказував, що дія в 
минулому тривала невеликий проміжок часу і була завер­
шена.

А о р и с т  п р о с т и й  (безсуфіксний)
простий аорист творився від односкладних інфінітив­

них основ на приголосний, до яких безпосередньо дода­
валося особове закінчення без уживання суфікса. Цей 
різновид аориста утворювався від закритих безсуфіксних 
дієслівних основ 1 класу, як префіксальних, так і безпре­
фіксних. Використання лише закритих коренів робило не­
можливим утворення цієї форми від дієслів з кореневим 
голосним -е типу вести, нести, рєфн. Утворювався простий 
аорист також від дієслівних основ II класу, при цьому обо­
в'язково відкидався суфікс -нл-, а основа мала закінчува­
тися на приголосний. У пам'ятках зафіксовано також фор­
ми простого аориста, утворені від дієслова ити, основа 
якого виступає у формі ид-, та дієслова ок-рести (або сь- 
Р'ксти), що за показником інфінітива подібне до дієслів
І  класу, а форми теперішнього часу утворює за зразком 
дієслів III класу.
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Зразок дієвідмінювання

І н ф ін іт и в  МОфН н т и

1 ос. л\огь идт»
Однина 2 ос. може ид€

З ос. може йде
1 ос. ллоголм. идомт>

Множина 2 ос. можете йдете
З ос. могж идл
1 ос. могов^Ь ндов"к
2 ос. МОЖеТА идетА
3 ос. можете йдете

Двоїна

ОЕр'ЬсТИ
ОЕр'Ьть
овр Ь̂те
овр Ь̂те
овр"Ьтомъ
овр^ктете
овр^Ьтд;
овр’Ьтов’й
овр’ЬтетА
овр^тете

двигнжти
двигь
двнже
двнже
двигомъ
движете
двигл
двигов-Ь
ДВИЖ еТА

движете

Дослідники вважають, що особові форми простого аорис­
та паралельні формам одного з імперфектів давньогрець­
кої мови та імперфекта давньоіндійської мови. Зустрічається 
він переважно у найдавніших пам'ятках: Маріїнському 
євангелії, Зографському євангелії, Збірнику Клоца, Си- 
найському псалтирі та ін. Поступово вживання форм про­
стого аориста обмежується, він витісняється формами сиг­
матичного аориста, який запозичив від простого форми
2 та З особи однини.

А о р и с т  с и г м а т и ч н и й  (суфіксальний) 
Термін "сигматичний" утворено від назви грецької літе­

ри "сигма". Ця літера у грецькій мові передає звук [с], 
який виступав суфіксом при творенні цієї часової форми. 
Вживання грецької назви викликалося тим, що в грецькій 
мові аналогічний суфікс використовувався для творення 
одного з грецьких аористів, а також тим, що вчені вислов­
люють гіпотезу про спільне походження слов'янського та 
грецького суфіксів.

Сигматичний аорист утворювався від інфінітивної ос­
нови, до якої додається суфікс аориста -с-, який чергуєть­
ся з -Х-, -Ш-, та особове закінчення. Суфікс -с- мав такі 
варіанти:

---- с - 2 ос. мн., 2, З ос. дв.;
------X- 1 ос. усіх чисел;
-----ш- З ос. мн.
Якщо основа закінчувалася на голосний, то суфікс при­

єднувався безпосередньо до основи: моли-с-те, вид*Ь-с-те, 
ЗНА-С-Те.

Зразок дієвідмінювання сигматичного аориста 
з основою  на голосний

Інфінітив ЗНАТИ молити вид^кти
1 ос. ЗНАХТ» МОЛИ^Т» ВИД"кхТ»

Однина 2 ос. зна моли в и д ^
З ос. ЗНА моли вид^
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1 ОС. ЗНАХОМЪ МОЛНХОМЪ ВИД"Ьх^Л1"Ь

Множина 2 ос. знлсте молисте вид'ксте
3 ос. ЗНАШ А МОЛНША БИД'Ьш А

1 ОС. зиАХОВ"к МОЛИХОВ'Ь вид'Ьхов'Ь
Двоїна 2 ОС. ЗНАСТА м о л и с т а  в и д Ь̂с т а

3 ОС. ЗНАСТе молисте ВИД'Ьсте

у  дієслів, основа яких дорівнювала кореню (з префіксом 
чи без нього) і закінчувалася на голосний, у формах 2 та 
З ос. одн. аориста могло додаватися вторинне закінчення 
-тг: так, паралельно могли вживатися форми в ь з а  і в ь з а т т ;̂ 

приІА І ПрИІАТІ̂ .
Якщо основа інфінітива закінчувалася на приголосний, 

то пp f̂ творенні сигматичного аориста розрізняються два 
його різновиди: архаїчний та новий.

Сигматичний архаїчний аорист  утворювався шляхом 
приєднання аористичного суфікса -с- безпосередньо до 
основи інфінітива, тому він міг утворюватися від дієслів
І  класу та дієслова V класу іасти (з ‘]есі-1і).

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
архаїчного аориста

Інфінітив вести решти
1 ос. в-Ьсъ р'Ьхт»

Одцина 2 ос. веде рече
3 ос. веде рече
1 ос. в*Ьсомъ р̂ ХОллт»

Множина 2 ос. в'Ьсте Р'Ьсте
3 ос. В'ЬСА Р'ЬшА
1 ос. в'Ьсов'Ь р*Ьхов^

Двоїна 2 ос. В'ЬсТА Р*ЬСТА
3 ос. в'Ьсте р*Ьсте

При утворенні сигматичного архаїчного аориста фор­
ми 2 та З ос. одн. за походженням були формами простого 
аористу і закінчувалися на -е.

Сигматичний новий аорист  утворювався додаванням 
суфікса не безпосередньо до основи інфінітива, а за допо­
могою приєднуї^ального голосного [о]. При цьому форми
2 і З осрбй однини теж утворювалися за типом простого 
аориста.

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
нового аориста

Інфінітив решти вести
1 ос. рекох »̂ ведохт*

Однина 2 ос. рече веде
З ос. рече веде
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1 ос. рекохомт. ВЄДОХОМТ.
Множина 2 ос. рекосте ведосте

З ос. рЄКОША БЄДОША
1 ОС. рєкохов'к ведохов-Ь

Двоїна 2 ОС. рекостА вєдостл
З ос. рекосте ведосте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
аориста атематичних дієслів

Інфінітив ктіїти в'Ьд'іти іасти д а т и

1 ос. Е'ьіхт» в'Ьд’̂ хт» іас'ь,іахт» Дахт»
Однина 2 ос. е̂ ьі, к-кістт, в'Ьд'Ь іастт» Д а с т т >, д а

З ос. ктіі, Бтіїстт» в'Ьд'Ь іастт. ддстт., дд
1 ос. ЕТіїхомг кід'Ьх®'” 'ь гасом'ь,іахО'«'ь ДДХОЛ''ь

Множина 2 ос. кт і̂сте в'Ьд'Ьсте іасте ддсте
З ос. Б 'Ь ІШ А  В'Ьд'ЬшА ІЯСА .ІАШ А Д А Ш А

1 ос. Ет.іхов'к в'Ьд'Ьхов'Ь гасов'й.іахоь'Ь дахов'Ь
Двоїна 2 ос. БТІІСТА в'Ьд'Ьстд гастА ддстд

З ос. В'ЬІСТЄ В'Ьд'ЬсТе гдсте ДАСТе

Значення та походження форм аориста
Щодо значення аориста у спільнослов'янській та ста­

рослов'янській мовах учені висловлюють різні думки: одні 
вважають, що вживання аориста тісно пов'язано з вира­
женням завершеності дієслівної дії, тому аорист, утворе­
ний від дієслів як доконаного, так і недоконаного виду 
має значення завершеної дії. Напр.: по немь ндл оученнцн 
его (Асс. єв.) має значення “за ним пішли учні його".

Інші дослідники (А. Мейє, А. Аєскін) висловлюють дум­
ку, що аорист означає будь-яку дію безвідносно до видо­
вої межі і тому може перекладатися із значенням завер­
шеної та незавершеної дії.

Простий аорист у  спільнослов'янській мові утворю­
вався додаванням до основи інфінітива на приголосний 
поєднувальних голосних [о], [є] та дієслівних закінчень. 
Вживання цих голосних мало певні закономірності: [о] 
вживався у  формах 1 ос. одн., мн. та дв., а також у З ос. 
мн.; [е] вживався у решті форм.

Наприклад, простий аорист від дієслова могти 
[т о 8І 'і]< ’шодІі утворювався таким чином:

1 ос. одн. — *тод-о-п> *тод-й-п> ‘ тодь. При творенні 
форм голосний [о] зазнавав посилення лабіалізації і по­
ступово переходив у голосний [й], який на слов'янському 
ґрунті закономірно перетворився на [ь], а кінцевий при­
голосний [п], який закривав склад, поступово втрачався.
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2 ос. одн. — *mog-e-s> 'moze.
3 ос. одн. — *mog-e-t> *moi'e. Задньоязиковий [g] пе­

ред голосним переднього ряду змінювався на [і], а кінцеві 
приголосні [s, ї) за законом відкритого складу втрачалися.

1 ос. мн. — *mog-o-mos> *mog-o-müs> 'т од оть . Голос­
ний |о] зазнавав посилення лабіалізації і переходив у го­
лосний [а], який на слов'янському ґрунті давав [ь], а кінце­
вий приголосний, який закривав склад, втрачався.

2 ос. мн. — *тод-Є'Іе> *mo2'ete.
3 ос. мн. — *mog-o-nt> *mogQt> "mogq. Дифтонгічне 

сполучення [on] перед наступним приголосним закривало 
склад, і тому воно закономірно монофтонгізувалося, утво­
ривши носовий голосний [р], а кінцевий приголосний 
втратився.

1 ос, дв. — 'mog-o-ve> 'mogove.
2 ос. дв. — *mog-e-ta> ‘moi'eta.
3 ос. дв. — *mog-e-te> 'moi'ete.
Сигматичний аорист в спільнослов'янській мові утво­

рювався шляхом приєднання до інфінітивної основи аорис- 
тичного суфікса -s -  та особового закінчення. Для приєднан­
ня особових закінчень у формах 1 ос. одн., мн. та дв. ви­
користовувався приєднувальний голосний [о]. Якщо ос­
нова інфінітива закінчувалася на індоєвропейські [і], [ь], 
[г], [і], то суфікс -S - після цих звуків у праслов'янській 
мові змінювався на -ch-, крім тих випадків, коли він вхо­
див до складу сполучень §t. Під впливом таких форм у пра­
слов'янській мові суфікс -ch- почав вживатися також в 
аористичних утвореннях від інфінітивних основ на -'fe, - а .

1 ос. одн. —  *moli-s-on> *molich'bn> 'molicln.
2 ос. одн. — *moli-s-s> *шо1і
3 ос. одн. —  *moli-s-t> *moli
1 ос. мн. —  *moli-s-o-mos> *molichom'bs>'molichom'b
2 ос. мн. —  *moli-s-te> 'moliste
3 ос. мн. —  *moli-s-nt>*molichint>*molichçt>*moli§'ç
1 ос. дв. —  *moli-s-o-ve> "molichove
2 ос. дв. —  •moii-s-ta> 'molista
3 ос. дв. —  'moli-s-te> 'moliste

Форми сигматичного аориста, які поступово витіснили 
простий аорист, не зустрічаються у найдавніших пам'ят­
ках: Синайському псалтирі, Збірнику Клоца, Маріїнсько­
му євангелії, але фіксуються у Синайському требнику, Ас- 
семанійовому євангелії і вживаються паралельно зі стари­
ми у Зографському євангелії. Якщо в давньоболгарській 
мові під впливом давньомакедонської традиції форми про­
стого аориста ще досить поширені, то руські церковно-
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слов'янські пам'ятки фіксують лише НОВІ форми Так, в 
Остромировому євангелії архаїчні форми трапляються 
лише у вигляді перекручень чи неправильних вживань, 
напр З ос одн придє замість З ос мн прндл; (Мар єв), 
(прндошА Зогр єв , Сав кн ) та 2 ос мн в’ьзможете як 
форма майбутнього часу Якщо ж у тексті церковнослов'ян­
ської пам'ятки руської редакції зустрічаються форми асиг- 
матичного аориста (напр , в перекладі Хроніки Амартола), 
то це свідчить про давньомакедонське або частіше захід» 
нослов'янське походження тексту Справа в тому, що 
західні пам'ятки досить послідовно вживають старі фор­
ми так, у  сербському Мирославовому євангелії др пол 
XII ст вони збереглися краще, ніж у Зографському єван­
гелії, тому наявність архаїчних форм підтверджує швид­
ше не давній характер пам'ятки, а її західнослов'янське 
походження

Імперфект
Імперфект у старослов'янській мові мав значення ми­

нулого часу з відтінком тривалості чи повторюваності дії і 
утворювався, як правило, від дієслів недоконаного виду, 
хоча пам'ятки фіксують поодинокі приклади імперфекта 
від дієслів доконаного виду Напр форма дад Ь̂дшє (Супр ) 
утворена від дієслова доконаного виду дати

Перекладати форми імперфекта слід дієсловами недо­
конаного виду

Утворювався імперфект від основи інфінітива, до якої 
додавався суфікс -'Ьах-, -ах- та особове закінчення У вжи­
ванні цих суфіксів були певні закономірності

1 Суфікс -АХ' приєднувався до інфінітивних основ на 
-А, -’Ь. Така основа могла бути у дієслів

— / класу ЕЬрА-ТИ — БЬрААХ̂ Ь;
— ПІ класу знА-ти —  знаахт»; гр"Ь-ти — гр'ЬАХт̂ ,
— I V  класу гор"Ь-ти — гор'ЬАХТ»; кричА-ти — кримААХ'ь.
2 Суфікс -'Ьах- приєднувався до таких інфінітивних 

основ
— основ на приголосний дієслів І  класу нес-ти — 

нєс^Ьахь Я к щ о  при цьому в інфінітиві було сполучення 
[cm], яке утворилося з то при творенні форм ім­
перфекта зубний приголосний відновлювався вес­
ти <*vedti —  імперфект — веА*йАХТ̂  Якщо давня інфінітив­
на основа закінчувалася на задньоязиковий приголосний 
[*д, *к], який у формах старослов'янських дієслів був за­
темненим, то він відновлювався Проте зазнаючи впливу 
наступного голосного переднього ряду Л .  який входив до 
складу суфікса, задньоязикові в результаті дп закону 
І палаталізації змінилися відповідно г>ж; к>ч, а голосний
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[е] ПІСЛЯ новоутвореного шиплячого змінювався на [а] 
Суфікс імперфекта у таких дієсловах виступає у вигляді 
ллх- рєшти<'гек-и — рємАлхт̂ , л\ошти<*тод-й — можлдхт».

— основ дієслів П класу При цьому носовий голосний 
основи -ж втрачався, а суфікс імперфекта приєднувався 
безпосередньо до приголосного [н] КЛИКНЛТИ — КЛИКН̂ЬаХТ:»

— основ на -и ДІЄСЛІВ IV  класу Суфікс імперфекта у 
таких ДІЄСЛІВ виступав у формі -іаахт̂
АХ ;̂ ловити — довліДАхт̂ ; св'Ьтнти — св'Ьцік\дх"ь .

— за допомогою суфікса -"кдх*ь утворювався імперфект 
від атематичного дієслова глети: ідсти<’]асіи — іад’Ьдх'ь 
Особливим способом утворювався імперфект від одно­
складних інфінітивних основ на голосний -и-, -оу- типу 
крт̂ іти, но\(ти, пити. Суфікс імперфекта виступав у формі
ГДАХТ̂  КрікІГДАХІ», МОу*АДХ̂ , ПИІЛДХТ» Якцдо ж в ОСНОВІ інфініти­

ва були неповноголосш сполучення -рд-, -ЛД-, -лі;-, то імпер­
фект утворювався не від основи інфінітива, а від основи 
теперішнього часу, до якої додавався суфікс -сддхт»

Основа інфінітива Основа тепер часу Імперфект
КЛАТИ колете КОЛ(ЛДХТі
ліл'Ьтн мелете меліддхь
Брдти Еорєтб Боріадх^

Подібним способом утворювався імперфект від дієсло­
ва П"ЬтИ — ПОПХАХТ»

Дієслово БТьїТИ в значенні імперфекта мало два ряди 
форм І форма була за значенням і за будовою імперфек­
том, II форма була за значенням імперфектом, а за будо­
вою — сигматичним аористом

І форма II форма
1 ос Б"ЬдХЬ Б"кхт̂

Однина 2 ос Б^ДШе Б’Ь
3 ос Б'ЬДШЄ Б^

1 ос Б'ЬдХОМТь Б'кхомт»
Множина 2 ос Б"кдшете Б 'к с т е

3 ос Б^ША
1 ос б'Ьахов'Ь Б̂ Ьх̂ В̂

Двоїна 2 ос. к'кдшєтд Б'кСТА
3 ос. Б'кдшете Б’Ь с т е

Зразок дієвідмінювання імперфекта 
І  клас

Інфінітив нести ПЄфИ ЛІОфИ

1 ос неС̂ АХТ̂  ПЄМДДХЬ МОЖАДХІ»
Однина 2 ос несЬдше пемддшє можддше

з ос НеС’ЬдШЄ ПЄМААШЄ м ож а д ш є

Бьрдти
Бі̂ рддхі̂
Б ьрддш е
Б ьрддш е
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1 ос. НеС̂ АХ®̂ *̂  
Множина 2 ос. нес^Ашете

З ос. нес^лхл
1 ос. нєс’Ьахов'Ь 

Двоїна 2 ос. нєс'Ьашєта 
З ос. Н6СІАШЄТ6

пемддхомт» МОЖААХОМІ» БЬрААХОМ'Ь
пеЧААШете МОЖДАШЄТе ЕЬрДАШ6ТЄ
ПЄЧААХМ МОЖААХМ БЬРДДХЛ̂
ПЄЧААХОБІ МОЖААХОБ  ̂ БЬрААХОВІ
ПЄЧААШЄТА МОЖААШЄТА БЬрААШбТА
ПЄМААШеТЄ МОЖААШЄТЄ БЬрААШбТЄ

II клас

Інфінітив тонлтн
1 ос. тон’Ьахт»

Однина 2 ос. тонНЬаш є
3 ос. ТОнНІАШб
1 ос. тон'клхом’ь

Множина 2 ос. С’ьхи'Ьа ш є т є ТОН'ЬаШЄТЄ
3 ос. ст»хн"кАхж тон^кАХл
1 ос. С'ьхн'Ьлхов’Ь тон’Ьахов’Ь

Двоїна 2 ос. С'ьх“ 'Ьаш € Т а ТОН’ЬаШЄТД
3 ос. тон'Ьдшете

III клас -

Ін ф н ІТ И В  Кр’ЬІТИ
1 ос. крпікіїаАхі» 

Однина 2 ос. крп^сААше
З ос. кр^ІГЯАШЄ

1 ос. крПкііаАХОмП:і 
Множина 2 ос. криіяАшєтє 

З ос. КрЧ̂ ІІААХМ

1 ОС. КріьІІДАХОВ̂  
Двоїна 2 ос. крТкігаАшетА

З ос. КрТаСААШЄТЄ

пити моутн п'Ьти
ПНІААХ̂  МОуїЛАХТ» ПОІААХТ»
ПНІЯАШЄ МОуіАДШЄ ПОІААШЄ
ПНІЯАШЄ МОуіЯАШЄ ПОІААШЄ
ПИІААХОМІк ПОІДАХОЛіг
пнтАшєтб чо\'іяАшєтб поадшбтє 
ПНІЯАХЛ̂  ЧОуіЯАХД̂  ПОІЯАХЛ̂  
пиіяАхов^ чоугадхов^ поіаАхов*Ь
ПИІААШЄТА МОуИАШеТА ПОІЯАШЄТА 
ПИІААШЄТЄ МОуіААШете П0ЛАШЄТ6

I V  клас

Інфінітив ХВАЛИТИ носити ЛАЗИТИ
1 ос. ХВАЛІААХ̂ НОШААХ̂ ЛАЖААХІк

Однина 2 ос. ХВАЛІЯАШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ
3 ос. ХВАЛІДАШЄ НОШААШЄ ЛАЖААШЄ
1 ос. ХВАЛГААХОМІк НОШААХОЛ\*Ь ЛАЖААХОМПк

Множина 2 ос. ХВАЛІААШЄТЄ Н0ШААШЄТ6 ЛАЖААШЄТЄ
3 ос. ХВАЛІААХМ НОШААХЛ̂ ЛАЖААХІК
1 ос. ХВАЛІААХОВ̂ НОШААХОВ̂ ЛАЖААХОВ'І

Двоїна 2 ос. ХВАЛГЯАШЄТА НОШААШЄТА ЛАЖААШЄТА
3 ос. ХВАЛСЯАШЄТЄ НОШААШЄТЄ ЛАЖААШЄТЄ
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V  клас

Інфінітив 
1 ос.

Однина 2 ос.
З ос.
1 ос.

Множина 2 ос.
З ос.
1 ос.

Двоїна 2 ос.
З ос.

іа с т н

іад^Ахт.
іАД'кдше
ІАД^АШе
іад*Ьахол\і ^
ІАД^кАШЄТЄ
іад^АХл
ідд*ЬаховФ
ІАД^АШЄТА
lAÂ bAUJeTe

в'Ьд'Ьти
в^А’Ьах'ь
В^ДІІАШЄ
В^Д^АШЄ
в^ д’Ьахомт.
в^ 'Ь ашєтє
в^А"Ьахл

в'Ьд’Ьдхов'Ь
В'Ьд'ЬАШбТА
в’Ьд’Ьашєтє

ДАТИ

ДАД^АХ%
ДАД^АШ Є
ДАД^АШе
ДАД̂ АХОМТ.
ДАД"кАШ €ТЄ
ДАД^АХЛ
ДАД̂ АХОВ-Ь
д а д "Ьа ш € Т а

д а д 'Ьа ш є т є

у  старослов'янських пам'ятках XI ст. зафіксовано ряд 
змін, що спостерігалися при твореннні імперфекта.

1. Дедалі більшого поширення набуває творення імпер­
фекта не від основи інфінітива, а від основи теперішньо­
го часу. Напр.: з ь̂ в а т и — з і »вааш є  (Мар. єв.), але зустріча­
ються форми зов 'Ьа ш є , зов ’Ьа х л  (Супр.), утворені від осно­
ви з о в е т е .

2. У формах 2 ос. мн. та 2, З ос. дв. поряд з традиційними 
закінченнями імперфекта починають вживатися закінчення 
-Асте, -АСТА, які утворилися ПІД ВПЛИВОМ форм сигматично- 
го аориста. Напр.: 2 ос. мн. помтьСшл^Ашете (Зогр. єв.), але 
пом'ьішл'кдсте (Асс. єв., Остр. єв.); 2 ос. дв. и скаш єта  (Мар. 
єв., Зогр. єв.), але искаста (Сав. кн.): З ос. дв. вьпи"Ьшете 
(Мар. єв.), але в’ьпи’Ьа с т є  (Асс. єв.), вьпиаста  (Сав. кн.).

3. У результаті фонетичних процесів асиміляції та стяг­
нення голосних починають вживатися стягнені форми 
імперфекта. Напр.: сло^ ж нти  — сло \7КАаш є (Мар. єв., Зогр. 
єв.), але сл о уж А ш е  (Сав. кн.); вьпрА Ш А Аш е  (Зогр. єв., Мар. 
єв.), але вьпрАШАше (Мар. єв., Сав. кн.); исхож дааш є (Зогр. 
єв., Мар. єв.), але исхождашє (Сав. кн.). Нестягнені форми 
імперфекта переважають у Зографському, Маріїнському, 
Остромировому євангеліях, а стягнені частіше зустріча­
ються в Супрасльському рукописі і особливо у  Савиній 
книзі.

Слов'янський імперфект не має аналогів у інших індо­
європейських мовах, оскільки ця часова форма утворила­
ся після розпаду індоєвропейської мови-основи і належить 
до власне праслов'янських утворень.

С к л а д е н і  ф о р м и  м и н у л о г о  ч а с у

Для творення аналітичних форм минулого часу у  спіль­
нослов'янській мові використовувалися специфічні мор­
фологічні одиниці, які пізніше отримали назву "невідміню-
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вані активні дієприкметники минулого часу на -л-". Ці 
дієприкметники утворювалися від основи інфінітива, до 
якої додавався суфікс -л-та граматичний показник роду і 
числа.

Інфінітив Е 'ь р д т и Д АТИ

чол. рід В-ЬрАЛТ» ДАЛТ»
Однина сер. рід Б-ЬрАЛО ДАЛО

жін. рід Б1>рАЛА ДАЛА

чол. рід БТірАЛИ ДАЛИ
Множина сер. рід Б'ЬрАЛА ДАЛА

жін. рід Б’ЬрДЛ'ЬІ ДАЛ’ЬІ

чол. рід Е 'ьрАЛ А ДАЛА

Двоїна сер. рід в ’ьр д л 'Ь ДАЛ-Ь

жін. рід Е 'ЬрАЛ ’Ь ДАЛ-Ь

Вчені висловлюють думку про те, що ці дієприкметни­
ки в давній період змінювалися за відмінками, але сфера 
їх вживання була обмежена використанням складового 
елемента аналітичних форм минулого часу, тому, втра­
тивши можливість самостійного вживання, вони поступо­
во втратили систему відмінювання. В іменній формі вони 
збереглися в болгарській мові, де досить часто вживають­
ся: недоял — набридлий, ослабнал — ослаблий.

Перфект
Перфект (передтеперішній) означає минулу дію, яка 

своїм результатом пов'язана з теперішнім. Значення ста­
рослов'янського перфекта не зовсім точно відповідає своїй 
назві, бо воно не пов'язане із поняттям доконаного виду, 
адже латинська назва регГесІиш буквально означає доко­
наний, завершений, зроблений.

Утворювався перфект поєднанням особової форми те­
перішнього часу дієслова вт»іти та активного дієприкмет­
ника минулого часу на -л-. Категорії роду і числа дієприк­
метника при цьому зумовлюються аналогічними грама­
тичними категоріями іменника, до якого належить це ча­
сове утворення.

Утворення форм перфекта

1 ос.
Однина 2 ос.

З ос, 
1 ос.

Множина 2 ос.
З ос.

чол. рід 
ДЛАТ». КСМ Ь 

ДАЛТ» КСН
ДАлг. ксть.
ДАЛИ КСЛ\Т. 
ДАЛИ ксте 
ДАЛИ СЖТТ»

сер. рід 
ДАЛО КСМ Ь 

ДАЛО КСИ 
ДАЛО КСТЬ. 

ДАЛА КСМ 'Ь 
ДАЛА к с т е  

ДАЛА СЖТТ»

жін. рід
ДАЛА КСМЬ 

ДАЛА КСН 

ДАЛА КСТЬ, 

ДАЛ'ЬІ КСМТ» 

ДАЛТ.! к с т е  
ДАЛ'ЬІ СЛчТТ.
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1 ос. дллд КСВ'Ь ддл'к ксв'Ь ддл'Ь ксв'Ь 
Двоїна 2 ос. ДАЛА к с т а  д д л 'Ь  к с т а  д а л 'Ь  к с т а

З ос. ДАЛА K C T 6  ДАЛ'Ь КС 'ГЄ ДАЛ'Ь КСТЄ

Порядок складових частин у перфекта довільний, хоча 
частіше допоміжне дієслово стоїть після дієприкметника. 
Напр.: мьн'Ь ннколнжє не д а л 'Ь  вен к о з ь л а т є  (Мар. єв.); чьто 
ксн с'ьтворнл'ь (Зогр. єв.). Зрідка між ними може стояти 
інше слово. Напр.: сьтворнл'ь іа есн (Зогр. єв.).

Допоміжне дієслово у формах перфекта опускається 
дуже рідко і лише у З ос. одн.: такі усічені форми фіксу­
ються тільки в Супрасльському рукописі та Зографсько­
му євангелії. Напр.: чо»сдо с ь т в о р н л 'ь  з ь р л ш т н н л я ь ;  ч н с м а  ж е  
НАПЛ'ЬННЛ'Ь; Н ПеЧДЛЬ.-.О^Т'ЬшнЛ'Ь (Супр.): Б Ж Д Є 'ГЬ  БО 'Г Ь Г Д А  

СКр'ЬБЬ...'ЬКАЖ Є н е  В ’ЬІЛА (Зогр. ЄВ.).
Подальша доля перфекта у слов'ян різна: у східносло­

в'янських та західнослов'янських мовах він став голов­
ним засобом вираження минулого часу, хоча й зазнавав 
постійних змін: так, в українській мові втратилося допо­
міжне дієслово, а вказівка на особу здійснювалася при­
єднанням особового займенника, при цьому суфікс -л- 
змінився на -В-.

старосл. мова укр. мова рос. мова
ХВАЛНЛ'Ь КСМ Ь я хвалив я хвалил
ХВАЛНЛ'Ь КСН ти хвалив ты хвалил
ХВАЛНЛ'Ь кстт» він хвалив он хвалил

У російській мові перфект став єдиним засобом вира­
ження минулого часу, хоча дієприкметник сприймається 
як часова форма дієслова; у польській мові до дієприкмет­
ника стала додаватися усічена особова форма допоміжно­
го дієслова: dal ]esm >dalem ; dal jes>da les; dali jesm y  
>dalismy; dali jescie>daliscie, а у формах З ос. одн. та мн. 
допоміжне дієслово зовсім зникло: dal, dali. У  болгарській 
та сербській мовах збереглася досить складна система 
форм минулого часу, але в сербській мові перфект є ос­
новним засобом вираження минулого часу.

Плюсквамперфект
Відносна часова форма, яка означала давноминулу дію, 

тобто таку, яка передувала іншій минулій дії. За будовою 
аналітична: творилася поєднанням активного дієприкмет­
ника минулого часу на -л- та особової форми__допоміжно- 
го дієслова В 'Ь ІТН  в імперфекті. Напр.: глд кн нГс'ь д а ж д ь  м н  

ПНТИ оученнцн БО КГО ОШЬЛН Б 'Ь а ХЛ  ̂ В"Ь ГрАД 'Ь  (Остр. єв.) — 
(Сказав їй Ісус: "Дай мені пити", бо його учні пішли (ще 
раніше) в місто).
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Інфінітив нести х в али ти

1 ос. НЄСЛТ>, -о, -А Б’клхт^ Х^АЛИЛІк, -о, -А Б*ЬаХТ»
Однина 2 ос. неслт>, -о, - а в'кдше хваанл'ь , -о, -а б ііаш є

з ос. неслт», -о, -А Е’ЬаШЄ ХВААНЛ*Ь, -о, -а Б*кАШЄ
1 ос. несли, -А, -^d Б'ЬаХОМТ» хвалили, - а , - и  Б'ЬаХОМ’Ь

Множина 2 ос. нєсли, -л, -т»і в’йАШЄте хвалили, -а , -ти б 'Ьаш єтє

з ос. несли, -А, -'ь.і б 4 а х л  хвалили, -а , -ти Б'кдхл;

1 ос. неслА, -"Ь, -'Ь Б"кдхок"к х валила , -'к, Е"кдхов'і
Двоїна 2 ос. н ес лА , -іі в ^ к А ш етд  х в а л и л а , -*к, в ^ а ш є т а

З ос. н ес лА , -"Ь, в ’Ь а ш є т є  х в а л и л а , -Нк, в 'к А ш е т є

Доля плюсквамперфекта в сучасних слов'янських мо­
вах різна: він зберігся у мовах південних та західних сло­
в'ян, а в українській фіксуються лише окремі залишки 
типу знав був, ходив був.

ІМЕННІ (НЕОСОБОВІ) ДІЄСЛІВНІ ФОРМИ

Іменними, або иеособовими, формами називаються 
утворення від дієслівних основ, які, зберігаючи окремі 
дієслівні граматичні категорії (виду, стану та обмежено 
часу), характеризуються показниками іменних частин 
мови. Серед них виділяють невідмінювані форми (інфінітив, 
суиін); відмінювані (дієприкметник) та ском'янгла дієприк­
метникова форма (дієприслівник).

Інфінітив

Характерною ознакою старослов'янського інфінітива 
був суфікс -т и , який приєднувався до інфінітивної осно­
ви. Цей давній суфікс інфінітива *-ti вважають залишком 
одного з вимерлих у  спільнослов'янській мові відмінко­
вих закінчень. За походженням інфінітив був віддієслівним 
іменем і в минулому поєднував показники дієслова та імені, 
тобто означав водночас і предметне поняття, і процес. Про 
зв'язок інфінітива з іменами свідчить функціонування його 
в багатьох мовах як іменника. У старогрецькій мові інфі­
нітив, вжитий з артиклем середнього роду то, набував 
значення іменника середнього роду; аналогічно в сучасній 
німецькій мові — інфінітив у поєднанні з артиклем серед­
нього роду das має значення іменника середнього роду 
(das Lesen — читання); у латинській мові збереглося навіть 
відмінювання інфінітива.

При утворенні інфінітива від основ на голосний перед 
суфіксом фонетичні зміни не відбувалися: врд-ти, х^А” ' 
ти, л\ннж-ти. Якщо ж суфікс приєднувався до основи на 
приголосний, то відбувалися різні фонетичні зміни. Ці
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зміни відбулися ще на праслов'янському ґрунті, і тому 
для виділення основи інфінітива слід реконструювати її 
первинний вигляд. При цьому треба зважати на такі зміни.
1. Давні кінцеві приголосні основи [*Ь], [’р], [*v] зникли, а 

[*t], [*z] змінилися в [*s]: гревл —  гретн <*grebti; тепж 
(бити) —  тети < ‘tepti; плетж— плєстн < *plesti< *р1еШ;

—  ПАСТИ  < 'padti. 2. Давні приголосні [*д], [*к], [’ch] 
перед суфіксальним [-Ч] змінилися на сполучення [’Stj: 
*mogti> ллоцін; "rekU> рєціи; *vbichti> вр^цін.

За морфологічною будовою  інфінітив поділяється на дві 
групи:

1) інфінітив, основа якого дорівнює кореню: врА-ти, зна­
т и , СПА-ТИ, РАС-ТИ;

2) інфінітив, основа якого ускладнена суфіксом;
-И Л -:  к л и к - н ж - т и ,  с ь х - н ж - т и ,  г а с - н ж -т н ;

-’fe-: вид-'fe-TH, стАрД-ти, сед-'Ь-ти, гор-"Ь-ти;
-И -: т в о р - и - т и ,  в о д -и - т и ,  п л о д - н - т и ,  х о д - и - т и ;

-А-: ДРЬЖ-А-ТИ, Крим-А-Тн, Б^Ж-А-ТИ, Л'ЬГ-А-ТН;
-ВА-, -ОВА-, -ЄВА-; ОуКИ-ВА-ТИ, МИЛ-ОВА-ТИ, ВрАЧ-ЄВА-ТИ.
Інфінітив передає загальну назву дії без чіткої її харак­

теристики та додаткових ознак.
В індоєвропейській мові інфінітив відмінювався за зраз­

ком *-і основ, однак поступово втратив систему відміню­
вання і перетворився на незмінювану форму. Закінчення 
*-ti більшість учених вважає за скам'янілу форму даваль­
ного відмінка однини.

Супін

До неособових дієслівних форм належав також супін, 
що був скам'янілою іменною формою знахідного відмінка 
однини з основою на *-й. Показником супіна було закін­
чення -ть, яке походило з індоєвропейського суфікса *-Ій. 
Це закінчення приєднувалося до основи інфінітива: нес­
ти —  «естт.; вид"Ь-ти —  вид'Ьтт.; лови-ти —  ловитт».

Супін мав значення знахідного мети, тому вживався 
при дієсловах руху. Напр,: приле ж є н а  отт. САл\Ариіл помруть 
ВОД'ЬІ (Остр. єв.): ижє И ИАЄ KOVfnbHO утро НАІАТТ̂  Д"ЬЛАТЄЛЬ 
BHHorpAAOY свокмоу (Мар. єв., Асс. єв., Сав. кн.).

Іншою характерною особливістю вживання супіна в 
реченні було те, що він потребував після себе додатка у 
формі родового відмінка. Напр.: идл рт̂ іБТ> ловитт^ (Сав. 
кн., Зогр. єв., Мар. єв.,): пришєл^ єси сЬл\о пр^Ьжде вр"Ьл\енє 
мжчитт. нАСТі (Мар. єв., Зогр. єв., Асс. єв.).

При творенні супіна від основ, які закінчувалися на 
задньоязикові г, к замість форм рет^ь (рєктт»), жетт^ 
(ж€ГТ"ь) під впливом інфінітива утворюються форми
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р е ш 'г ь ,  ж е ш т т .  (інфінітив р е ш т и ,  ж е ш т и ) .  Напр.*. о гн ь  

вт^вр^шті. в"ь землїм (Мар. єв.).
Форми супіна в старослов'янській мові починали вже 

занепадати, їх поступово витісняв інфінітив. Сучасні сло­
в'янські мови, (за винятком словенської та нижньолужиць- 
кої, втратили супін.

Дієприкметник

у  спільнослов'янській мові функціонували дієприкмет­
ники, тобто віддієслівні прикметники, які творилися за 
допомогою особливих суфіксів. Оскільки вони утворюва­
лися від дієслівних основ, то й зберігали ту саму катего­
рію виду; крім того, вони мали дієслівні категорії стану та 
обмежено — категорії часу, З прикметником їх об'єдну­
вали спільні граматичні категорії роду, числа й відмінка, 
які залежали від іменника, з яким вони поєднувалися в 
реченні.

За окремими морфологічними показниками та синтак­
сичними особливостями дієприкметники поділяються на 
дві основні групи: а к т и в н і  та п а с и в н і .

Активні дієприкметники
Ця група дієприкметників була характерною для спіль­

нослов'янської мови, починаючи з раннього її періоду. Вони 
мають своє продовження в усіх сучасних слов'янських 
мовах і бувають дієприкметниками теперішнього та ми­
нулого часу. Характерною особливістю уживання їх у ста­
рослов'янській мові є те, що вони не пов'язувались за зна­
ченням з вираженням теперішнього чи минулого часу і 
зберігали ці назви лише за традицією.

Активні дієприкметники теперішнього часу
Активні дієприкметники теперішнього часу в спільно­

слов'янській мові творилися за допомогою суфіксів ‘-atj-, 
Оскільки сполучення [’ tj] дало різні рефлекси 

в окремих слов'янських мовах, в старослов'янській мові 
ці суфікси представлено у вигляді - ж ш т - ,  -А Ш Т -; у схід­
нослов'янських мовах — -уч~, ~ЮЧ', -ач-, -яч-\ в польській 
мові — -ас-, -jac-.

Ці дієприкметники старослов'янської мови утворюва­
лися від дієслівної основи теперішнього часу додаванням 
суфіксів -лшт- (для дієслів І, II, III, V  класів) та -ашт- (для 
дієслів IV класу). Напр.: Море же в^троу велккоу аі»іха№Чіо^ 
БЬСТАДШе (Остр. ЄВ.): МИМОХОДАЦІЄ ХОуЛ̂ Ь̂ ХО̂ * КГО nOKpTJ- 
вА№фЄ ГЛАВАМИ своими и ГЛДГ0ЛЮЦ1Є (Остр. єв,).

Вживання цих суфіксів визначалося приналежністю 
дієслова до певного класу: дієприкметник утворювався
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приєднанням суфікса до основ теперішнього часу в тому 
вигляді, який вони мали у З ос. мн.: к е р д^^гь — в е р ж ш т - ,  

н е с у т ь  —  н е сд^ ш т-: Х^ АЛ АТК —  носа т і .  —  н о с а ш т - .

Порушення цієї закономірності спостерігаємо лише в ате­
матичних дієсловах Д А ТИ , састн , в и д ’Ь т и ,  у яких форма З ос. 
ДДДА7Т., сйДАТь, в'ЬдАт^, а дієприкметники творяться за 
допомогою суфікса - л ш т - :  д а д ж ш т - ,  в ід л ш т - ,  в 'Ь д ж ш т - .

Активні дієприкметники теперішньою часу мають коротку 
та повну форми і відмінюються за м'яким варіантом ко­
ротких та повних прикметників, маючи певні особливості.

К о р о т к і  дієприкметники:
— у називному відмінку однини дієприкметники чолові­

чого та середнього родів не мають суфіксів - л ш т - ,  - а ш т - ,  

а закінчуються на -т̂ і (утворені від основ дієслів ї, II, V 
класів) та - а  (утворені від основ дієслів III, IV класів). Напр.:
НЄС"ЬІ, ДВИГН^ЬІ, ЗНАІА, МОДА;

— дієприкметники жіночого роду в називному відмінку 
однини після суфіксів -Ж Ш Т-, -Ашт- мають закінчення -и. 
Напр.: неслшти, з н л іж ш т и ,  м о л а ш т и .

Творення дієприкметників 

Дієприкметники, утворені від основ І, II, V класів

Інфінітив Форма 3 ос. мн. 
тепер, часу

Дієприкм. 
чолов. та 
сер. роду

Дієприкм. 
жін. роду

І клас
н е с т и н е с -л т т^ НЄС"Ь( н є с л ш т и
в е с т и вед-л т̂чь ведт.1 в є д ж ш т и

П еф И п е к -л т т ^ пектьі п е кл ^ ш тн
г р е т и гр Є Е -Ж Т Ь гревт^і ГреБЛ^ШТН

// клас
стіьХМ'ьі

ПзЛКНЖТИ ПіІБН-ЖТТ» Г'ЬІБН'ЬІ ГІ^ІБНМфИ

V  клас
ЕП^ІТИ С-ЛТТі С^І СЖ ф И

іа с т и Іа д -А т т* іа д 'ь і ІАДЛ^фН
в ^ д ^ т и В'Ід-АТТі ВЄДТ.1 в’Ьдлфи
Д А ТИ Д А Д -А Т Т . Д А Д г і Д АД Ж ф И

Дієприкметники, утворені від основ III, IV класів
III клас

КрТжІТН

п и т и
М Є Т А Т Н

П Л А К А Т И

КР'ЬС-ІЖТТ̂
ПИ-ІЛ ТТ.

Л\Єф-ЛТТі
ПЛЛЧ-ЛТТ̂

Кр1к((А
ПИІА

Л\ЄфА

ЛЛАЧА

Кр'ЬІНІфИ
ПН№ фН

Л\ЄфЛІфИ

ПЛДЧЖфИ
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IV  клас
п р о с и т и  ПрОС-АТТі ПрОСА ПрОСАЦІН

0 \р іИ Т И  01СЧ-АТТ» 0 \ р іА  О уМ АЦІИ

в и д 'Ь т и  БИД-АТТ» В И Д А  ВИДАЦ1И

сл-ь/ш атн СЛТ.ІШ -АТТ. СЛ1>ІША СЛ1,1ШАфН

Відмінювання коротких дієприкметників 
теперішнього часу

І клас. Інфінітив н е с т и

О д н и н а  М н о ж и н а
чол, сер. жін. чол. сер. жін.

Н. Н6СТ.І нес-ьі НЄСЛ̂ ЦІИ несжфе неСЛЦІА НЄСЛ̂ ЦІА
Р, ИЄСЛ̂ фД ИЄСЛ̂ ЦІА неслфь
Д. НеСЖфОїС несжфн НбСДфеМТі НЄСЛфАМ-Ь
3. НЄСЛ̂ фЬ НЄСЛ̂ фЄ НЄСЛ̂ фЛ̂  НЄСЛ^фА НЄСЛ̂ фД НЄСЛ̂ фА
о. НЄСЛ^фЄМЬ НЄСМфЄНК. НеСЛфИ НЄСЖфДМИ
М. НЄСЖфИ НЄСЛ̂ фИ НЄСЖфИХТ. НеСЛфДХТ.

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

Н .— 3. НбСЖфД НеСЖфИ НеСЖфН
Р.--М. НЄСЛфО̂

Д.— о. НЄСЖфеМД НеСЛфДМА

II клас. Інфінітив ст^хилти

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н, СТ>ХН'ЬІ С-ЬХИТ»! СТ^ХНАфИ С'ЬХНЛ ф Є СТ»ХНЛфД СТ»ХНЛфА

Р. СТ.ХНЛ^фА СТ»ХНЛфА С'ЬХНЯіфЬ

Д. ст»хнжфоу С'ьхнлфи сТіХНАфемт» С’ьхнл^фдм'ь
3. СТ>ХНЯІфЬ С'ЬХНЖфЄ СТ.ХНЖфЖ С'ЬХНЛф А С'ЬХНЛфА СЬХ” *Ф '* ‘

о. сьхнлфемь ст»х«ліфеіж С'ьхнлфн С'ьх”*ф<̂ ^̂
М. стіхнжфи ст»хнжфи С'ьхнлфих'ь ст>Х”*Ф ‘̂ Х̂

Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н.— 3. с'ьхнжфд сьхнжфи сьхнжфи 
Р.—М. сьхнлфоу
Д.—о. С'ьхнлфємд ст>хнжфдл\д

V клас. Інфінітив втаїти

О д н и н а  М н о ж и н а
чол. сер. жін. чол. сер. жін.

Н. СТ»І <4.1 СЛ^фИ С Л ф е  СЛ;фА С Л ф А

Р. СЛ^фА С Ж ф А  СЛ^фЬ

Д . с.;їіф оу с л ф и  сжфе/мт. сл ф А м т»
3. СЛкфЬ. СЛІфЄ СЖфЛ^ С Ж ф А  СЖфД СЖ ф А
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о.
м.

СЛ̂ ЦІЄМЬ СЛ̂ Ц1Є№ СЛІфН
елюцій СЛфНХТ»

Д в о ї н а  
чол. сер.

Н.—3. сл̂ фд сжфи 
Р.— М . сжфоу
Д.—О. СЛ̂ фЄМА

СЛІфАЛІИ

СЛ̂ фАХ̂ »

Ж ІН.
с;кфн

С Л Іф Т А М А

III клас. Інфінітив з н а т и

О д н и н а  
чол. сер. жін.

Н. З Н А ІА  З Н А ІА  З Н А № ф Н  

Р. З Н А Н К ф А  З Н А № ф А  

Д. ЗН Д ІЖ ф О у З Н А № ф Н  

3. З Н А Ж ф Ь  З Н А № ф Є  ЗНАНКфЛ^ 

О. ЗН А № ф Є Л \Ь  З Н А № ф Є №  

ЗН А № ф ИМ.

чол.
Н.— 3. З Н А № ф А

Р.— М.

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

З Н А іЖ ф Є  З Н А іК ф А  З Н А ІЖ ф А  

З Н А Ж ф Ь  

ЗНАІМ фЄМ ПЬ. З Н А № ф А М ’Ь  

З Н А іЖ ф А  З Н А № ф А  З Н А Ж ф А  

ЗНАІЯчф Н  ЗНАНКфАЛЛИ 

ЗНАНКфНХ'Ь ЗНАНКфАХТ»
Д в о ї н а

жін.
З Н А № ф Н

д -о .

сер.
ЗН А ІЖ ф Н

ЗНАИчфОу
ЗН А№ ф ЄЛ \Д З Н А № ф А М А

IV клас. Інфінітив хвалити

О д н и н а  
чол. сер. жін.

Н. хкала
Р. Х^АЛАфА Х̂ <̂ Л̂АфА 
Д. Х̂ ‘'ЛАфО  ̂ Х̂ АЛАфИ 
3. ХВАЛАфЬ ХВАЛАфЄ ХВАЛАфЖ
О. ХВ'̂ ЛАфЄМЬ Х̂ АЛАфЄ№
М. Х̂ <̂ ЛАфИ

Д в о ї н а  
чол. сер.

Н.—3. ХВАЛАфД Х̂ <̂ ЛАфН
Р.—-М.
Д.--о. Х̂ ‘’̂ ЛАфЄЛ\Д

М н о ж и н а  
чол. сер. жін.

ХВАЛ Аф Є ХВАЛ Аф Д  Х В А Л А ф А  

ХВАЛ Аф Ь  

ХВАЛАфЄМІ» ХВАЛАфАЛ\*Ь 

Х К А Л А ф А  ХВ^кЛАфА Х^ АЛ Аф А  

ХБАЛ Аф И  Х^АЛАфАЛ\И 

ХВДЛАфИХТ» ХВАЛАфАХТ.

Ж ін .

ХВАЛАф И

ХВАЛАф^А

П о в н і  дієприкметники;
Паралельно з короткими формами у старослов'янській 

мові вживали повні (членні) форми активних дієприкмет­
ників теперішнього часу, які утворювалися додаванням 
до коротких вказівних займенників и (ж є ) ,  іа (ж е ),  к (ж е ) .  
Повні форми творилися за тим же самим принципом, що 
й прикметники, єдиною відмінністю при цьому було те, 
що дієприкметники при творенні форми називного від-
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мінка однини середнього роду приєднували займенник не 
до форми називного, а до форми знахідного відмінка. 
Напр.; коротка форма наз. відм. середнього роду нєс'Ьі, 
С'ьхн'ьі, а повна форма нєсл^фєк, ст^хнліфек.

Відмінювання повних дієприкметників

О д н и н а
чол. сер. жін.

Н. НЄСТіІИ НЄСЛ̂ фЄК НЄСЛ̂ фИІА
р. несжціїакго НЄСЛЧфАЬХ
А- нєсжфіокл\о^ НЄСЛ̂ фНН
3. НеСЖфИИ НЄСЛ̂ фЄК НЄСЖфЛМЖ
о. НЄСЛчфИИМЬ НЄСЖфЄ№
м НЄСЛ̂ фИКМЬ

М н о ж и н а
НЄСЖфНН

чол. сер. жін.
Н. НЄСЖфЄИ НЄСЛ̂ фАІЯ НЄСЛ̂ фІАІА
Р. несжфиихт»
А. несжфиимт»
3. НЄСЛ̂ фЬЛІА НЄСЛ̂ фАІЯ НбСЖфМкІА
о. несжфними
М НЄСЛ̂ фИИХЬ

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

Н.--3. НЄСЛ̂ фАІЯ НЄСЖфИИ НЄСЛЧфИИ
Р.-—М. НЄСЖфЮЮ
А-—о. НЄСЛ̂ фИНМД

Активні дієприкметники минулого часу
Серед активних дієприкметників минулого часу розріз­

няють дві групи; відмінювані та невідмінювані.
В і д м і н ю в а н і  утворювалися від основи інфінітива 

приєднанням суфіксів - 'ь ш ,  - в г ш ,  - ь ш  та відповідних 
Відмінкових закінчень. Вживання цих суфіксів мало певні 
закономірності;

— суфікс -ьш - приєднувався до інфінітивної основи на 
приголосний: н е с - т и  —  н є с 'ь ш н , в є с - т и  —  вед Т іШ и ;

— суфікс -В7.Ш - приєднувався до інфінітивної основи 
на голосний; к и - т и  — б и в 'ь ш н ,  в и д 'Ь - т и  — в и д 'к в т .ш и ,  хва- 
л и - т и  —  х к ‘* л и в 'ьш и ;

— суфікс -ьш - вживався лише для творення дієприк­
метників від дієслів IV класу, основа інфінітива яких за­
кінчувалася на -и , напр.; х о д и - т и ,  х в а л и - т и . При викорис­
танні цього суфікса голосний [-и] в основі інфінітива зміню­
вався перед [ь] на [/■], зумовлюючи цим самим відповідні 
зміни попереднього приголосного: Х В А Л Н -Т И  -ь - ь ш  =  Х В А Л Ь - 

ш и ;  х о д и - т и  -1- - ь ш  =  х о д ь ш н . Від цих дієслівних основ
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паралельно могли утворюватися дієприкметники за допо­
могою суфікса -кт.!!!: х^альш и  —  х^аливтіШи, ходьши —  х®~
ДИВТіШИ.

у  називному відмінку однини чоловічого та середнього  
роду до основи інфінітива може приєднуватися суфікс в 
усіченому вигляді з втратою приголосного [ш ]: нест», дкнгь, 
знавті; у  цьому ж  відмінку ж іночого роду до дієприкмет­
никового суфікса додається закінчення -и: нєс'ьши, знавт»- 
ШН, ДВИГкШИ.

Творення активних дієприкметників минулого часу

інфінітив дієприкм. дієприкм. дієприкм.
чол. роду сер. роду жін. роду

н е с т и НЄС'Ь НЄС'Ь Н ЄС 'ЬШ И

п л е с т и ПЛЄ'ГЬ п л е т ь ПЛеТТіШ И

ПЄфИ пєк-ь пеК'Ь ПЄК'ЬШИ

р є ф и рЄ К 'Ь рент» р єк 'ь ш и

кьрдтн БЬрАВ'Ь БЬрАВ'Ь БЬрАВ'ЬШ И

д в и г н ж т и д в и г ь Д В И Г Ь Д В И Г Ь Ш И

м и н ж т и МИНЛ^В'Ь М И Н Ж В 'Ь М И Н Л ІВ 'ЬШ И

п и т и ПИВ'Ь ПИВ'Ь ПНВ'ЬШИ

ЗН АТИ ЗНАВ'Ь ЗНАВЪ ЗНАВ'ЬШ И

КОуПОВАТИ КО уП О ВАВ 'Ь КОуПОВАВ'Ь КО^ПОВАВ'ЬШИ

СЛ'ЬІШАТН СЛ'ЬІШАВ'Ь СЛ'ЬІШАВ'Ь СЛ'ЬІШАВ'ЬШИ

н о с и т и НОСНВ'Ь НОСНВ'Ь НОСИВ'КШИ

В'ЬІТИ К 'Ь ІВ 'Ь Б'ЬІВ'Ь Е'ЬІВ’ЬШИ

Активні дієприкметники минулого часу мали коротку і 
повну форми. При творенні повної форми спостерігаємо 
таке ж саме відхилення від прикметників, як і в дієприк­
метників теперішнього часу; форма називного відм. серед­
нього роду приєднує займенниковий елемент до форми 
знахідного, а не називного відмінка; коротка форма — 
нест»; повна форма — нєс’ьшєк (а не нєс'ьік).

Відмінювання к о р о т к и х  форм 
активних дієприкметників минулого часу

О д н и н а
чол. сер. жін.

Н. НеСТі нест» НЄС'ЬШИ
Р. НЄС'ЬША НеС'ЬША
Д. НеС'ЬШОу' НЄС'ЬШИ
3. НЄС'ЬШЬ неС'ЬШЄ неС'ЬШЛ
о. НЄС'ЬШЄЛЛЬ неС'ЬШЄ!» 
М. НЄС'ЬШИ

М н о ж и н а  
чол. сер. жін. 

неС'ЬШЄ НЄС'ЬША НЄС'ЬША 
НЄС'ЬШ'Ь 

НЄС'ЬШеМ'Ь НЄС'ЬШАМ'Ь 
НЄС'ЬША НЄС'ЬША НЄС'ЬША 

НЄС'ЬШИ НЄС'ЬШАМИ
НЄС'ЬШИХ'Ь НЄС'ЬШАХТ»
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Д в о ї н а  
чол. сер. жін.

Н . — 3 . Н е С 'Ь Ш Л  Н еС Т іШ Н  н е с ік ш н  

Р — ^  неСТіШОу
Д — о . HeClkUJeMA неС'ЬШЛЛІЛ

Відмінювання п о в н и х  форм 
активних дієприкметників минулого часу

О д н и н а
чол. сер. жін.

Н. НЄС'ЬІН нєс^ьшек НеСТіШНКХ
р. НеСЪШАКГО неСЪША(А
А. нес̂ ьшоукмоу несъшин
3. несі^шин несъшек НеС'ЬШЛУК
о. нес^шннмь неСЪШ€№
М. несъшннмь

М н о ж и н а
несъшни

чол. сер. жін.
Н. нбсъшбн несъшдга НеСЪШАЬА
P. нес'ьшннхт^
д НЄС"ЬШИНЛ\"Ь
3. НЄС̂ ШАЬХ НеСІ̂ ШАСа неСЪША1А
о. НЄСЬШННЛ\Н

М нес^шинх^^
Д в о ї н а

чол. сер. жін.
н.—3. НЄС̂ ШАІД НЄСІ̂ ШНН нест^шни
р.-—М. НЄС"ЬШ0уЮ
Д-“ О. НЄС*ЬШИИЛ\А

Невідмінювані активні дієприкметники минулого часу 
на -л складають специфічну групу дієприкметників, що 
утворились від основи інфінітива за допомогою суфікса 
-Л-. Самостійно вони не вживалися, проте входили до скла­
ду аналітичних часових форм у супроводі особових форм 
дієслова. Напр.: мьн^ ннколнжє не аллт . есн к о з ьл а т є  (Зогр. 
єв.); иже и в"кАхл вилЧідн (Мар. єв.). Ці дієприкметники 
не змінювались за відмінками, проте мали категорії роду 
та числа, виражені за допомогою граматичних показ­
ників.

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
ЧОЛ. рід ЗНА-Л-Ъ ЗНА-Л-Н ЗНА-Л-А
сер. рід ЗНі\-Л-0 знд-л-д ЗНА-Л-’Ь
ж ін. рід ЗНА-Л-Л ЗНА-Л-Ъ1 ЗНА-Л-"Ь
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Пасивні дієприкметники
Пасивні дієприкметники теперішнього часу 

Пасивні дієприкметники не відігравали такої значної 
ролі в старослов'янській граматичній системі, як активні, 
і в пам'ятках зафіксовані досить рідко.

Пасивні дієприкметники теперішнього часу утворюва­
лися від дієслівних основ теперішнього часу за допомо­
гою суфікса -л#- та граматичних показників роду, числа, 
відмінка. Напр.;

Інфінітив Тепер.час Дієприкметник
III клас —  З Н А Т И —  ЗНАКШ И —  ЗНАКМ^Ь

А 'Ь л А ТН — Д 'ЬлАКШ И —  ДІЛАМЛІІІ

IV клас
КОуПОВАТИ — коупо^кши — ко̂ поукллт»

— ХВАЛИТИ — — Х ^ ^ н м ік

вид^Ьтн —  внднши —  БИДНМ'Ь

СЛ'ЬІШАТИ —  слишиши —  слишимі»

Дієприкметники, утворені від дієслівних основ II кла­
су, в пам'ятках практично не засвідчені, тому про них не 
йтиметься.

у  дієслів І класу суфікс -л/-додається до основи теперіш­
нього часу у формі З ос. мн. без закінчення Н- тема­
тичний голосний -0-: вести — вед-лтт» — ведомі.; нести — 
нес-лтт^ — несоміь.

Від дієслів V  класу в старослов'янських пам'ятках за­
свідчені дієприкметники, утворені від слів в*йд*Ьтн, іасти: 
в*кдом"ь, в^омпкіи, іадомік, іадом*ьіи.

Пасивні дієприкметники теперішнього часу відмінюва­
лися за зразком твердого варіанта відмінювання коротких 
та повних прикметників (див. Відмінювання прикметників].

Пасивні дієприкметники минулого часу
Пасивні дієприкметники минулого часу утворювалися 

від основи інфінітива за допомогою суфіксів -н-, -єн-, -т- 
та граматичних показників роду, числа, відмінка. У  вжи­
ванні цих суфіксів були певні закономірності:

— суфікс -н- приєднувався до інфінітивних основ на 
-А, --Ь: ділА-ти — д’̂ гднт», знд-тн — знант», вид’кти — внд'Ьн'ь;

—  суфікс -єн- приєднувався до інфінітивних корене­
вих основ на приголосний; плєс-ти —  плетен-ь, реш-ти — 
рємен'ь. За допомогою цього суфікса утворювалися дієприк­
метники від дієслів II класу, якщо перед суфіксом інфінітив­
ної основи -нл̂ - стояв приголосний: двнгнлти — движені», 
истртігнлти — истрт̂ жент». Цей же суфікс використовувався 
для творення дієприкметників від дієслів IV класу з ін­
фінітивною основою на -и: л ю б и - т и  — ліоклент», просн-ти —
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прошеній. При цьому кінцевий голосний інфінітивної основи 
[и] у позиції перед наступним голосним змінювався на 
\i(j)], який асимілювався попереднім приголосним, пом'як­
шуючи його.

Суфікс -єн- входив також до складу дієприкметників, 
утворених від інфінітивних основ на покр^ьі-ти —  покр̂ ь- 
венТі, ЗАБ'ьі-ти— зАЕТ̂ кент». Замість кінцевого інфінітивної ос­
нови - 1 .1- у дієприкметниках вживається сполучення -т»в-.

—  суфікс -т- слугував творенню дієприкметників від 
інфінітивних основ, які закінчувалися на неповноголосні 
сполучення -p'fe- або на голосний кореня -а-, -и-, -'Ь-, - о\<  
пожр^ти —  ПОЖрТ»Т"Ь, простр'кти —  ПрОСТр'ЬТ’Ь, НАЧАТИ —  
НЛЧАТІ., вити —  ВИТТ., П'кти —  П'ЬТТ», овоути —  ОБОуТТ», 

Пасивні дієприкметники минулого часу вживалися в 
короткій та повній формах і відмінювалися за зразком 
коротких та повних прикметників, тобто дієприкметники 
чоловічого та середнього роду мали відмінкові закінчення 
іменників *-6 основ (типу рлвт., село), а жіночого роду —  
*-а основ (типу стрАнл). Повна форма утворювалася дода­
ванням до короткої відповідних вказівних займенників 
и(же), іа(же), к (ж е): овоутт. —  ово\п»ін, ово\то —  овоуток, 
ОВОуТА —  овоутлгл.

Дієприслівник
Дієприслівники старослов'янської мови —  це застиглі 

форми активних дієприкметників, які в певних позиціях 
втратили здатність відмінюватися і перетворилися у ска­
м'янілі форми на -д^ште. -Аште. -т>щв. Щодо 
відмінкової форми дієприкметника, яка перейшла в діє­
прислівник, вчені висловлюють різні думки. А.Вайан вва­
жає, що це форма називного відмінка множини чоловічо­
го роду, інші вчені схиляються до думки, що це форма 
знахідного відмінка однини середнього роду.

У  давніх старослов'янських пам'ятках дієприслівники 
зустрічаються дуже рідко. Напр.: повели л\и дрєвле шелт.- 
ше погрети отцА моего (Мар. єв.); неже д̂ ьв̂ к иоз'Ь имжців 
вікврьженоу втіїти в"ь гєонл  ̂ (Мар. єв.); *Ько ндродоу дивити
СА, ВИААЦІА НЄЛ\1̂ ПА ГЛДГОЛІЯ̂ ШТА (ЗоГр. ЄВ.).

у  пам'ятках церковнослов'янської редакції дієприслів­
ники зустрічаються значно частіше, проте це припадає на 
період, коли виразною стає тенденція до втрати дієприк­
метниками теперішнього часу системи відмінювання, і тому 
в тексті практично неможливо відрізнити дієприкметни­
ки від дієприслівників.

Дієприслівник ректіше вживається у значенні "тобто" 
паралельно із сполученням си речь. Напр,: отт» ада до Л/іо- 
YCHA рек'ше до ЗАКОНЛ (Супр.).
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До невідмінюваних частин мови належать прислівник, 
прийменник сполучник, частка, вигук.

Н Е В І Д М І Н Ю В А Н І  Ч А С Т И Н И  М О В И

ПРИСЛІВНИК

Прислівники досить широко представлено в усіх старо­
слов'янських пам'ятках. Переважна більшість їх с застиг­
лою формою іменних частин мови тоді, коли вони вико­
нують функцію обставин у реченні. Вже на ранньому етапі 
розвитку старослов'янської мови виділялася група слів, 
що їх можна було кваліфікувати як прислівники, а не іменні 
частини мови, вжиті у  значенні прислівників. До цих най­
давніших (первинних) належать а б и к , ештє, юже, нт»ін"Ь, 
кдікВА та ін.

За етимологічним походженням прислівники старо­
слов'янської мови становлять:

— скам'янілі форми неспрефіксованих чи спрефіксо- 
ваних непрямих відмінків імен (відіменні прислівники):

— займенникові основи, ускладнені суфіксами:
— одиниці нез'ясованого походження.

ВІДІМЕННІ ПРИСЛІВНИКИ

За походженням це група слів, які втратили здатність 
змінюватися за відмінками, але в них чітко простежуєть­
ся зв'язок з тими формами імен, від яких вони відділилися.

Старослов'янські пам'ятки фіксують приклади відімен­
них прислівників, утворених з форм усіх непрямих 
відмінків однини, орудного і місцевого відмінків двоїни та 
орудного відмінка множини іменників, прикметників, дуже 
рідко числівників та займенників.

Прислівники на -"Ь. За походженням це форми місцево­
го відмінка однини іменників та прикметників з основами 
на -а, -6:

— іменників: гор"к — угорі (іменник горА ): дол*Ь — уни­
зу (ДОЛТ»): ЗИМ’Ь  —  узимку (з и л \а ): кромок —  крім, опріч (кро- 
л\А — край, кшець): о у т р 'Ь  — ранком (о ^ т р о );  год'к —  вчас­
но, впору (год^ь): —  зовні (вт^нті) та ін. За винятком 
прислівника вТіН̂ к, який засвідчений також у формах в̂ ьні., 
в"ьно ,̂ ЦІ прислівники не мають варіативних форм:

— прикметників: Бт̂ істр"к — швидко; горьц̂ к — гірко] 
достойник — достойно, гідно; З’ьл'к — погано; кротт»ц"к — 
лаг/дно: рАзличьн^к — по-різному; слАдт̂ ц̂ к — солодко; 
ТАЖьц^к — тяжко та ін.
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у  пам'ятках зустрічаються також форми на -'Ь, які скла­
даються з іменників чи прикметників у  сполученні з прий­
менниками: в"ь скор'Ь —  скоро, швидко; нд в ь̂ісоц'к — угорі; 
нд дл'ьз'Ь — довго; по — посередині та ін.

Прислівники на -о. Це форми знахідного відмінка одни­
ни коротких прикметників середнього роду твердої групи. 
Окремі з них відомі лише у  формі на -о, напр.: сєсєло —- 
весело; 5 *Ьло — дуже; мдло — мало; пр̂ Ьмо — прямо; інші 
мають варіативні форми на -*Ь: в'ьістро —  к'ьістр'Ь, горько — 
горьц ь̂, достойно —  ДОСТОИН'Ь, КрОТТіКО —  кротт^ц-к, рдзлимк- 
но —  рАЗличьн"к та ін.

Прислівники на -е, -к. Це можуть бути форми:
— знахідного відмінка однини середнього роду повних 

прикметників: прокок — зрештою  (від прикм. проігь — 
останній, інший); прьвок — раніше, перше; тоунік — дар­
ма, даремно;

— знахідного відмінка однини середнього роду корот­
ких чи повних прикметників вищого ступеня порівняння: 
коле — більше; в^іше — вище; С̂ь вп>іше — зверху; ваштє — 
більше; горе — гірше; глл^кле — глибше; коньчьн^к — на­
решті: м'ьножАншє — більше; пдме — ліпше, більше; поз- 
д"кк — пізніше; посл'Ьжде — пізніше; пр’Ьжде — раніше, 
перш; прьв^к — перш, раніше; скор*кк — скоріше, раніше; 
оуне — краще.

До цієї групи належить також кілька одиниць, точне 
походження яких встановити не вдалося: 

дкьк, А Б н к  — зараз, уже; 
веспр-клАєне — безнастанно, безперестанку; 
в"ьтт.ште — даремно, марно; 
гллвоче — глибоко;
ДАлече —  здаля;
СБ'Ьнк —  зовні;
кдьндче, кдиндче —  ще, за одним; 
овАче — однак;
ТАчє — потім.
Прислівники на -т». Найвірогідніше, що за походжен­

ням це форми знахідного відмінка однини іменників та 
прикметників чоловічого роду з основою на -6: влиз^ь — 
близько, поблизу; в̂ ьнт. — геть; вьнезддп'ь —  раптом, н е ­
сподівано; вьсл'Ьд'ь —  услід, слідом; низт» —  униз, додолу; 
окржгь — навколо, кругомь; подл"ьгь —  уздовж; противт» — 
навпроти.

Прислівники на -ь. Походження цієї групи прислівників 
точно не встановлено, це можуть бути форми:

—  знахідного відмінка однини іменників *-і основ та спів­
звучних з ними прикметників: влнзь — близько; віз.испрь —
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угору, Б*ЬНЄЗААПЬ —  рОПІПОМ, НеСПОдІВОНО; БПкНЛ̂ ТрЬ —  усерЄ' 
диму, в'ьсєсрьдь —  від щирого серця, сердечно; бі^спать —  
назад, нз(а)радь —  незвичайно, надзвичайно; изжтрь —  зсере­
дини; ИНОСТАНЬ —  посш ш но; искрь —  близько; нспд'ьнь —  
ловко; окрьсть —  навкруги; особь —  особливо; открьнь —  
навпроти; отьнд^дь —  зовсім; очивисть —  очевидно, явно; 
посл^дь —  нарешті, потім, напослідок; прдвь —  дійсно, 
справді; пр^мь —  прямо; пр'кпрость —  дуже просто; рдз- 
личь —  по-різному; свободь —  вільно; стрьм ь —  прямо; 
стрьмьглАвь —  стрімголов; C0YГ0YБЬ —  удвічі, подвійно; 
сл^протнвь —  проти, навпроти; оудОБь —  легко, зручно; 
дітрь —  усередині;

— знахідного відмінка однини іменників *-іо основ: на 
пр’кжде — наперед, надалі.

Прислівники на -и. Цю групу складають форми:
—  родового відмінка однини іменників - і  основ: 

БбСпр^стАни —  безперестанку, нскони — спочатку, віддав­
на; с̂ ь ЗАДИ — ззаду, рдди — заради, для;

— місцевого відмінка однини іменників “-І основ: 
ЛАНИ — торік; посл^Ьди — після; пр^ди — попереду,

— знахідного відмінка однини іменників чоловічого роду 
з основою на *-]о основ: віьСкрАИ — уздовж краю, до краю;

—  слова невстановленого походження: таи , отаи —  
таємно; сптитн — даремно, марно.

Прислівники на -а, -іа. До цієї групи належать:
— форми родового відмінка однини іменників чоловічо­

го роду з основою на *-б, *-]о; вьмєрА — вчора; изьдавьна —  
здавна; испрьвА — сперш у  дома — вдома; сть зажда — по­
заду

— слова невстановленого походження: д'йліа — заради, 
для; кд*ьвА — ледве.

Прислівники на -оу. Цю групу складали форми:
— давального відмінка однини іменників з основами 

на *-о: в-ьної̂  —  геть; долоу — униз; ^"Ьлоу —  дуже;
місцевого відмінка однини іменників з основами на 

*-и: вpьx^Y “ * У^орі;
—  місцевого відмінка двоїни: мєждоу — між, поміж; по 

ср^доу — посередині;
— слова невстановленого утворення: нтіін^Ьчоу — нині, 

зараз.
Прислівники на -и . Найвірогідніше, це форми орудно­

го відмінка множини іменників чоловічого або середньо­
го роду з основою на *-6. Відомі вони звичайно як такі, що 
утворилися від прикметників на -ьскт», напр.: врАжьскі^ —  
по-ворожому, вороже; л\жжьск*ьі — мужньо; рАві̂ скп̂ і — ло- 
рабському гречьски — по-грецькому, слов^ньскпи — ло-
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слов'янському, Бьс^мьск'ьі — усіляко. Від інших прикмет­
ників зафіксовані лише окремі форми: мдліи — мало; пдк̂ ьі
— знов; прдБі і̂ — справедливо; пр'^кі.і — усупереч. Від зай­
менникової основи утворився прислівник АК'ЬІ, що вжи­
вається як сполучник підрядності.

Прислівники на -ми. За показниками це форми орудно­
го відмінка множини *-і та *-й основ, хоча самі ці основи 
можна встановити не в усіх випадках: вєльми — дуже (від 
зниклого прикметника ‘ у є і ь ), м т :.н о г ь м н  —  дуже. Такі при­
слівники утворено також від прикметників вищого ступе­
ня: Еольшьми — більше; мьньшьмн — менше (від прикмет­
ників БОЛЬИ , М Ь Н Ь И ) .

Прислівники на -ма. За походженням це форми оруд­
ного відмінка двоїни, які творилися за допомогою таких 
основ:

—  основ: рлд'мА — заради, для (в Супр. рдді^мА, радь-
МА);

—  ’ -й основ: пол^ьмл — пополам, навпіл.
До них належали також кілька прислівників невстанов- 

леного походження: ді;льмд — для, заради; ноудьмд — на­
сильно; ттькТіМА — лише, тільки; — цілком, 
зовсім.

Прислівники на -мо. Обмежена група прислівників, 
походження яких точно не встановлене: мимо — повз; 
тгьктьмо — тільки. Вчені висловлюють думку, що це фор­
ми знахідного відмінка однини пасивних дієприкметників 
середнього роду від дієслівних коренів ми-, тт^к- (пор. ми­
нути — минути, ТТЗ.К-НЛТИ — тхнути).

Прислівники на -мь. До цієї групи належав лише один 
прислівник Е"ь)(т»мь — цілком, зовсім, який за походжен­
ням є формою орудного відмінка однини.

Прислівники на -іж. За походженням це форми орудно­
го відмінка однини іменників жіночого роду:

—  *-і основ; — ЦІЛКОМ, зовсім (пор. вт>хт̂ мь); 
тьчьіл — тільки (пор. тт^кт^мо);

—  *-а основ: кдьно№ — одного разу, двонцє№, в^ьтори- 
Ц6ІЖ — у  другий раз, удруге; трєтиицеїж, седмицєіж, с^ьтори- 
цеїж.

Прислівники на -ж. Це форми знахідного відмінка од­
нини іменників *-а основ: в'ьнєзааплі — раптом, несподі­
вано; противл — проти, навпроти; в^ьнил — завжди, раз 
по раз.

Прислівники на -ови. До цієї групи належить лише один 
прислівник домовН — додому, який є формою давального 
відмінка однини іменника ‘-й основ домт..
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Окрему групу складають прислівники, утворені від зай­
менникових коренів чи основ Т^, КТіІИ, Н<*ІЬ, инт», овт., 
онт», СЬ, вьсь, як правило, за допомогою різноманітних 
суфіксів. Вибір тих чи інших суфіксів визначався питан­
ням, на яке відповідає прислівник. За значенням вони 
поділялися на такі групи:

— місця;
— часу;
— способу дії;
— міри, ступеня дії.
Прислівники м і с ц я
— Питання д е ?  суфікс -де: ісьдє — де; йде, идеже — де; 

доиде, дондежє, доньдєже — доки, поки, аж доки; ин̂ ьде — 
деінде; ов'ьде тут; он̂ ьде — там; сьде — тут; вьсьде — 
скрізь, усюди. Лише займенник тт» не приєднує суфікс 
-де, а виступає у формі тоу — тут.

— Питання к у д и ?  суфікс -дмо: тамо — туди; камо — 
куди; Амо — куди; инамо — куди інде; овамо — сюди; онамо — 
туди; сЬмо — сюди; вьсНкмо — усюди, в усі сторони.

— Питання з в і д к и ?  суфікс -ждоу» -лд^: тлд ’і,  
клд^ї* ілдоу, їждої/’же — звідки, звідкіля; инлдоу — -з 
якого-небудь іншого місця; овл̂ о̂\|' — сюди, звідси; слдоу, 
СА̂ д"Ь — сюди; вьсл;до\с, вьсмд'к — звідусіль.

За цим зразком будувалися зрош;ення з прийменника­
ми чи префіксами: обоімдо^ — з обох боків; в̂ ьн̂ Ьи̂ доу — 
/з з о в н і ; нзв"ьнлдо\" “  іззовні; лтрьілдоу — зсередини; 
отт»клдоу — звідки.

Прислівники ч а с у
— Питання к о л и ?  суфікс -гда: тт»гда, тогда — ягоді; 

ІСЬГДА, КОГДА — коли; КГДА — коли; ВІїНеГДА — коли, у  той 
час як; ин’ьгда, иногда — шоді, інколи; овт г̂да, овогда — 
цього часу, тоді, потім; вьсьгда, вьсєгда — завжди, по­
всякчас.

Прислівники с п о с о б у  д і ї
—  Питання я к ?  суфікс -ако: тако — так; како — як; 

іако, іАкожє — як; ннако — інакше; вьсіако, вьс̂ Ько — всяко, 
всіляко; овАко, онако — так, наскільки.

За походженням прислівники на -ако є формами на­
зивного або знахідного відмінка однини середнього роду, 
утворених від прикметникових займенників з суфіксом 
-АК.

Прислівники м і р и  і с т у п е н я  д і ї
— Питання н а с к і л ь к и ?  я к о ю  м і р о ю ?  

суфікси -ЛЬ, -ЛИ, -Л"Ь, -льми, -льма: толь, толи, ТОЛ’Ь, тольми,

ВІДЗАЙМЕННИКОВ1 ПРИСЛІВНИКИ
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тольмл — стільки, такою мірою; коль, коли, кол^, кольл\н — 
скільки, настільки, як. Прислівник кольмд у старослов'янсь­
ких пам'ятках не зафіксовано, проте він трапляється у 
пізніших церковнослов'янських пам'ятках. Крім значен­
ня міри чи ступеня прислівники коли, кол'Ь могли мати 
також часове значення: коли, колись, коли-небудь; кль, кли, 
кл’Ь, кльми, кльмл — скільки, наскільки; сели, сел̂ Ь — на­
стільки.

Від займенника утворювався прислівник вьсьлід — 
зовсім, загалом, який за значенням належить до при­
слівників способу дії.

Прислівники міри і ступеня у  сполученнях з приймен­
никами можуть уживатись як обставина часу: до кол’Ь — 
доки? як довго? оть сели, отт. сєл^ — відтепер, віднині; 
оть нелнже, ОТЪ нел^жє — відколи; до нелн же, до нел^же — 
доки, поки, аж доки.

Прислівник коли у сполученні з часткою -жьдо, тобто 
колнжьдо, служить для узагальнення змісту попереднього 
відносного займенника: иже — який, котрий; иже колижь- 
до — який-небудь, будь-який.

С Л У Ж Б О В І  Ч А С Т И Н И  М О В И  

ПРИЙМЕННИК

Прийменники старослов'янської мови — широко вжи­
ваний клас слів, ш,о послідовно представлений у всіх пам'ят­
ках. За походженням прийменники поділяються на дві 
групи: перша — це запозичення з індоєвропейської мови, 
які зазнали певної трансформації на слов'янському мов­
ному ґрунті (лервісні); друга — праслов'янські новотвори 
найчастіше прислівникового походження (похідні, або но­
ві). Усі прийменники вживалися для граматичного офор­
млення смислових відношень між підпорядкованими і під­
порядковуючими словами у реченні, тому роль їх була по­
дібною до ролі відмінкових флексій. Різниця полягала в 
тому, що прийменники не зросталися з іменними основа­
ми як флексії; стояли перед підпорядкованими словами, а 
не після них (за винятком прийменників д^ліа. рдлн. які 
могли перебувати у постпозиції). Майже всі первісні прий­
менники могли виступати префіксами іменників чи дієслів; 
похідні прийменники у цій ролі не зафіксовано.
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До ЦІЄЇ групи належать такі прийменники: бєзі», вт>, 
В^з^ь, до, ЗЛ, НЗТ̂ , НА, НАДІ», О, ОВТ», ОТТ», по, ПОДТі, прн, 
пр"Ьдт̂ , сг, ОХ- Класифікують їх за особливостями поєднан­
ня з певними формами слів: окремі з них могли сполуча­
тися у реченні з однією відмінковою формою, інші —  з 
двома чи більше.

Прийменники, які сполучалися з однією відмінковою  
формою:

— з родовим відмінком:
БЄЗТ»: ПОДОЕЬНТ» КСТТ. МЛМКОІі' С'ЬЗ’ЬДАВ’КШЮ ХРЛММНЖ Бв31> 

основАнь^ (Зогр. єв.) —  подібний до людини, яка збудува­
ла будинок без фундаменту:

до: пеМАЛЬНА ДО\'ША мого КСТТ. АО сьмрьтн (Супр.) —  за­
смучена душа моя аж до смерті;

ИЗТ»: і ИЗВбДЄ И ВТіН̂Ь ізт> вьсн (Зогр.єв.) —  і вивів його 
геть з села;

отт :̂ Б^жАША отт> гроБА (Зогр. єв.) —  побігли від гробу; 
0Y: АЗ’ь "кже вид^кх »̂ оу отьііа мокго глкіл (Зогр. єв.) —  я 

кажу про те, що бачив у батька свого;
—  з давальним відмінком:
к'ь: и прншьд'ь оумєннкомть (Зогр. єв.) —  і прийшов до

учнів;
— із знахідним відмінком:
в’ьз’ь: БЛАгод'Ьть вт.з'ь БЛАГОА^ТБ (Зогр. єв.) — добро за 

добро:
— з місцевим відмінком:
прн: і ОВр^ТОСТЄ жр̂ кВБЦБ приВАЗАНІ  ̂ прн Авьреуь (Зогр. 

єв.) —  і знайдете коня, прив'язаного при воротях.
Прийменники, які сполучалися з двома відмінковими 

формами:
— із знахідним та орудним відмінками:
НАДТ̂ : ПОНМ^ШЄ же КГО ВОИНН ВЄДОША НААТі вр^гь р^юа. 

(Супр.) —  схопивши його, воїни повели над берег річки; 
КТ»ТО ЛЛА ПОСТАВИ СЖДИ№ НААТ̂  ВАМИ (Зогр. ЄВ.) —  ХТО МЄНЄ
призначив суддею над вами;

под’к: н^смь БО достоінт» ДА поАт> кровт> моі вьнидєшн (Зогр. 
св.) —  недостойний, щоб ти під мій дах зайшов; іво аз мккт» 
ксмь ПОДТ> ВЛААТ̂ ІКОИ;. ІМ"ЬІ ПОДТ» СОВО№ ВОІНІкІ (Зогр. ЄВ.) —
бо я людина під владикою (підвладна) і маю під собою 
воїнів;

пр^дт»: повел^ША привести пр*Ьді> лнад нх̂ ь сватааго
(Супр.) —  повеліли привести святого перед їх лиця; ТТ.ГДА 
влдетт» ти слаба пр'кдт  ̂вс^іми (Зогр. єв.) —  тоді буде слава 
тобі перед усіма;

ПЕРВІСНІ ПРИЙМЕННИКИ
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— із знахідним та місцевим відмінками:
вт»: і в"ьниде кь нимт» въ кордкль (Зогр. єв.) —  і увійшов 

до них у корабель; ни пов'кждь никомо^же вт> вьси (Зогр. 
єв.) —  не розказуй нікому в селі;

на: і вьзбєдє іа на горл; вт і̂сокж (Зогр. єв.) —  і вивів їх на 
гору високу; і НАЧАСА приносити нд ОАР^УТЬ БОЛАШТАІА (Зогр. 
єв.) — і почали приносити на ношах хворих;

о: ДА не пр^ктькнеши о КДМвНЬ НОГЪ! ТВОКІА (Зогр. єв.) —  
щоб не спіткнув об камінь ноги твоєї; і мнози слъшдвъше 

дивл’Ьхл са о оучеииі его (Зогр. єв.) —  багато хто слухав і 
дивувався його вченню;

0Е"ь: і пр"Ь"ЬдошА НД земл№ генисдретьскл, "Ьже єсть  0БТ> 
онъ полъ гдлнлєіА (Зогр. єв.) —  і переїхали на землю гені- 
саретську, що на тім боці Галілеї.

Прийменники, які сполучалися з трьома відмінковими 
формами:

— з родовим, знахідним та орудним відмінками:
за: і лрискръБЬнъ Е^ыстъ црь ЗА клАтвъ! (Зогр. єв.) —  і 

засмутився цар через клятву; дшм л\0№ зд т а  положл  ̂(Зогр. 
єв.) —  душу мою за тебе відл,ам; іди зд л\ъно№ (Зогр. єв.) —  
іди за мною;

съ: сходАштем'ь же нмт> съ гор̂ ы (Зогр. єв.) —  коли вони 
сходили з гори; 1АЗЪ1КЪ ВИС'кдше ИЗТ» 0\̂ СТТь кго ст> лдкт^ть 
кдинъ (Зогр. єв.) —  з його уст звисав язик з один лікоть 
довжиною: і йде съ нимь (Зогр. єв.) —  і пішов з ним; съ 
рддостиім приемликть слово (Зогр. єв.) —  з радістю сприй­
мають слово;

— з давальним, знахідним та місцевим відмінками:
по: і йде US. вьсел\о^ грдлоу пропов^дд>А (Зогр. єв.) —  і 

пішов по всьому місту, розповідаючи; привАздти по четъфи 
колъ! (Зогр. єв.) —  прив'язати по чотири коли; і по немь 
ід'Ьдше ндродъ мъногь (Зогр. єв.) —  і вслід за ним ішло 
багато народу.

ПОХІДНІ ПРИЙМЕННИКИ

До цієї групи належать п'рийменники влнзъ, врьхоу. 
вън^, вънъ, въ с л ^ ь , д'клса (д^кльмд), искрь, кролів, л\еж- 
доу» мимо, окрлгъ, окрьстъ, подлъгъ, посл'Ьдь (посл'Ьжде), по 
ср"Ьд"к, противл, пр^Ьжде, пр'Ьмо, рдди, рддьмд, рдзв^, св^нк, 
сквозь та ін. За походженням вони є відіменними при­
слівниками, які переосмислились і набули особливостей 
прийменників. Більшість з них слугувала для вираження 
просторових відношень.
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Основна частина таких прислівників сполучалася з 
формами родового відмінка іменників, деякі —  з форма­
ми давального, знахідного чи орудного відмінків:

— з родовим відмінком:
БЛИЗ"Ь: БЛНЗТ» М^СТД ІДЄЖЄ "кША (Зогр. єв.) —  по­

близу місця, де вони їли хліб;
ВТіН'Ь: И E'tAÇTA ЛЄЖАШТИ Т'ЬлЄС’Ь CTÔ\ftO КТ>Н  ̂ ГрАДД

(Супр.) —  і лежали тіла двох святих поза містом;
В’ЬН’Ь: ИШЄДЬиіЄЛ\А же ИМА ВТ̂ НТ> грдДА СТЇГЬІИ ПАуЛ"Ь оумо- 

ли с^мьцл  ̂ІІКО ДА иулнАниіА пр'кждє мго оус’Ьк'нлтт. (Супр.) —  
коли вони вийшли поза місто, святий Павло попросив 
ката першою стратити Юліану;

д'Ьліа: ослоушднид вдшего (Супр.) —  через вашу не­
слухняність;

д^ьма: немошти а^льма женьскт.1 (Супр.) —  заради жіно­
чої слабості; рддоу^ са васт̂  д^Ьльма (Супр.) —  радуюся 
завдяки вам;

нскрь: прндє же ВТ» грлдт» САМАрЬСКТ>...НСКрЬ вьсн (Зогр. 
єв.) —  прийшов він в місто самарейське, що поблизу села; 

кром̂ Ь: і мол'кдшє і много да не пос"ьлєтт» ихт> кром^ стрАнт>і
(Зогр. єв.) —  і просили дуже, щоб не вислав їх з країни;

окрмгі.: ПрНХАЖДААХЛ  ̂ ЖЄ зв^рик Н ПЬСН И ПЬТНЦА 
НЄБЄСЬН1.(А И С'кд’ІАХЛ окржг' т^лвсоу кю (Супр.) — прихо­
дили звірі, і собаки, і птахи небесні і сиділи навколо двох 
їх тіл;

посл^дть: .бЧьхі  ̂ і жєна оумр^тт> (Зогр.єв.) —
після всіх померла і жінка;

пр^Ьждє: ін"ь прожде мене в"ьлдзитт> (Зогр. єв.) —  інший 
раніше за мене влазить;

ради: НДрОАА рААИ СТОІАШТДЄГО окрьстт» Р"Ьх^ (Зогр. єв.) —  
ради народу, що стояв навколо, він сказав;

рАдьмд: і того РАА̂ М̂А д^лд ДАСТЬ клюсА (Супр.) —  І ради 
тієї справи він дав молоду тварину;

рдзв^: і H'tcTT» іного рдзв^ кго (Зогр. єв.) —  і нема іншо­
го, крім нього;

свіїнік: и отьведі. ПдуЛА СВ̂ Ьне СД̂ ДИЇШТД прИЗ^ЬВАВІ. 
иоулиАни№ рєме ісь нєи (Супр.) —  і відвівши Павла поза місце 
суду, позвав Юліану і сказав до неї;

—  з давальним відмінком:
Протнвл: не СЬМ'кЖАНТе омию СН протнвд  ̂HCTHH*fe (Супр.) —  

не закривайте очі собі перед істиною; і изидл противм 
емоу (Зогр. єв.) —  і вийшли навпроти нього;

Пр̂ Ьмо: ід"ЬтА вт» ВЬСЬ, ’Ьже єсть пр^мо вдмд (Зогр. єв.) —  
ідіть обидва в село, яке перед вами; видові, же С'ьтьникт» 
стоіАІ пр^мо кмоу...ремє (Зогр. єв.) —  сотник, який стояв 
проти нього, побачивши, ...сказав;
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—  із знахідним  відмінком:
подл"ьгь: ншедік же нл походл поалт г̂ ь  оузьр^Ь издд- 

лечє ПЛ"ЬКТ̂  великій НДрОДА (Супр.) —  вийшовши на прогу­
лянку вздовж річки, він побачив здаля великий натовп 
народу:

ск(в)оз'Ь: проидохом'ь {кводі  (?гць н (Супр.) —  прой- 
шли крізь вогонь і воду; ПрОХОЖДДДШЄ СККОЗ^ грАДТ^І н к 'сн 
(Зогр. єв.) —  проходив через міста і села;

—  з орудним  відмінком:
мєждоу: мир"ь нм^ките мвжАю сокоик (Зогр. єв.) —  майте 

мир між собою; меЖАЮ нами і КДЛ\Н ПрОПАСТЬ ВЄЛЬ^ ОуТ’ВрЬДН
СА (Зогр. єв.) —  між нами і вами виникла велика безодня.

СПОЛУЧНИК І СПОЛУЧНЕ слово

За походженням та морфологічною будовою сполучни­
ки старослов'янської мови поділяються на прості, складні, 
складені і похідні.

П р о с т і  сполучники за походженням є найдавніши­
ми і складають групу морфологічно нечленованих одиниць, 
які втратили зв'язок з тими словами, від яких походять. До 
них належать сполучники а , во, да, и, лн, нт», т а , т и , т о , ц'Ь.

Серед них во (бо, тому що) та Ц’Ь (хоч, не дивлячись на 
те що, незважаючи на те що) оформляють тільки підредні 
зв'язки. Сполучник завжди стоїть перед підрядним 
реченням або зворотом з давальним самостійним: и не 
ВНД^АШЄ Т Л  СЛ̂ ШТА КГОЖЄ ХОТ^АШЄ пр^ЬдАТН Ц"Ь СВ^ШТАМТ.
слштАлп. н св’Ьтоу толикоу (Супр.) —  і не бачив (Іуда), що 
там був той, якого він хотів зрадити, дарма що були свічки 
і стільки світла.

Сполучник во входить до складу підрядного речення і 
посідає в ньому найчастіше друге місце: корАвь же в’Ь по 
Ср'кд’Ь мор^, ВЬЛАІА СА ВЛІ̂ НАМН В"Ь во прОТИВЬН’Ь В"ЬтрТі (Зогр. 
єв.) —  корабель був серед моря і заливався хвилями, бо 
був зустрічний вітер. Окремі вчені вважають, що сполуч­
ник во у поєднанні із заперечними частками нє, ни утво­
рював нові сполучники нево, ниво. Однак, найвірогідніше, 
це були не окремі сполучники, а дрз^а позиція сполучни­
ка БО у  підрядному реченні після заперечення: пєчальнт  ̂
КСМПк отьче Н6 во Х^Т^Х^, ДАВТіІ КТЗ.ТО ОуВ'Ьд'ЬлТі ТАИНТіІ С6ІА 
(Супр.) —  я засмучений, отче, бо не хотів, щоб хтось дові­
дався про цю таємницю: да не ВН^АТТ. такс  СТАр'цА ЛЄЖАШ- 
ТА... НА земи, НИ БО АТ̂ СКТ.1 В^АШЄ ПОД'Ь ННЛ\Т̂ . НИ БО рОГОЗИНТ.! 
(Супр.) —  не побачили діда, що лежав просто на землі, бо 
не було під ним ні дошки, ні рогожки.
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Підрядні зв'язки міг також оформляти сполучник ^  
якщо він поєднував з головним підрядне умовне речення 
з винесеною наперед часткою умовності въ1, вн. У  щюму ви­
падку сполучення л ктьі, л БИ мало значення "якби", "якщо б". 
Напр.: л вы  въ1лъ сьд€ не къ1 о\А\рьАЬ ми врлть (Супр.) —  
якби ти був тут, то не помер би мій брат.

Подібну синтаксичну функцію міг виконувати також 
сполучник та, займаючи позицію на початку головного 
речення і будучи відповідником до сполучників попередніх 
підрядних речень: лште СЬ не ВЪ1ЛЪ ЗЛОД̂ Ьи, то  НЄ В1»1Х0МЪ1 
ти ЄГО лр’Ьдллн (Сзшр.) — якби цей не був злочинцем, то 
ми не передали б його тобі.

Підрядні відношення виражав і сполучник Ді̂ : н^смь 
ДОСТОИНЪ ДЛ въ ДОМЪ мои БЬННДЄШИ (Зогр. єв.) —  недостой- 
ний, щоб у мій дім ти увійшов: т^м'же и веде и нд вид'кннк, 
ДЛ OEOKMOV влдєтл сьв^'Ьтеліа (Супр.) — тому й повів їх 
на споглядання, щоб вони обидва свідками були.

Єднальні відношення між частинами складносурядно­
го речення найчастіше виражали сполучники н, тн: прдвь- 
ДА и миръ ОБловтьізАСтє С А (Супр.) —  правда і мир поцілу­
валися; ТЪМЫЖ Д ВТ>І КІА послоушдлъ ти оугодик ки сътво- 
рилт» (Супр.) —  аби тільки її послухався і задовольнив Гі 
бажання. Цю ж функцію могли виконувати і сполучники 
Лі Дйі ICfi: ДЛ испъ1тдетъ здемоддвьцъ вьс'Ь, еліко слт ь  его, д 
рдсх"ьіТАТЬ тоужди тро^дъ! его (Супр.) —  нехай забере по­
зикодавець все, що йому належить, і нехай украдуть чу­
жинці добро того.

Протиставні відношення оформл5іли сполучники Д, ІГЬ, 
зрідка н, ти: единъ в^ дльжьнъ патьіл сътъ диндрь, д дроугьі 
П А Т Ь И І  д е С А Т Ь  (Зогр. ЄВ.) —  О Д И Н  був винен п'ятсот ди­
нарів, а другий —  п'ятдесят; не ножемь, нъ в^ро№ (Супр.) —  
не ножем, а вірою: слоужи ми, доньдєже 'Ьмь і пыл, і по 
ТОМЬ "Ьси и ПЬЄШИ ТЪ( (Зогр. єв.) —  служи мені, доки я їм і 
п'ю, а потім будеш їсти і пити ти; пр'кжде въ1кни, ти тъгдд 
OYMH (Супр.) ~  спочатку навчися, а потім учи.

Сполучник ТА (і, далі, потім) самостійно у текстах пам'я­
ток не вживався; як правило, він супроводжувався часТ' 
кою Ш '. ПОГ'НАША ВЬСЛ'ЬдЪ БОКВОД;̂  ЇАТИ кго и ОББИТИ, ТА же 
не постігьше вьзврдтишА СА (Супр.) —  погналися за воє­
водою, щоб схопити його і вбити, однак, не догнавши його, 
повернулися.

Сполучник то (і, отже, таким чином) був еквівалентом 
сполучника та (тдже), особливо якщо сполучався з част- 
кою же: въпрдшдти Х Т̂^Ьдше, тоже л\лъмати кмоу ноуждд 
в'кдше (Супр.) — хотів спитати і змушений був мовчати.
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Роль сполучників могли риконуватн частки гке (а, але, 
однак) та нн (ні); ови оуво в’кжАлхж вт» горт̂ і, ови же нд сєл'Ьхт» 
сжштє тдіахж са (Супр.) —  одні тікали в горн, а інші, пере­
буваючи на полях, ховалися; вт» в'ьск'р'ЬшениІ во ни жєнатт» 
СА НИ ЛОСДГДЖ'ГЬ (Зогр. єв.) —  на тім світі ні женяться, ні 
виходять заміж.

С к л а д н і  сполучники утворювалися за допомогою 
зрощення простих сполучників, сполучників з частками 
або деяких часток, які виконували функцію сполучників.

1. Зрощення сполучників:
АцИк —  А -1- ц*Ь. Сполучник підрядних допустових речень; 

і РАЗБОЙНИКА В Ъ  п о р о д а  ВЬВЄДЄ, А НЄ Т рЄБО ВА  М ОЛИТВЪ! ДЦ'Ь 

вьсйхт» НЖЄ по ДДДМ 'Ь СТДВИЛЬ Б 'Ь  В О ГЬ  О Т Ъ  того ВТ іЛАЗА
(Супр.) —  і розбійника в рай увів і не потребував молит­
ви, дарма що всіх, хто народився після Адама, Бог позба­
вив того входу;

Али —  А +  ли. Сполучник з протиставним значенням: |'нъ1 
СПе, АЛИ севе не м ож еть съпАСТИ (Зогр. єв.) —  інших вряту­
вав, а себе не може врятувати;

иве —  и +  БО. Значення —  "бо"; вт. істинж і тт»! отт» нихь 
еси ИБО і вес'кдд ТВО'Ь ДВ'к т а  творитт» (Зогр. єв.) —  воісти­
ну і ти з їх гурту, бо і розмова твоя тебе видає;

ИЛИ —  и -І-ли. Сполучник сурядності із значенням "чи", 
"або"; ч'то кстт. слджде св'Ьтт» ли или тьмд (Супр.) —  що 
солодше; світло чи тьма. У  порівняннях він виконує роль 
сполучника підрядності із значенням "діж"; изволихт» пдче
ПРИМ'ЬТАТИ СА ВТ. ДОМТ» ВА МОКГО ИЛИ ЖИТИ ВТ. ЖИЛИШТИХТ.
гр’Ьшникъ (Супр,) —  захотів я перейти краще в дім Бога 
мого, ніж жити в житлах грішників.

2. Зрощення сполучників з частками:
дджє — ДД -Ь же. Сполучник підрядних речень часу із 

значенням "доки", "поки": повел'Ь ГорьшА в'ьзложити на нь 
рдн^і, да ВЬ Т ІіХТ* оумретт» ДАЖе не придетт» кононъ (Супр.) —  
повелів завдати йому важких ран, щоб він від них помер 
до приходу Конона;

невонъ — не -І-БО +нъ. Сполучник підрядності із зна­
ченням "бо"; д д  виждл; СВОНМА ОЧИМА ПОВ'ЬдАНОК ВАМ И не- 
БОнт> в'Ьрн'йиши е с т А  очи IІocлoYX̂ » (Супр.) —  щоб я побачив 
на власні очі те, про що ви розповіли, бо власні очі —  
найкращий свідок;

нежели — ие +  же +  лн; (неже — не-Ь?ке). Сполучник 
підрядних порівняльних речень із значенням "ніж", "як"; 
рддоі/'іАше же СА поА НЄ xoYждe нежели мт» (Супр.) —  радів 
він, співаючи не гірше, ніж Давид;

ТАже — ТА -Ь же. Єднальний сполучник із значенням 
"і", "і тоді", "відтак", "отже";
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тоже — то +  же =  тожє: ВЬСД НЮДЄД ИСПЛЬНИ СА клл- 
год'Ьлнии, тожє нт»ініа тіітлілітт. кт>то сни кстт. (Супр.) — 
вся Іудея сповнилася благодіяннями, отже тепер питають: 
хто він є.

До цієї групи також належать сполучники підрядності 
АШТЄ, мдл. Аштє утворився поєднанням сполучника д +  
+  суфікс *-tja і мав значення “якщо". Найчастіше він пе­
ребуває у позиції перед підрядним реченням: АШТЄ ми СА 
ЛОуМИТТі Оумр'ЬтИ СТ. TOBOBR не ОТВрТіГЖ СА текє (Зогр. єв.) — 
якщо мені доведеться умерти з тобою, не відречуся я тебе. 
Інколи цей сполучник стоїть у  середині підрядного речен­
ня: СЛ'ЬпТ. же СЛ'кпЬЦА ДШТЄ ВОДИТТ>, ОВА ВТ. 'Ьмж ВТ.ПАДЄТА 
СА (Зогр. єв.) — якщо сліпий сліпого водить, то обидва в 
яму впадуть.

Походження сполучника мдд нез'ясоване. Він перебу­
ває, як правило, у  позиції перед підрядним; онт» же рєчє ми 
КДД вт.стрт.гліжштє ПЛ'ЬвеЛТ. вгстрт.гнєтє КОуПТіНО СТ. нимь і 
пшєннцл; (Зогр. єв.) — він же сказав: ні, а то, вириваючи 
бур'ян, вирвете разом з ним і пшеницю.

3. Зрощення часток:
нєжє — не -Ь же. Сполучник підрядних порівняльних 

речень із значенням "ніж", "як": показа довлаіа мати ако 
Оіріенннмн БЛАГиіА В’ЬрТ.І ВЬСКрЬМНЛА Н ПАЧЄ НЄЖЄ МЛ-ЬкОМТ.
(Супр.) — довела добрая мати, що навчанням гарної віри 
вона вигодувала його краще, ніж молоком;

ннжє — НИ +же. Сполучник сурядності із значенням 
"і", "і не", "і навіть не": нє пр'Ьодол'кктА т'Ьмт. ниже нх' 
ПОВ'кдНТА (Супр.) —  не переборете ви їх обидва і не пере­
можете.

До п о в т о р ю в а н и х  сполучників належать такі, 
що, не утворюючи морфологічних зрощень, виражають 
семантичну єдність перелічення чи розділовості сполучу­
ваних елементів:

Н —  н: і СТ.ННДЖ ДТ.ЖДИ, і прндл  ̂Р’к к т . і,  і ВТ.ЗВ'кдША B*feTpH,

і НАПАДЛ̂  НА ХРЛМИНЖ ТЖ, І НЄ ПАДЄ СА (ЗоГр. ЄВ.) --- І ПІШЛИ
дощі, і потекли ріки, і подули вітри, і напали на ту хатину, 
і вона не впала;

или — илн: повел'Ьно ти єстт. или оув'Ьштдти ИЛИ МЖЧИТИ 
(Супр.) — наказано тобі або умовляти або мучити;

люво —- люво: о вьсккомт. во крьстіїян’Ь казнь ц’ксдрьскд 
ЛЄЖНТТ. люво оувогь КСТТ. люво ВОГАТТ. люво САНОВНТТ. ЛЮБО 
смртьдт. (Супр.) —  на всякого християнина поширюється 
цісарська кара: чи він убогий, чи багатий, чи сановитий, 
чи простий селянин;

НН —  нн: ЗАКОНТ. В'Ь ДДНТ. ВЄЛАИ не Пр'ЬлЮВОД'кАТИ НИ оувн-
тн НИ OlfKpACTH НИ ЛТ.ЖИ послоухоу вткіти (Супр.) —  було дано
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закон, що велів ні прелюбствувати, ні вбивати, ні красти, 
ні кривосвідчити.

Д/іЯ с к л а д е н и х  сполучників характерна така ж 
семантична єдність, як і для попередньої групи, хоча в 
реченні частини цих сполучників можуть рОЗДІЛ5ГГИСЯ інши­
ми елементами. До складених належать такі сполучники:

АШТЄ ЛН О̂ БО ~  "якщо Ж ", "О ТЖ Є": АШТЄ лн оуво покорн- 
ШН мн СА БЛ̂ УвШН МЬСТеНТк БЬ ПОЛАТ  ̂МОЄН (Супр.) — ЯКЩО 
ж покоришся мені, будеш бажаним у  домі моєму;

АШТЄ — то — “якщо —  то": аштє прндєшн то НЄ НМАШН 
мєне кнд"Ьтн (Супр.) —  якщо прийдеш, то не побачиш мене;

АШТЄ лн ДА — то — "якщо Ж  —  ТО ": АШТЄ лн ДА которн 
СЛПрОТНВАТТ  ̂СА О ТОМ’Ь ТО пр"ЬдА№ТТ» СЛДОу (Супр.) —  ЯКЩО 
ж хто-небудь буде опиратися цьому, то віддавати їх до суду;

ДА АШТЄ — то — "якщо Ж  —  ТО ": ДА АШТЄ довро ВЛД€ТТ  ̂
ТО СЛАДЬЦ'к ПНІЖТТ» ОТТь НЄГО н ВЬЗВЄСЄЛАТТ» СА (Супр.) — 
якщо ж добре буде (вино), то з задоволенням вип'ють 
його і звеселяться;

пріїждє ДАЖЄ — “поки", "доки", "перш ніж", "коли ще": 
пр'кждє ДАЖЄ нє В'ЬІСТТ̂  АВрААМІк, АЗ"Ь ЄСМЬ (Зогр. ЄВ.) —  КОЛИ
ще не було Авраама, я вже був;

НЄ тткісьмо — нт» н — "не тільки —  але й": нє тт^кт^мо 
рАЗАр^шє сжЕлтл н"ь І оЦа СВОЄГО ГЛАШЄ Й і (Зогр. єв.) —  не 
тільки заважає святкувати суботу, але й батьком своїм 
називає Бога.

П о х і д н і  сполучники. Крім власне сполучників роль 
їх у  реченні могли виконувати і деякі інші частини мови. 
Найчастіше це були частки, окремі відносні прислівники 
та відмінкові форми відносних чи вказівних займенників. 
Серед прислівників у  ролі сполучника виступав який 
приєднував підрядні речення різних типів:

—  підрядні додаткові: іако ("кко) — "що": і в'ьзьр^ві^шА 
ВНД^ША "Ько ОТТ.ВАЛЄН’Ь Е"Ь КАМЄНЬ (Зогр. ЄВ.) —  і, глянув­
ши, побачили, що камінь відвалений;

—  підрядні часові: 'Ько — "коли": і "Ько с ^ є  прнстлпншА 
КТі НЄМОу оунєннци ЄГО (Зогр. єв.) —  і коли він сів, підійшли 
до нього учні його;

—  підрядні наслідкові: ако — "так що": і вт і̂стт» *Ько і 
мрьтв'ь 4іко мнозн глААХл -Ько оумр'кт^ (Зогр. єв.) —  і став 
він наче мертвий, так що багато хто говорив, що він помер.

Серед займенників у  ролі сполучників могли вживатися 
деякі відмінкові форми відносних та вказівних:

нмь же (орудний відм. одн. займ. н) —  "а тому", "через 
те", "внаслідок того": ксть во кап\ннк от ' вьсєа до\-ш а нзно- 
СНМО И МСТЬ ПОКАІАННК Пр"ЬпрОСТЬ ВТ» ГрАЖДАНЄХ̂  ВЬЗНСКАКМН 
НМЖЄ ОВН СІ̂ ПАСАКМН СЛТТ» А ДрО̂ ЗНЇ ОСМЖДАКМИ (Супр.) — бо

180



є ка5птя, що від усієї душі приноситься, і є каяття, яке 
люди просто відбувають, а тому перші спасаються, а другі 
осуджуються:

т^мь же. (орудний відм. одн. займ. ть), за значен­
ням дорівнює ИМЬ же: ПЛАСА Д"ЬШТИ іродн^нннА по і
оугоди їродоу "гЬмЬ же КЛАТВОЖ Іздреме еи ДАТИ его же АШТе 
в"ьспроситт» (Зогр. єв.)— танцювала дочка Іродіяни посе­
редині і догодила Іродові, а тому він поклявся дати їй те, 
чого вона попросить.

С п о л у ч н і  с л о в а . У  старослов'янській мові серед 
похідних сполучників виділяється досить чисельна група 
сполучних слів. Ці сполучні слова за морфологічною при­
належністю поділяються на дві групи:

1. Відносні прислівники, що утворені:
—  від займенникового кореня йде, идеже, ал\о, аможє,

№Д0у, №ДО\рКЄ, КГДА, КГДАЖЄ, ІАКО, ІЯКОЖЄ, КЛЬ, КЛИ, КЛ^, КЛЬМА,
кльми, клико; а також поєднання з префіксами: дондеже, донь- 
деже, 0тьиRA0Y,0т »̂нлvV0v» в’ьнегдА, отьнели, отікнелиже та ін.;

—  від займенникового кореня *-к-: к*ьде, камо, клідоу*
К1>ГДА, КОГДА, КАКО, КОЛЬ, КОЛИ, КОЛ*к, КОЛЬМА, КОЛЬМН.

2. Усі відмінкові форми відносних займенників, які утво­
рені від займенникового кореня (займенник иже, ажє, кже).

Виступаючи членами підрядних частин складних ре­
чень, сполучні слова водночас виконують функцію приєд­
нувальних елементів, за допомогою яких підрядні части­
ни сполучаються з головною: ідеже есм"ь азт. і вти вждєте, 
і гаможе АЗ"Ь ідл в*Ьсте плть (Зогр. єв.) —  є я, і ви там 
будете, і куди я іду, ви знаєте дорогу (сполучне слово —  
обставина місця): не в’Ьси отт. кд^оу приходитт» і кам о ідетт» 
(Зогр. єв.) —  не знаєш, звідки він приходить і куди іде 
(сполучне слово —  обставина місця): рьци нал\і^ когда се 
Бд^етт» (Зогр. єв.) —  скажи нам, коли це буде (сполучне 
слово —  обставина часу): прорьци к*ьто т а  оудАрн (Зогр. 
єв.) — скажи, хто тебе вдарив (сполучне слово —  підмет); 
помани КА^ л\о  ̂иупостАСь (Супр.) —  згадай, яка моя іпос­
тась (сполучне слово.—  присудок): не в̂ Ьмт» мьто глеть 
(Зогр. єв.)— я не знаю, що він говорить (сполучне сло­
в о —  додаток): И АЗ"Ь ВАМ*Ь рекд^, КОбИК ВЛАСТИ№ СН ТВО р№  

(Зогр. єв.) —  і я вам скажу, якою владою це творю (спо­
лучне слово —  означення).

ЧАСТКА

Частка —  це службова частина мови, яка надає слову 
або реченню додаткового відтінку чи служить засобом 
творення форм слів та похідних слів. За роллю у слові та
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реченні частки поділяються на фразові (заперечні та мо­
дальні), словотворчі та формотворчі.

Фразові частки: є н , н е , н н , к\роу, Дл, к ш д ,  к ш д  д а , л и , к д а , 

ж е ,  БО, О^БО, к с е , се .
ЄН =  так. Має стверджувальне значення: онт» ж е  р еч е .

КрьСТНАНІкІНН ЛИ КСИ. ОНА Ж Є ГЛАГОЛА. £И  KpbCTHAHTJHH  КСМ 'Ь
(Супр.) — він запитав, чи вона християнка, вона відпові­
ла: так, християнка.

н е  =  ні. Має значення заперечення: н е  т ’ь і м а  м ж ч и ш и  

(Супр.) — не ти мене мучиш.
н и  =  ні, і не. Має значення заперечення, часто висту­

пає в реченнях, що мають заперечення не: *Ько н е  С 'Ь іл тт» , 
н и  ЖЬНЖТТі, ни  С'ЬБИрАІЖТТ» вт» ж и т ь н и ц л  (Зогр. єв.) — що 
не сіють, і не жнуть, і не збирають в житницю. Проте ця 
частка може вживатися і в реченнях без не: вт» в 'ь с к 'р 'Ь ш е н и і 
ВО н и  Ж еНАТТ^ С А  НИ ПОСАГАІЖТТі  (Зогр. єв.) — бо на тім світі 
і не женяться, і не виходять заміж.

іароу, іАроу ДА == бодай. Має бажально-вольове значен­
ня: lapoY TO\f гр'кх^в'ьн'Ьи з'ьлов'к прИкстАЛТ̂  коньць (Супр.) — 
бодай тій гріховній злобі настав кінець.

к ш А ,  к ш А  ДА =  о якби. Має бажально-вольове значен­
ня: к ш А  и не ст̂ врАли С'ьворА (Супр.) — О якби НЄ зібрали 
зібрання.

л и  =  чи. Питальна частка: д^Ь^Ьши л и  н е  в 'Ь д 'Ь 'Ь ш е , к д е  
погревенп^  кета»  (Супр.) — чи ти думаєш, що він не знав, де 
похований?

кдА =  хіба, невже. Питальна частка при очікуваному 
запереченні: к д а  і в т і̂ о у н е н н ц н  е го  х ^ ш т е т е  в и т и  (Зогр. 
єв.) — хіба і ви хочете стати його учнями?

же =  же, ж. Підкреслює, підсилює слова, після яких 
виступає. Ця частка ніколи не стоїть на початку фрази і 
завжди вживається як енклітик після слова, яке виділяється 
логічним наголосом: онт» же рече имт» (Зогр. єв.) —  він же 
говорив їм. З подібним до підсилювальної частки ^  зна­
ченням у старослов'янських текстах вживаються частки 
Efi =  ж, навіть; оуво — ж, саме, якраз: ігьто бо кстт:» в'Ьрнікіи 
PAKT» (Остр. єв.) — хто ж вірний раб? не подовите са оуво 
им"ь (Остр. єв.) — не уподобляйтеся ж їм.

к с е ,  с е  =  ось. Має вказівне Значення: с е  ї з и д е  с Ь̂і а и  д а  
С"Ьетт» (Зогр. єв.) — ось іде сіяч сіяти.

Роль словотворчих часток найчастіше виконували такі:
—  ж е  ( яка має варіанти -ж д е ,  -ж д о ) ;  -в о , -  ли , -н е , -н и , 

-H*t. Підсилювальна частка ж е  та її варіанти використо­
вується для творення займенників та прислівників: никт»- 

т о ж е ,  н и ч ь т о ж е ,  н и ю ^ д е ж е . Приєднуючись до відмінкових 
форм займенників и, а , к , переводить їх у  розряд віднос­
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них займенників: нжє, ажє, кжє (який, яка, яке), кгоже, 
КІАЖ Є  (якого, якої).

Частка -бо виконує роль словотворчої морфеми частки 
оуво та сполучника нко.

Частка -ли є словотворчою морфемою сполучників та 
сполучних слів: а л и , и л и , н є ж є л н .

Частка не- найчастіше виконує роль префікса при імен­
них частинах мови: недлгь, нєприАзнь, нев'ірьство, недви- 
ЖИМІ:», нєзіїЛОБив'ь, нбпрАздьип̂ ; рідше при дієсловах: нєго- 
довАти, ненАвид-Ьти, иерАдити.

Частка нн- творить заперечні займенники з питальних: 
никтьто, ниньто, никіїїн. Якщо ці займенники виступають у 
реченнях не самі, а з прийменниками, то останні займа­
ють позицію після частки: нн о комі».

Частка н’Ь- вживається для творення неозначених зай­
менників: Н^К’ЬТО, н-Ьмьто, Н̂ КТ̂ ІН.

Формотворчими були частки с а , д а .
Частка са — це зворотна частка займенникового по­

ходження, яка використовувалася для утворення зворот­
них дієслів: СМ*ЬіАТНСА, босатнса, каіатиса.

Частка да мала побажальне або спонукальне значення і 
вживалася для творення аналітичних форм наказового спо­
собу: ДА влдетт» вол*Ь тво^ (Зогр, єв.) — хай буде воля твоя,

ВИГУК

Вигук — це частина мови, за допомогою якої людина 
виражає емоції, почуття та волевиявлення. Особливістю 
вживання вигуків є те, що найчастіше вони використову­
ються у розмовному стилі, безпосередньому спілкуванні. 
Мова старослов'янських пам'яток не дає можливості пред­
ставити у достатньому обсязі вигуки, що їх вживали в 
живій мові тогочасних слов'ян. Найчастіше у пам'ятках 
зустрічаємо такі:

о, и» = о! Цей вигук міг уживатися:
— з кличним відмінком: скажи ми уу млов̂ мє (Супр.) — 

скажи мені, о чоловіче!
— з називним відмінком: о вєлика тайна (Супр.) ~

о велика таємниця!
— з родовим відмінком: чи ГН0\/'С"ЬНААГ0 т о г о  ГЛАСА, КАКО 

ИСКОМИ НЗТ» ОуСТТі (Супр.) — о поганий той голос, який ви­
летів з уст!

— з давальним відмінком: чи сквєрнАВ'ьінмА ногама, како 
не оутрьпостА ти (Супр.) — о негідні ноги, як вони не за­
терпли тобі!



Інколи у тексті вигук 0, W вживався в супровіді слова 
вб л е : W в е л е  А"Ьло м о у д ь н о  (Супр.); w  в е л е  оуллъ ве зт»  оул\л  
(Супр.).

чулє =  о! Цей вигук зустрічаємо в неєвангельських тек­
стах: пиле везоумик (Супр.) — о безумство!; иїле л іж к а  смрьти 
(Супр.) — о мука смерті!

оув*ьі =  о горе! о лихо! лат. vae : оув’ьі мьн^ пов*кжденъ 
Л№ЖИ сими (Супр.) — о горе мені! Перемогли мене 

мужі ці.
оу, W =  о! ой! Найчастіше ці вигуки вживалися у  суп­

роводі слова горе: оу горе мьн^ о к а а н і;и (Супр.) — о горе 
мені окаянній; ю горе мьм̂ Ь окААноуоумоу (Супр.) — о горе 
мені окаянному.

воле — ну, ну ж; лат. age: воле же чьто ст т̂ворилт» т т г̂ д а  
влАД*ьікА Т Ь  (Супр.) — ну, ЩО Ж  ТОДІ зробив владика той.

се =  ось, на, глянь, бач; лат. еп, ессе: се постАвьгавк т а ... 
ископдтн многовожьство (Супр.) —  ось доручаю тобі вико- 
рінити багатобожжя.

С"Ь =  ну, ось: С*Ь оуко и МТ»І ВЪЗЛЮБЬКНИ...СЛЧк1ШИМЬ чьто 
гл А го л е т т»  нАМ'ь...(Супр.) —  ну, ось і ми, возлюблені, чує­
мо, що говорить нам...

ксе, есе =  се: есе того Д^ЛЬМ Д ревро мок се ТАКО ОСТАВИХТ* 
(Супр.) — на (глянь), для цього і ребро моє оце я залишив 
отак.

Крім названих одиниць роль вигуків виконували деякі 
словосполучення: тдко ми вог"ьі, ТАКО ми вози (Супр.); т а к с  
ми IcOlfCA (Супр.), тдко ми Христос^ (Супр.), ТАКО мн в^ньць 
(Супр.), тдко ми СПАСенИК (Супр.).



СИНТАКСИС

Синтаксична система старослов'янської мови дослі­
джена і описана значно менше, ніж фонетична і 
морфологічна. З найголовніших слід відзначити 
праці Й. Добровського, Ф. Міклошича, В, Ягича, 

В. Вондрака, Я. Лося; серед останніх робіт варто виділити 
дослідження Б, Скупського, Б. Комрі, Д ж. Пресса, Дж. Харві, 
Ц. Бартулі.

Найдавніші пам'ятки старослов'янської мови, які є точ­
ними копіями з рукописів IX ст., дають можливість зро­
бити певні висновки про будову речень, зв'язок слів, особ­
ливості вживання відмінків, вираження головних і друго­
рядних членів речення.

Синтаксис старослов'янської мови значною мірою збе­
рігає особливості праслов'янської синтаксичної системи, 
що сформувалася на ґрунті праіндоєвропєйської, зазнаю­
чи, звичайно, певних трансформацій протягом усього пе­
ріоду розвитку. Особливості синтаксису старослов'янської 
мови знайшли своє систематичне продовження в сучас­
них слов'янських мовах, зокрема в українській.

ПОРЯДОК СЛІВ у РЕЧЕННІ

У  старослов'янській мові був поширений вільний по­
рядок слів у реченні, причому він не мав граматичного 
значення, а використовувався як засіб смислового та емо­
ційного виділення. Найхарактернішим для синтаксичних 
структур був порядок з препозитивним підметом по відно­
шенню до присудка. Напр.: мкь етєрт» ім-Ь ат>вд снд (Зогр. 
єв.); онт> же отт>к'Ьштдкі> оече їмт> (Зогр. єв.). Якщо ж  тре­
ба було акцентувати увагу саме на дії, то присудок стояв у 
препозиції до підмета. Напр.: ї  кордБь ис. пр'к'кде
ї придє вт> свон грлд"ь (Зогр. єв.) —  і піднявся на корабель 
Ісус, переплив і прийшов у своє місто: н сьииле дт>ждь и
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Прндж Р^К'ЬІ н BT.3B-feAUJA в^три (Сав. кн.) — і пішов дощ, і 
розлилися ріки, і подули вітри.

Слова, які несли основну інформацію, в реченні виді­
лялися логічним наголосом. Це були самостійні частини 
мови, як правило, багатоскладні слова, хоча виконували 
цю функцію також і односкладні займенники tt^l, мтьі, онті, 
А3"к; прислівники нн, TOY- Односкладні слова, найчастіше 
службові, які не мали логічного наголосу, в реченні при­
єднувались до наголошених, поділяючись на п р о к л і т и ­
ки  й е н к л і т и к и .  П р о к л і т и к и  — це ненаголо- 
шені слова, які приєднуються до наступного наголошено­
го слова; е н к л і т и к и  — до попереднього слова. Про- 
клітиками виступають заперечна частка не, прийменники 
отт*, НАдт», по^т», пр^дт», хоча прийменники могли бути та­
кож наголошеними, якщо зразу після них стояв енклітик: 
в*ь нь, пр'Ьдь М.%1,

Прийменники-проклітики у  вимові були тісно пов'яза­
ні з наступною іменною частиною, позиції редукованих 
при цьому визначалися так само, як і в середині багато- 
складного слова: масі», отт» д^нн.

Енклітики старослов'янської мови представлено спо­
лучниками БО, ж е, питальною часткою лн, формами да­
вального відмінка особових займенників мн, т н , сн; фор­
мами знахідного відмінка займенників З особи и, к, іж— іа : 
ВП̂ СПАТІ» вл*ккж ^  СА (Супр.); не зьрн ш н М  НА лн ц є  мком 
(Мар. єв.).

т и п и  РЕЧЕНЬ ЗА МЕТОЮ ВИСЛОВЛЕННЯ

За відповідністю змісту речення до дійсності всі син­
таксичні структури поділяються на стверджувальні і запе­
речні. С т в е р д ж у в а л ь н і  — це речення, в яких 
підтверджується зв'язок між предметами та ознаками їх у 
реальній дійсності; з а п е р е ч н і  — речення, в яких цей 
зв'язок заперечується. Показником заперечення є наяв­
ність заперечної частки не у реченні. Частка не — проклі- 
тик, і залежно від того, перед яким членом речення вона 
посідає позицію, речення поділяються на загальнозапе- 
речні і частковозаперечні. Якщо частка стоїть безпосе­
редньо перед присудком чи дієслівною групою головного 
члена речення, то заперечується основний зміст і речен­
ня називається загальнозаперечним: онь же не хот^ше (Сав. 
кн.); ї  того не М0ЖААШ6 З'ьр'Ьти (36. Кл.). Якщо ж частка 
стоїть перед іменем, іменною групою чи прислівником і 
заперечується суб'єкт, обставина чи означення, то таке
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речення є частковозаперечним: нє по многоу же пристжпьше 
СТОіАШТеІ (Зогр. ЄВ,): юже не много ГЛІЛ С"Ь вдмн (Зогр, єв.); 
гки не довроє ли с^мА с’Ь'клт» еси (Лист. Унд.). у  випадку 
сполучення заперечної частки з особовими формами те­
перішнього часу допоміжного дієслова В'ЬІТИ спостеріга­
лося злиття цих елементів у одне слово: Н€ +  €СМЪ> НІІСМ*Ь; 
не-f есть> н"Ьсть: н к̂смт. достоинъ ндрешти са ct^lht. твои 
(Остр. єв.). Якщо частка та допоміжне дієслово розділя­
ються іншими словами, то злиття не відбувається: не дос­
тойно єс ть  (Мар. єв.): не во КСИ ПрИЗЬКАН̂ Ь (Супр.): не во ми 
КСТЬ ОуПОВАТИ (Супр.).

Д\я підсилення заперечення використовується частка 
нн, яка є заперечною формою сполучника и. З дієсловом 
ця частка поєднувалася у тому випадку, якщо заперечен­
ня повторювалося при однорідних дієслівних утвореннях, 
і ставилася, починаючи з другого елемента: не с^Ьіжть нн 
ЖЬН№ТЬ (Мар. єв.): не оукори ти  ТАКОВЬНА ВЖНА ВЛАГОД"ктН 
ни погоувнти толь великыА ЧАСТИ (Зогр. єв.). Частка ни спо­
лучалася також з іменами, а заперечення при цьому мог­
ло бути як одиничним, так і повторюваним: ни Ооломонь 
во вьсеи СЛАВ̂ к своей овл^ме СА (Мар. єв.): нн въ ИздрАилн 
толикта в 'ірь і не овр^Ьть (Зогр. єв.).

За метою висловлення речення поділяються на роз- 
повідні, окличні, спонукальні та питальні.

Найпоширенішими є розповідні речення, які інформу­
ють про факт дійсності і не несуть при цьому емоційного 
навантаження: Члвіеь единъ сътвори вечера велн№ (Map. 
єв.); приде исоусъ і оученици его (Зогр. єв.); ї вьл'кз'ь въ 
КОрАВЬ ис пр^Ь^де ї  приде въ свои ГрАДЪ (Зогр. єв.).

Окличні речення є не лише носієм інформації, а й засо­
бом вираження різноманітних емоцій, почуттів мовця. Такі 
речення у  старослов'янських текстах, як правило, не мали 
спеціальних засобів виділення, проте віднесеність їх до 
ораторського мовлення дає змогу визначати специфічні 
прийоми, які використовувалися при публічному читанні 
для вираження окличності. Найчастіше для цього викори­
стовуються так звані риторичні звертання: лицемііре. ізьми 
прьв* е̂ врьвъно изъ очесе твоего (Map. єв.). Показником 
окличності речень є наявність вигуків та окличних часток 
W, оу, оувА, горе: оу горе MbH'fe окАїан^н (Супр.); w роде не 
в*Ърьнъ1 и р А з в р А ф е н ъ 1 (Map. єв.); горе в а м ъ  к ъ н и г ъ ч н ь х  и  

фдрис^Ьн (Мар. ЄВ.).
Спонукальні речення виражають волевиявлення мов­

ця, яке потребує виконання. Такі конструкції можуть ви­
ражати наказ, прохання, пораду, протест, бажання, згоду 
та ін. Характерним показником цього типу речень є вира-
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ження присудка формами наказового способу дієслова: 
ПрНД’ЬТб оуво, Брдтрє, БНДИМ*Ь БОЛ̂ ЗНН гроБікНпаїА (36. Кл.). 
у  давніх старослов'янських пам'ятках зустрічаються спо­
нукальні речення з синтетичними формами наказового 
способу З ос. усіх чисел: По в’Ьр’Ь ваю бл^н влл\а (Мар. єн.)- 
Спонукальність у  старослов'янській мові могла підсилю­
ватися використанням спонукальної частки дд, яка за по­
ходженням була тотожною з сурядним сполучником дд. 
Такі речення виражали категоричне спонукання: Дд нико- 
лиже плодд отік теве не вждетт. в"ь в^к*ь (Мар. єв.) — Хай же 
ніколи в тебе не буде плоду! Зрідка спонукальність могла 
виражатися інфінітивними формами в реченнях зі значен­
ням можливості, необхідності тощо: сємоу кстт» вт»іти (Супр.). 
Спонукальні заперечні речення зі значенням заборони най­
частіше утворювалися поєднанням заперечної особової 
форми допоміжного дієслова могти та інфінітива основного 
дієслова: не мози оуво никтоже ст» льстьіж прнти (Супр.).

Питальні речення містять у  собі питання і мають установ­
ку на отримання відповіді. Питальні речення в старослов'ян­
ській мові могли будуватися за допомогою таких елементів:

— речення з питальними словами. Роль питальних слів 
виконували відмінкові форми займенників ігьто, чьто, ктан, 
КДД, кок, КДКІк ( - Д г О ) ,  К0ЛИК1» ( - А г О )  та ін. і прислівники 
кі^де, кдко, кдмо та ін.: кт^то прикоснж са рнз"к (Зогр. 
єв.); колико имдти хл^вт» (Мар. єв.); кдко отт* мене пити 
просишн (Остр. єв.):

— речення з питальною часткою ли, яка була набагато 
частіше вживаною, ніж у сучасних мовах: достоитт» ли вт> 
совотл довро творити (Мар. єв.): тт а  ли еси црь Іюд і̂скт» 
(Зогр. єв.). Для речень, які передбачають негативну 
відповідь, вживається питальний вираз (не) уже ли: не уже 
ли и свою мдтерь укорн С'Ь мьною (Син. пс.). Близьким до 
цього виразу було сполучення не оу ли, яке вживалося у 
значенні "як (же) не": не оу ли рдзоум'Ьете (Зогр. ев.);

— речення з питальною часткою едд. Ця частка вжива­
лася у  реченнях, які передбачають негативну відповідь: 
едд можетт» сл^кпьць сл^кпьцд водити (Зогр. єв.); ко'торддго 
же ОТІЇ вдс'к оць вч^просит*ь скнь свои хл*Ьвд. едд кдмень по- 
ддстт. кмоу (Зогр. єв.).

ДВОСКЛАДНІ ТА ОДНОСЇСЛАДНІ РЕЧЕННЯ

За наявністю головних членів речення поділяються на дво­
складні та односкладні. Найтиповіпшми для старослов'янських 
текстів були двоскладні речення з підметом і присудком: рдви 
же р^ША емоу (Зогр. єв.); виногрдд*ь мліп> ндсддн (Мар. єв.).
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ГОЛОВНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ  

П і д м е т
За будовою підмет старослов'янської мови міг бути 

простим і складеним.
Простий підмет виражався формою називного відмінка 

однини, множини чи двоїни іменника чи субстаїггивова- 
ного прикметника, дієприкметника, числівника, а також 
інфнітивом: ї  к^ьзиде й  єроусАлим^ь (Мар. єв.); не оудовь 
В’ЬНИДЄТг ЕОГАТТ̂  ВТ* Ц'ЬсдрКСТВНб НЄБЄСЬСКОЄ (Зогр. єв.): 
їл\̂ АНТ> оушн слТіїшАТн ДА слт і̂шнтт  ̂ (Зогр. ЄВ.); седмь во 
НМ^ША т  женл (Зогр. ЄВ.); не ТОКМО рдЗВИВАТИ СКДрАДО естт» 
Н СТрАШНО... НО Н ЛИХОНЛЛСТВОВАТН (Номок.).

синтаксичної системи старослов'янської мови, на 
відміну від української, характерним було те, що особові 
займенники майже ніколи не вживалися в реченні, а вказів­
ка на особу та число здійснювалася за допомогою особо­
вих закінчень дієслів-присудків: по мьто притт^нАми глеТин 
ИМ"Ь (Зогр. єв.): СЛ0УХТ̂ Л\"Ь ОуСЛ'ЬІШНТе Н не НМАТе рАзоум^Ьтн 
(Зогр. єв.). Зрідка особові займенники були представлені 
у структурах: в;ьі жє оусли,шнте прнтт^мл С’Ьв'ьшаєго (Зогр. 
єв.); тт>і оузрншн (Зогр. єв.). Досить часто роль підмета 
виконували вказівні, питальні, заперечні та інші займен­
ники: Olfb же О'ГЬВ'ЬшТАВТ  ̂рече ИМ'Ь (Зогр. єв.): єни же ТАЖА- 
теле ігь сек"Ь р^ША (Мар. єв.); н ннкт>то же не дагашє кмоу 
(Остр. єв.): fiBA oifBO ПАдошА НА камєннн^ ь (Зогр. ЄВ.); ннт» 
ксть С"Ьан н ннт> кстт. жьніан (Остр. єв.).

Складений підмет мав два різновиди: складений соціа- 
тивний і складений числовий. Складений соціативний ви­
ражався поєднанням іменника чи займенника у формі на­
зивного відмінка з іменником чи займенником в орудно­
му з прийменником СТ»: Л\ЛЬІ СТ> ВАМН ПрАЗДЬНОуКМ*Ь (Супр.). 
Складений числовий виражався поєднанням числівника з 
іменником чи займенником у формі називного чи родово­
го відмінка множини: б’Ь же тоу є а н н т > млкігь (Мар. єв.); вНЬ 
же седмь КрАТНІА (Мар. єв.): 'Ьдьшнхт» же К’̂ АШЄ Л\ЛЖЬ ПАТЬ 
Т^ЬІСАШТЬ (Зогр. єв.); постала дт>ва отт> оуменнкт^ 
(Мар. єв.).

П р и с у д о к
Присудок за будовою також поділявся на простий і скла­

дений. Простий присудок міг бути виражений всіма син­
тетичними і аналітичними формами дієслова дійсного, 
умовного і наказового способів:

—  теперішній час: како tt l̂ от*ь  мене пнтн просншн (Остр. 
єв.): отрокт. л\он лежнтт^ к"ь домоу моемь (Асс. єв.);
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—  майбутній час: ч то  х^ш теш н  м и д а т и  и л з ь  & дм ъ 
п р 'Ь д лм ъ  и (M ap, єв.): сло у х ^ м ъ  о у с л т а ш и т е  ї нє їм д т е  
рлзсум^тн (Зогр. єв.);

—  минулий час: и тогда же прндош А оуменици его (Остр, 
єв.): ОСТАВН ЖЄ ВОДОНОСЬ свои ЖЄНА и йде Б'Ь ГрАДЪ (Остр. 
єв.): п е т р ъ  же ВЬН^ С^А^АШ е НА ДВОрІї (Зогр. ЄВ.): ААЛЬ ЄСІ 
в еселье  в ь  срдці м оем ь  (Син. пс.):

—  умовний спосіб: даль ти  б ь і водм живл\ (Остр. єв.);
—  наказовий спосібГддждь м и пити (Остр. єв.).
Складений  присудок у старослов'янській мові був пред­

ставлений переважно іменним різновидом. Історія його 
пов'язана з балтсько-слов'янським періодом, коли інфіні­
тивні форми почали поєднуватися з особовими формами 
дієслів-присудків, як правило, дієсловами модальної се­
мантики типу *hotjQ, ‘mogQ, ’bpdQ. Інфінітив у таких 
сполученнях позначав дію того ж  суб'єкта, що й особове 
дієслово, утворюючи таким чином єдиний член речення: 
КАКО м с ж е т ь  мл:вкь РОАНТНСА СТАръ CbL (ОСТр. ЄВ.). ПоСТу- 
позо ці конструкції почали набувати значення майбутньо­
го часу, і рідко вживалися у старослов'янських пам'ятках, 
хоча в сучасних слов'янських мовах їх представлено до­
сить широко.

Значно більше у  старослов'янських текстах зустріча­
ються конструкції з іменним складеним присудком, який 
утворювався поєднанням дієслова-зв'язки з іменною, 
рідше прислівниковою частиною: азъ  ксмъ св^ т ь  бьсє- 
MOY м ироу (Остр. єв.). Іменна  частина звичайно мала фор­
му називного відмінка іменника, займенника, прикмет­
ника, числівника, дієприкметника: п оусто  є с т ь  м^ксто 
(Зогр. єв.): пемАЛьнА доуш А моїА wcTb (Сав. кн.): да ВИДАфТеИ 
сл'кпи Б мдл^ть ГОстр. єв.); м ок  врдш ьно к с т ь  (Остр. єв.);

(Супр.уГР^ь з :^ я ^ и  найчастіше допоміжне
дієслово Быти, яке, на відміну від сучасної української 
мови, в теперішньому часі не випускається: т ь і  ли  ££н 
іІрь ію д"Ь іскь (Зогр. єв.); в ы  е с т е  соль з є м и  (Зогр. єв.). 
Пропуск зв'язки —  явище нехарактерне для старослов'ян­
ських текстів, і зафіксовано лише в іменних реченнях: 
ДХЬ БО в ь д р ь  А ПЛЬТЬ НЄМОШТЬНА (Зогр. єв.); ИМА ем оу  
ІОАНЬ (Зогр. єв.).



О з н а ч е н н я
Серед означень розрізнялися узгоджені та неузгоджені. 

Узгоджене означення виражалося найчастіше прикметни­
ком, рідше займенником, числівником, дієприкметником: 
придє въ грАДТ» слмдреискь (Остр. єв.): съв'Ьд^тельство ВС'кмЬ 
Азтакомъ (Зогр. єв.); ддлъ ти  водл жнвдг (Остр. єв.). 
Серед прикметників функцію означення могли виконува­
ти як короткі, так і повні; нл трдв'Ь зелен'Ь (Зогр. єв.); тдко 
влдеть  и родоу семоу ЛМКДВЬНОЛУОу (Зогр. єв.).

Одним із різновидів узгодженого означення, що досить 
часто зустрічається у старослов'янських пам'ятках, є при* 
кладка, виражена узгодженим іменником: близъ кьсн №же 
ддсть игаковъ иосифоу съшоу своємоу (Остр. єв.); видН̂  симо- 
нд і ДНЬАр-кд.Бр^д того СИМСНД (Зогр. єв ).

Роль неузгодженого означення виконував іменник або 
займенник у непрямому відмінку: слташдть пр^мл\дростн 
соломонд (Зогр. єв.); стддо свиниі много пдсомо (Зогр. єв.); 
TOV ЕЛДЄТЬ плдчь и скръжьтъ ЗЛ^Б0МЪ(СаВ. кн.).

Д о д а т о  к
Додаток у старослов'янській мові подібно до форм су­

часної української мови виражався іменником або суб- 
стантивованим словом у непрямому відмінку. Додатки 
поділялися на прямі та непрямі.

П р я м и й  додаток —  це додаток у формі знахідного 
відмінка без прийменника: виногрдлъ члкъ насади (Map. 
єн.); «с вид^ ндроАъ многь (Зогр. єв.); вино ново въ 
новъ1 вълнвА1Л ть (Мар. єв.). Прямий додаток міг бути та­
кож виражений формою родового відмінка, якщо він 
належав до присудка, який мав значення заперечення чи 
означав частину від цілого: не въливдикть вина нова въ м^хт і̂ 
ветъхъ1 (Мар. єв.); не достоитъ тек'Ь им’Ьти женъь филипд 
Ердтрд своего (Мар. єв.); и придє иш та плоаа нд ней (Зогр. 
єв.); приде ЖеНА ОТЪ СДМДрИІА ПОмр̂ ЬтЪ В0ДЪ1 (Остр. єв.).

Н е п р я м и й  додаток —  це додаток, виражений у 
формі знахідного відмінка з прийменником або у  формах 
інших непрямих відмінків без прийменників і з приймен­
никами: і ПОСЬЛА КЪ ТАЖАТеЛеМЬ рАВЪ (Мар. єв.): Y ПОСЬЛДША 
къ немоу единъь ОТЪ фдрисеи (Map. єв.); реме 1мъ пилдтъ 
(Зогр, ЄВ.),

О б с т а в и н и
Обставини у  старослов'янській мові найчастіше були 

виражені прислівниками, рідше іменними частинами мови 
у непрямих відмінках, інфінітивом, супіном.

ДРУГОРЯДНІ ЧЛЕНИ РЕЧЕННЯ
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1. Обставини с п о с о б у  д і ї  — прислівниками, фор­
мами орудного відмінка та прийменниковими формами 
інших непрямих відмінків імен: ИЗИДИ ІААрО НА р д сп ж тн 'Ь  и 

с т т іг н т а . грАДА (Мар. єн.); л ю в и ш н  в ь с в м т . срьдцем'ь н вьсемт.

2. Обставини м і с ц я  — прислівниками місця та фор­
мами непрямих відмінків імен: петрт» жє вьн'Ь С'Ьд'ІАше ид 
АВОр  ̂ (Зогр. єв.): ХОДА” В'Ь ТЬМ'к нє в’Ьсть кал\о идєтт. (Остр. 
єв.); тоу Б л д еп . пламь и скр'ьжьтт. злЕОМ'ь (Сав. кн.); приде 
ІЇСТ» ї  оуменнци ЄГО ВТ. НЮАЄНСКЖИК земліж ї тоу жив'Ьашє (Зогр. 
єв.).

3. Обставини ч а с у  — прислівниками часу, формами 
непрямих відмінків імен, давальним самостійним зворо­
том: Н Л\КНЄ ННКОЛН же не ДАЛТ. ксн КО ЗЬЛ АТЄ (Остр. єв.); н 
идетт. кт. нємоу полоунош тн (Мар. єв.); трьл\н а ь н ь м н  с о зд а -  

т и  вк (Мар. єв.); і пост>лд кт. т а ж а т є л є м т . рдкт» в ъ  вр^ліА  
(Мар. єв.); ю троу же е тав т .ш ю . сьв 'ктт. ст.творнш А вен дрхн- 
ерен (Зогр. єв.); дьнн оуж е прнш ьдъш оу повєл'Ь в ь с а  вести  а  

(Супр.),
4. Обставини п р и ч и н и  — формами непрямих від­

мінків іменників та давальним самостійним зворотом: дзт. 
жє сьде ГЛААОМТ. ГЫКНЛ (Зогр. єв.); рАДОуКШН СА С/Ирьтн дро- 
ужьнин (Супр.); YwaHT. не ХОТ^ДШЄ ИТН там о  отцоу НАШЄМОу

5. Обстав*ини м е т и  — найчастіше інфінітивом, супі- 
ном: прид'к жєнА о т ь  сдмдриіА помруть водт>і (Зогр. єв.); по­

с іл а  рдвтл СВОІА КТ. Д'ЬлАТеЛЄМТ. ПрИІАТН ПЛОДТ.І ЄГО (Мар. єн.).

ОДНОСКЛАДНІ РЕЧЕННЯ

У старослов'янських пам'ятках досить часто вживали 
односкладні речення, серед яких розрізняються означе­
но-особові, неозначено-особові, узагальнено-особові, безо­
собові та номінативні речення.

О з н а ч е н о - о с о б о в і  — це речення, головний член 
яких виражено дієслівною формою 1 ос, одн,: село коу- 
п н у т . н  ИМ АМ Т. н ж ж д ж  н а н т н  н  в н д 'Ь т н  є (Мар. єв.).

Н е о з н а ч е н о - о с о б о в и м и  називаються речення, 
головний член яких є дієслівною формою з ос, мн.: АЦІЄ 
р є к ж т т .  в А м т .:  с е в т . п о у с т т . ін и , -  н е  й д е т е  (Сав. кн.).

У з а г а л ь н е н о - о с о б о в і  — це речення з головним 
членом, вираженим дієслівною формою 2 ос, одн.: єгда 
МОЛНШН СА н є  ВЛДН АКО И л и ц є м 'к р н  (Сав. кн.).

Б е з о с о б о в и м и  називаються речення, які означа­
ють дію, що відбувається незалежно від діяча. За спосо­
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бом вираження головного члена вони поділяються на кілька 
різновидів;

— речення, головний член яких виражений зворотним 
дієсловом у формі з ос. одн. чи пасивним дієприкметни­
ком з дієслівною зв'язкою: ВТ.ЗВЄСЄЛИТИ  ж е  С А  И В га Д р А Д О - 
В А Т И  ПОДОКЛЛШе (Остр. єв.); <ХШТЄ м и  С А  КЛЮЧНТТ. і СТ» ТОБОВК 
о у м р 'Ь т и  (Зогр. єв.); із в о л н  с а  ...м ь н 'Ь  (Асс. єв.);

— речення, головним членом якого є предикативний 
прислівник із зв'язкою: н є м о ш т ь н о  MMOVf е с т т .  (Супр.). Ча­
сто такий спосіб вираження головного члена ускладнював­
ся інфінітивом: т д к о  ВО п о д о в ь н о  НДМТ» 6 С ТТ , С'ЬКОМ'КЧДТИ 

(Зогр. єв.). До безособових прислівникових були близьки­
ми речення з головним членом у  формі абстрактного імен­
ника типу час, горе, сором, гріх тощо: го р е  ж е  н е п р д з д ь -  
Н'ЬІИМ'Ь и ДОІАЦІИИМ'Ь ВТ> Т Т іІ  ДЬНИ (Остр. єв.); с л д в д  вч» 

вт і̂шнихті KOV (Остр. єв.);
— речення із значенням заперечення існування, у  яких 

суб'єкт буття було виражено у формі родового відмінка; и  в е ж  
нєго  ничесо  ж е  н е  кт» істт» (Асс. єв.); св*ктд  д д  н е  с и іа к т ь  (Супр.).

Н о м і н а т и в н и м и  називаються речення, у яких 
назву особи чи предмета у називному відмінку вжито для 
констатації існування чи наявності їх у даний момент; се  
црь в л ш ь  (Остр. єв.); ж е н о  се  Гнт» т в о и  (Зогр. єв.).

Крім перерахованих різновидів односкладних речень у 
старослов'янських пам'ятках дуже рідко зустрічаємо так 
звані еквіваленти речень. Це конструкції, утворені з вигу­
ків або часток, які передають емоції чи модальні аспекти 
думки, не матеріалізуючи основний зміст речення: Р е ч е :  еи  
(Остр. єв.); п р к р к ь  л и  к с и  т т> і?  и  о т ь в 'Ь ш т д ;  н и  (Остр. єв.).

ПРОСТЕ УСКЛАДНЕНЕ РЕЧЕННЯ

У старослов'янських пам'ятках зафіксовано приклади 
простих ускладнених речень, частина яких була успадко­
вана з індоєвропейської мови, частина розвинулася на 
власне слов'янському мовному ґрунті. Розвиток ускладне­
ного речення пов'язаний із потребою вираження склад­
них думок засобами простого речення.

Просте речення могло ускладнюватися однорідними 
членами, вставними одиницями, звертаннями, відокрем­
леними членами.

Однорідні члени речення
Однорідні члени речення у старослов'янській мові, по­

дібно до сучасної української мови, перебувають в одна­
ковому відношенні до спільного для HICS члена, викону-
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ють однакову синтаксичну функцію і поєднуються між 
собою сурядним зв'язком. Цей зв'язок оформляється най­
частіше за допомогою сурядних сполучників та інтонації і 
дуже рідко без сполучників, а лише інтонаційно. Однорід­
ними можуть бути як головні, так і другорядні члени ре­
чення:

— підмети: нл С^ДЛАНф в С"кдж К"ЬННЖЬННЦН и 
флрнсен (Мар. єв.):

—  присудки: ОНО призьвл ІС 0уменикт»1 CROIA и реме іл\ь
(Сав. кн.);

—  додатки: господьнм злпов*кдь ськоньмлвла глаго-
Л Ж Ш ТЛ ІЛ . ЛЮБА И О ТЬЦ А Н Л\АТЄрЄ. НЛН БрАТНИК. НЛН Ж6НЖ. НЛН 

МАДА (Супр.):
—  означення: п а т ь  притворів имлшти вь тН̂ х̂ » лежллше 

мьножьство БОЛАШТНИХТ^. сл-Ьп-ь̂
Авиженнк (Мар. єв ):

—  обставини: нл рАСпд̂ тнНЬ н стьгньї грлдА (Мар. єв.).

Вставні одиниці

Прості речення в старослов'янській мові могли усклад­
нюватися вставними словами і словосполученнями, гра­
матично не пов'язаними з членами речення, які надавали 
структурі різноманітних смислових відтінків, уточнень, 
додаткових повідомлень тощо. Слід відзначити, що такі 
ускладнені конструкції зустрічалися досить рідко в старо­
слов'янських текстах. Напр.: в’Ь же млвкт̂  оть флрнсен. нн- 
КОДНМТ> НМА 6Л\0у. КЬНА^Ь нюдєнскь (Мар. єв.): і оустрьмн СА 
по Вр'ЬгОу ВЬ море. Б^ же ІХЬ ^КО АТ^В  ̂ТТ>ІСАШТИ. І ОуТАПА- 
АХЖ (Зогр. єв.).

Звертання

Звертання називали особу чи предмет, до яких зверне­
на мова, і виражалися здебільшого кличною формою; и££ 
сне БІКІН. пришелік ли еси с’Ьмо. пр^Ьжде вр'кмене лилмить 
НАСТ» (Зогр. єв.): оме. ДАЖДЬ МИ достоинл МАСТЬ им'ЬниіА (Остр. 
єв.). Інколи звертання могло виражатися формою назив­
ного відмінка: о вельга тайна (Супр.).

Відокремлені члени речення

Відокремленими, тобто виділеними зі смислового та ін­
тонаційного погляду для підсилення їх ролі в реченні, мог­
ли бути другорядні члени речення:

—  означення, прикладки: близь вьси імже дасть иісовь 
иосифоу СТ>Ш0у СВОКМОу (Остр. єв.): В"Ь ОНО врНкмА. придє ніс̂ ь 
ві* грлд"ь САМлреискі .̂ нлрицАкмт>і соухАрь (Остр. єв.):
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—  обставини, виражені дієприкметниковими зворота­
ми: ЛЗ"Ь БО СИЛЖ НШЬАТ>ШЖ нз м е н е  (Остр. єв.): о в р ^ т е  
отроковицл ЛеЖАШТЖ НЛ ОДР'Ь (Зогр. єв.).

Особливістю старослов'янських текстів було вживан­
ня дієприкметникових зворотів з д а в а л ь н и м  само­
стійним. Такий зворот був смисловою єдністю і входив до 
складу простого речення як граматично незалежний відок­
ремлений зворот, поєднаний з реченням суредним зв’яз­
ком. Структурно він складався з двох частин; дієприк­
метника та узгодженого з ним іменника чи займенника у 
формі давального відмінка: щ іе емоу глдгол^штоу приде 
єдннп̂  отчх АрхисігнАгогА (Мар. єв.). Давальний самостійний 
найчастіше мав значення підрядного обставинного речен­
ня, тому просте речення з давальним самостійним перекла­
дається українською мовою як складнопідрядне: І смштоу 
петрф в и  ИИД(?У НА п р и д е  є д и н л  оть рлЕт^ ш ь (Мар. єв.) —
В той час, коли Петро був внизу, прийшла одна з рабинь. 
Серед обставинних характеристик, які передавав даваль­
ний самостійний, переважали часові: дьни оуже прншьді^шоу 
повєлі; вьСА вести А (Супр.): рідше зустрічаються причи­
нові: Н€ МОЖДАШЄ оуже НАПр'кжДЬ ПОСП'ЬшИТИ. АЗИ ЛЮ 'ЙіИШ И  

KMOY ПрИК'ЬІВТьШИ И ТАЖ'ШИ (Супр.): умовні: ОТКВрАфЬШЮ 
же тев'Ь лице вьзміАТлтт^ СА (Син. пс.): допустові: много ж
кмоу ГЛАГОЛЛШТО\ґ КТ» НИЛ\Ь Н ОуМАШТОу НИКАКОЖЄ П0К0Р"̂ АХЛ
СА (Супр.): способу дії: како С'ЬлНкзе не чоувт^шоу ни КДИНО- 
л\оу (Супр.). Крім обставинного значення зрідка давальний 
самостійний міг виражати супровідну дію до основної: вт» 
полоуношти прнШЬД'ЬШОу KHA30V нзведєні^ втастт  ̂ (Супр.).

СКЛАДНЕ РЕЧЕННЯ

Серед складних речень у старослов'янській мові роз­
різняють складнопідрядні і складносурядні.

С к л а д н о с у р я д н і  р е ч е н н я
Прості речення, які входять до складу сурядних конст­

рукцій, поєднуються за допомогою інтонації та сполуч­
ників сурядності, основними з яких були:

— єднальні и, т и :  млккь е т єр т»  ил\"к дъ в а  с и к і а  и  реме 
м є и ь ш і  с к и ъ  окцю (Асс. єв.):

— протиставні А, ДА, вжиті в єднальному значенні: в"Ь 
БО КОрАБЛЬ ПО Ср"Ьд"к Л\0Р"Ь. А СЬ е д н н ъ  НА З б М Л И  (Зогр. єв.):

— приєднувальні ТАЖЄ (і тоді, і потім), тоже: ВЬПрАШАТИ 
ХОт^Аше тоже лАлъчАти кмо\* иоуждА Е^Ашє (Супр.);

— протиставні А, н ъ ,  н е  ть к т^ м о ... н ъ  и, н е  Т Ь М И ІЛ ... н ъ  и, 

ОБАМЄ: н е в о л і  БО є с т ь  п р и т и  СКАНТ>ДАЛОЛ\Ъ. ОБАМе ГОрЄ ЧЛОВ^ЬкОу

195



TOMO\f (Map. ЄВ.); не сади на пр'кдннімь м^ст^ ...н’ь єгда 
31>ВАН1  ̂ БЖДЄШН. ШЬДІ» САДН нл посл’йдьніим’ь м^С"гк (Зогр. 
ЄВ.);

— протиставна частка же: ї окн скотт^нліл жрьтвм ови 
же ВЖІЮ T^AOV ЖрЬТВЛ  ̂ ПрННОШАХ  ̂ (36. Кл.):

— розділові ЛИ, ИЛН, ЛИЕО, любо: не ПЬЦ"ЬтЄ СА ДШЄ№ СВОЄ№. 
МТО гасте ЛИ нго пиете. ни "гЬломь бдшнмь вт» мто ОЕЛ^чете
СА (Сав. кн.).

С к л а д н о п і д р я д н і  р е ч е н н я
Найуживанішим засобом зв'язку між частинами склад­

нопідрядного речення були сполучники підрядності та 
сполучні слова. Безсполучникові конструкції у  давніх тек­
стах практично не зустрічалися.

За синтаксичними функціями підрядні речення поділя­
лися на такі різновиди; означальні, додаткові, обставинні.

О з н а ч а л ь н і  підрядні речення є означенням до яко­
гось члена головного речення і приєднуються за допомо­
гою спол^ників та сполучних слів иже, гдже, кже, гдкь, іако, 
іакд, и д е (ж е ) ,  к^кто, мьто, к"ьш, кліа, кок, кдко, которт^іи: и 
ж елддш е НАСТ^ІТИТИ мр^ВО СВОК ОТЬ рож ьць ІАЖе ’Ьд^АХ Л  сви- 
ННІА (Остр. ЄВ.): їд ^ т д  БЬ ВЬСЬ "Ьже естт* Пр’ЬмО ВАМД (Зогр. 
ЄВ.).

Д о д а т к о в і  підрядні речення залежать від дієслова 
або іменного додатка головного речення і приєднуються 
за допомогою сполучників і сполучних слів ідко(же), ДА, 
клнко, колико, иже, іажє, кже, к'ьто, чьто, Аште, отьклдоу та 
ін.: не в’Ьлль мьто глдголеши (Зогр. єв.); видите їдко влизь 
естт. при двьрьхт  ̂ (Сав. кн.).

Підрядні речення м і с ц я  приєднуються до головного 
речення за допомогою сполучних слів прислівникового 
походження, утворених від коренів питальних чи віднос­
них займенників иде(же), иждє га л\ о (ж е ), іж д о у (ж є ) ,  
отт̂ імдсї/-, оттікждо^, кііде, КАМО та ін.: ідеже есм̂ ь дз"ь ї bt»l 
Бждете (Зогр. єв.): ВедеВ’Ь ТА отнждоу ТА ВТ.ЗВЄДОХОВ"Ь 
(Супр.).

Підрядні речення ч а с у  приєднувалися до головного 
за допомогою сполучників і сполучних слів к гд д (ж е ),  ВТіНеГ- 
д д (ж е ) ,  гдк о (ж е ), дш те, отт.нели (^ж е), по кой, донелнж е, донь- 
деж е, дАж е ... не, пр^кжде ДАже... не та ін.; д^клАтеле же егдд  
ОуЗЬр"ЬША СН"Ь р^Ш А ВТі СЄВ'Ь (Зогр. єв.): донелнж е КСТТі год*ь 
ПРИИМ’ЬМ'Ь С^ПАСенИК СВОК (Супр.).

Підрядні речення с п о с о б у  д і ї  приєднуються до 
головного за допомогою сполучників їдко (же), Ако(жє), 
неже, нежели: БЛ^ЄТЄ же AWWpH ДКО ЗМИІА (Зогр. єв.): оудок-Ье 
естт  ̂ ВеЛЬБЛ̂ О̂У/* СКВОЗ'Ь ІГЛИН’Ь оушн проіти неже БОГАТОу вт. 
ц"ксдрьствие вожие вьнити (Зогр. єв.).
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ПІДР5ІДНІ речення м і р и  або с т у п е н я  приєдують- 
ся до головного за допомогою сполучних слів (прислівників, 
займенників) тольма — кльмд, толико — клнко, іако: толн- 
КО оуне КЛИКО БОЛЬНИН гр^си НЄПОВОЛЬНП̂ ШМІк (Супр.); 
же селіоу посл"Ьднюмоу ДАТИ 'кко и теБ"Ь (Мар. єв.).

Н а с л і д к о в і  ПІДР5ІАНІ речення приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників іако, да: толкма дрьж нл\^  
КСМ н е в ^ д 'ь н н к м ь  ДА С6Г0 н е  рАЗОуЛЛ'ЬешИ (Супр.); Н БЬСТАВІк 
АБНК И БІкЗКМІх ОДР^ НЗНДЄ ВЬС'ЬмН ІАКО ДНВНТНСА ВЬС^МЬ
(Остр. єв.).

Підрядні речення м е т и  приєднуються до головного 
за допомогою сполучників і сполучних слів ДА, іако(же), 
АКОЖЄ ДА, ЄДА, ЄДА КАКО, ЄДА КОГДА, КАКО, ДА НЄ: ДАДАТП^ ЗНАМЄНИ^
Бєлн^ н чоудєсА ’Ько пр’Ьльстнти (Зогр. єв.): вьнемл*Ьте же 
сев^ 6ДА КОГДА ОТАЖАІЛ’ГЬ СрЬДЦА ВАША (Зогр. ЄВ.).

Підрядні речення п р и ч и н и  приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників во, оуво, иво, почежє, 
ЗАНе, ^КО, КЛЬМА, иже: і пришедт. кт. неи  ннчесожє не овр^те 
НА неп  тікКЛіо Анствнє НЄ БО вр^ЬмА сліокі^вАмь (Мар. єв.); 
ВЬСЬ ДАТ̂ ГЬ ОТТкПО̂ СТНХТі тевіь понежє оумолн МА (Зогр. єв.).

Підрядні у м о в н і  речення приєднуються до головно­
го за допомогою сполучників аштє, гаште, ели, а: аштє при- 
дешн то не НМАШН мене видати (Супр.); сни А ВТО. БТОЛ'Ь 
пророкік рАЗОуМ^ЛІк втл (Супр.).

Д о п у с т о в і  підрядні речення приєднуються до го­
ловного за допомогою сполучників ц’Ь, ц-к н, ац*Ь: ц'Ь н коли 
0\*Б0 ОукрАЛН В*ЬІША ВПк С^ВОТЛ  ̂ Н КАКО НЄ БО Б*ЬаШЄ Л'ктннк 
прнстжпити АШТЄ лн н ЗАКОНІ» пр"Ьстлпнли БчашА (Супр.); не 
БО рече НЮДА пр^ДАВННКЬ АЦ^ Л'ЬпО Б'к ... СЄГО ОТІ» 3bA0Bl»L 
ПрОЗІкВАТН (Супр.).



ТЕКСТИ  ДЛЯ АН А ЛІЗУ

З Маріїнського євангелія
Текст І

ЁЬССЯКЪ OYБO ИЖ6 СЛТ.ІШИТЬ СЛОБЄСД МО^ СИ и т в о р и т ь  

ОуПОДОБЛІЛ̂  и ЛІМЖІЯ̂  м ж д р о у .  и ж е  СО ’̂ЬДй ХРАМННМ с в о їм  НА 
КАл\енє. ї  с ь н и д е  д о ж д ь  и п р и д ж  р ^ к ъ 1 и Б ь ^ в ^ д ш А  вр^ ктри . ї
НАПАДЛ^ НА. ХРАМИНЛІ ТЛ . И НЄ ПАДЄ С А  ОСНОВАНА БО В"к НА КАЛ\Є- 

н е . И В Ь С 'к к^  СЛЪ1Ш АИ СЛОБЄСА МО'Ь СИ и  н е  Т В О р А И  ИХТі. оуподо- 
БИТЪ С А  МЛ<̂ ЖЛ̂  БOYtM- *Ж€ СО^Т^ДА СВОНК П^СЦ"к. И
с ь н и д е  ДОЖДЬ и п р и д ж  р*Ьк1»1 и  в ъ ^в 'Ь а ш а  В ’Ь т р И  и О П Ьр^ Ш А 
С А  ХРАМ И Н ^  той. і ПАДе СА . І БЄ  рАЗрОуШ ЄНИЄ ЄІА ВЄЛИЄ З'ЬлО.

(Матф., VII, 24— 27).

Текст 2
П о д о б н о  е с т ь  ц с "р с тв и е  н е к е с к о е  м л в ко у  д о м о в и т о ^ , « ж е  

И ЗИ Д е  к о у п ь н о  \гтр 0  Н А ІА Т Ь  Д 'к л А Т е Л Ь  ВННОГрАДОу CBOeЛ\OY- 
С Ъ Б ^ ф А В ^  ж е  СТ> Д ^ ІЛ А Т е л и  ПО П 'ЬнА^О^ НА Д вН Ь. ПОСІКЛА 1А В Ъ  
ВИНОГДЪ  СВОИ, и  и ш е д ъ  В Ъ  т р е т и н а  ГОДИНЛ. вид*к  ИН"Ы НА 

т р ь ж и ф и  СТО ІАШ ТА  прА^ ^ Д НЪ ! І Т ^ М Ъ  рЄМ€ И Д "ЬтЄ  И ВЪ1 ВТ» 
ВИНОГрАДЪ м о и . і е ж е  в л д е т ъ  ПрАВЬДА ДАМ1» В А М Ъ . ОНИ ЖЄ 

НДЛ^. ПАКТ»! ж е  ИШЄД1» В Ъ  ШЄСТЛ^№ ГОДИНЖ И В*Ь Д ЄБАТЛ \№  
ГОДИНЖ СЪ ТБО ри  ТАКОЖ Де. ВТ» ЄДИНЖ ІЛ ж е  НА Д ЄСЄТЄ  г о д и н л  
и ш е д ъ .  о в р ^ т е  Д Р0 \Т "Ы (А  СТО ІАШ ТА  Л рА^ ЬН Т» !. І ГЛА И М Ъ  МЬТО 

с т о и т е  с ь д е  в е с ь  д е н ь  ПрА^ДЬНИ. і ГЛ АШ А  ел\о^ "Ько н и к ъ т о ж е  
НАСТ» н е  ПОІАТЬ. 1^А НЛ\Т» И Д ^ ТН  И БТ»1 ВТ» ВИНОГрАДТ» МОИ Ї  ЄЖЄ 

Б л д е т т »  прА Б Ъ Д А  П рИ И М ЄТ€ . БЄМЄрО^ Ж Є Б Т » |(в ь )ш Ю . ГЛА ГН Ъ  

ВИНОГРАДА КТ» ПpИCTABЬHИKOY сво е м о ^ . п р и з о в и  Д "Ь л А Т еЛ А . Ї 
д А ж д ь  имт»  м ь ^ д л ; Є А м єн ь  ОТТ» п о сл * Ь д н и и хъ  д о  прьвт»1ихт». 

п р и ш е д ь ш е  ж е  В Ъ  еДИНМ №  НА Д Є С А Т Є  ГОДИНЛІ. П рИ ІА С А  ПО 

п ’Ьна;^ ю . Ї  п р и ш е д ъ ш е  п р ь в и и  м ь н ’Ьахл^ с а  в а ш т є  п р и ь л т и . Ї  
П риІАС ІА  по П^НА^Оу* ПриЄМТ»ШЄ ЖЄ рТ»ПТ»ТААХЖ НА ГН Ъ  гТиЛШ ТЄ. 
КАКО С Ы А  ПОСЛ^ДЬНАІА ЄДИНТ» ЧАСТ» СТ»ТВОрЬШ А Ї  рАВЬНТ»! НАМТ» 

с ъ т в о р и л ъ  1А е си . п о н е с ь ш е и м ъ  Т А Г О Т М  д ь н е  и  В А р ь  ОНТ» ж е  

О Т Ъ Б ^ Ш Т АБ Т »  р е ч е  ЄДИНОМОу НХТ» ДрОуЖ Є н е  ОБИЖ ДЛ Т Є Б Є . Н€ 
по  П ^ Н АЗО ^  л и  СЬВ^ Ш ТАХТ» ст» ТОБОІЛ^. БТ»ЗЬМИ СВОЄ И ИДИ. 
Х О Ш Т Л . А Ш Т е  ОКО т в о е  ЛЛчКАБО ЄСТЬ . "ЬкО АЗТ» БЛАГЬ ЄСМ Ь...

(Матф., XX, 1— 15).
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Текст 3
Се же к^дитб. 'кко ЛЦ16 кн в"кд"Ьлъ гн’ь хр^^- клик 

стрлжл тл ть  придать. вьд"клт» оуво ви Y не ви оставилъ 
ПОДЬР'ЫТИ своего. ...Кто оуво есть  в^рън-ы рлвъ и
мждрт»!- €Г0 же ПОСТАВИ vk'b НАДЪ ДОМОМЬ СВОИМИ. ДА ДДСТЪ 
ИМТъ ВЬ Вр'ЬмА ПИШТЖ ИХТ». ВЛАЖенТ» рАВЪ тт>. егоже пришедт» 
ГН̂  свои ОВрАШТеТТ  ̂ ТАКО ТВОрЛШТА. АМИНЬ ГЛ1Ж ВАМТ». *ЬкО 
НАДЪ ВЬС'ЬмЬ им'книемъ ПОСТАВИТ̂ Ы - и. АШТе ли реметь ^ЛЪ1 
рАВЪ В"Ь С|ГьДЦИ своемь. ВЬСВИТЪ мои VfVh прити. Y НАЧЬНеТЪ 
ВИТИ КЛевр’ЬтЪ! СВОМъ. "Ьсти же и ПИТИ СЬ ПИ^НИЦАМИ. при- 
детъ ГНЪ рАВА того ВТ» Д€НЬ ВТ» НЬЖе Не ЧАбТЪ. I В"Ь НАСЬ ВЪ 
ньже не В"кстъ. V протешете \ ПОЛЪМА. Т масть его СТк VnOKpHTTbl 
положить TOY влдеть ПЛАЧЬ и ск(р)жетъ ^лвомъ.:.

(Матф., XXIV, 43, 45—51).

Текст 4
Н а MOcfeoB̂ k с^ДАЛифи С'Ьдл кьнижьници и фАрисеи вьс'Ь 

оуво елико АШТе реклть ВАМЬ ВЛЮСТИ. СЪВЛЮДАИТе и твори­
те. ПО Д"ЬлОМЪ же ИХТ» не ХОА̂ Те- гЛлТ*Ь во и не ТВОрАТЪ. 
СЬВИрА№ТЬ же Вр к̂меНА ТАЖЬКА И Н6 О̂ ДОВЬ НОСИМА. I ВЬЗЛА- 
ГА1ЖТЬ НА ПЛеШТА ЧЛВСКА. А ПрЬСТОМЬ СВОИМЪ не ХОТАТЬ ДВНГ- 
НЖТИ ИХЬ. ВЬСЬ же Д^ЛА СВО̂  T B O p iA T b  ДА видими в л ^ т ь  
ЧЛВКЫ. РАШИР'ЬИКТЬ же ХРАНИЛИфА СВО̂ Ь. I велИЧА1ЖТ1ъ подъ- 
м еты  ВЬСКрИЛИ’Ь ризь СВОИХТ» ЛЮВАТЪ же Пр'кждеВЬЗЛ’ЬгАНИ'Ь 
НА вечер^х^. Y Пр'кждеС^ДАНИ  ̂ НА СОНЬМИШТИХЬ. V цНклОВАНИ̂  
НА трьжиштихь I НАрИЦАТИ СА ОТЪ ЧЛКЪ рАВЬВИ... ГОре ВАМЬ 
КЬНИЖЬНИЦИ и фАрИСеИ гпокрити "кко ОЧИШТААТе ВЬН’кфЬНее 
СТЬКЛЬНИЦИ. \ ПАрОПСИД'к. лтрьлдл же СЛТЬ ПЛЪНИ ХТ»1ШТе- 
ни^. Y нечистотъ!. фАрисею сл^пе. очисти прежде вьнлтрь- 
нее стекльници Y ПАрОПСИД'к ДА влдеть и ВЬН^фЬНее ИМА чи­
сто.

(Матф., XXIII, 2—7, 25— 26).

Текст 5
Т ъ  во иродт» ПОС’ЬЛАВЬ 1АТЬ ИОАНА. Y С1̂ ВАЗА И В'Ь ТеМЬНИ- 

ЦИ. Yp0ди"kд̂ »l РАДИ ЖенЪ1 фиЛНПА ВрАТрА своего. *ЬкО ожени СА 
61Ж. глАше во иоАнт» иродови. не достоитъ тев"Ь им^Ьти жены 
фиЛНПА ВрАТрА своего. УрОДИ'Ъ Же ГН"ЬвААШе СА НА НЬ. I ХОТ^АШе 
и ОуЕИТИ и не МОЖААШе. УрОД'Ь Ж6 BoilAUJe СА ИОАНА. В"ЬдЪ1 И 
Л\Л1ЖА ПрАВеДЪНА И СТА. И ХРЛН'ЬАШе и. Y П0СЛ0уША1А его мъного 
TBOp'felUe Y ВТ. СЛАСТЬ его ПОСЛОуШААШе. Y приклоучьшю СА ДЬНИ
потр'кв’ьноу*

еГДА ИрОД’Ь рождьствоу своемоу вечери  ̂ ТВОр"ЬАШе КТ̂ НА- 
S 6 M K  СВОИМЪ и Т"ЫСЛШТЬНИКОМЪ. Y СТАреИШИНАМЪ ГАЛИЛеИС- 
КАМЪ. и въшедъши дъштери eiA ИрОДИ'Ьд .̂ Y ПЛАСАВЪШИ и 
оугождъши иродови. V В'ЪЗЛеЖАШТИИМЪ съ нимъ. рече цсрь
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ДІІВНЦН проси оу мепе емоуже дш те Х^фешм н ддмъ ти . ї  
КЛАТЪ СА еи 'Ько егожє дш те просишн ддмп» ти . до полт» 
цсрстви^Ь моего, онд же ишедъши рече ігь мдтерн своєи. месо 
прошле, онд же реме ГЛДВЪ! НОДНД КіЛтИТеЛ’Ь. ї  В1кШеДЪШИ ДБИе 
С1ъ ТЬШТДНИЄМЬ КЪ ЦСр̂ > проси ГЛІЛ̂ ШТН ХОфМ ДА ДАСИ ми. 
ОТТі него ид БЛЮД̂ Ь ГЛДВМ НОДНД крьстител^. Ї прнскрьвенъ 
ВЪКТЪ цсрь зд КЛАТВТ»!. И ВЪЗЛбЖАфИНХ^ С"Ь НИМЪ. НЄ ВТ»СХОТ*к 
от^ърешн СА єн. Ї ДБИе ПОС'ЪЛДБЪ ф р̂ь ВОИНА. ПОВбЛ  ̂ ПрИНеСТН 
ГЛДВЛ̂  его. ОНЪ же шедік оус^кнлі и в ъ (в ъ )  темьници. Ї при­
несе глдвл  ̂его нд мис^ и ДДСТЪ № д^Ьвицн. Ї Д^ВИЦД ДДСТ*Ь Ві; 
мдтєри своей, и СЛЪ1ШДВЪШе оуменнци его. ВЬЗАСА троупъ его 
и ПОЛОЖИША и В1ъ ГрОБ^.

(Марк, VI, 17— 29).

Текст 6
Чліеь единъ СЪХОЖДДДШе ОТЪ иёид ВЪ ерих^. Ї РАЗВОИНТ̂ ІКТ̂  

въпдде. иже и СЪВЛЪКЪШе и. и "ЬзВТьІ ВЪЗЛОЖПъШе ОТИДЛ. ОС- 
тдвльше ел*Ь живъ сл^шт*ь. по приклюмдю же иереи един*ь 
СЪХОЖДДДШе пл^темь Т ^ Ь .  Ї ВИД^ВІк і мимо ИДЄ. тдкожде же 
и левъ^иитъ. Б'ЬІВ'ь(БІк) НД ТОМЬ М*ЬсТ  ̂ пришедъ и ВИД^БІк 
I мимо И Д е . СДМДр^НИНЪ же единъ ГрАДЪ! приде НДД1> нь Ї  

ВИД В̂̂ Ь і МИЛОС()ДВД. Ї пристлпь ОБАЗД строупъ! ЄГ0 БЪЗЛИВАЬХ 
ОЛ̂ ки и вино. ВЪСДЖДЪ же и нд свои СКОТЪ приведе и Б1> гости- 
НИЦЛ̂ . Ї прилежд емъ Ї нд оу^ркни ИШ6Д*Ь НЗЬМЬ ДЪВД П^НАЗД 
ддстт» гостиньннкоу. Ї реме емоу прилежи емь. Ї еже дште 
приижднвеши. ДЗТ» егдд в^зврдштм СА ВПкЗДДМЬ ти.

(Лука, X , 30— 35).

Текст 7
Ї реме КТ» НИМ% КТ.ТО отъ вдет, имдтт» дроугъ. Ї идетъ КТ» 

немоу полуношти Ї реметъ емоу дроуже ДДЖДЬ ми ВЪ ЗАИМТ» 
три ХА^ВЫ. їде Дроугъ ми приде СЪ ПЛТИ КЪ МЬН .̂ Ї не ИМАМТ» 
месо положити Пр*ЪдЪ НИМЪ. Ї ОТЪ из ЛТрТкЖДЖ отт»в*кштдвт» 
ренетт» не твори ми троудт^. юже ДБЬРИ ЗАТВОреНЪ СЖТЪ. Ї 
Д^ТИ МОІА СЪ МЪНО№ НД ЛОЖИ СМТЪ. не МОГМ ВЪСТДТИ ДАТИ 
ТеВ’Ь. ГлТл ВАМЪ дште и не ДАСТЬ емоу КЬСТАВЬ ЗАНе бСТЪ 
дроугъ емоу нь ЗА ВеЗОМЪСТБО ЄГО ВЬСТАВЪ ДАСТЬ ЄМОу ЄЛИКО 
Тр'ЬвОуОуТЬ. Ї ДЗЪ ГЛИК ВДМТь. просите и ДАСТЬ с А  БДМЬ. ЇШТИ- 
т е  и ОВрАШТете ТЛЬЦ'Ьте и отврьзеть СА ВАМЬ. вьс^кь во 
просАи приел\леть. Ї иштАи оврНЬтддть. Ї тлькл^ціоуллоу от­
вр ьзеть  СА.

(Лука, XI, 5— 10).

Текст 8
млвкь единь сьтвори Бемерм .̂ и зьвд  мьногь. и посьлд 

рдвь СБОИ ВЬ ГОДЬ вемерА. рєШТИ ЗЬВАНЫМЬ ГрАД^Тб. *ЬкО 
оуже ГОТОВА СЖТГЬ ВЬС"к Ї НДМАСА вько^пь отт»рнцдтн СА вьсн.
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пръвпа рече емоу. село KOVnHXT* и ИЛ\ЛЛ\Ъ нл̂ ждл̂  изити и 
ВНД"ЬтИ Є. МОЛ№ Т А  ил\"ки Л\А ОТТ»рОЧТ»НА. и ApO\frbL рече 
сл^прл^гь ВОЛОВТ*НТЦ.ИХЪ KOVfHHXT» ПАТЬ. Н ГрАДЛ; искоусихт» «Х ^. 
молик Т А  илл"ки Л\А открочънА. и дроуп»1 рече жен;^ поьхсъ и 
сего рлдн не МОГЖ прнтн. Н прншъдъ рДБЪ тъ  пов^д^ се 
гспдиноу своемоу. Тогда рлзгн^вАВЪ са господннъ домоу- рече 
PABOV своемоу. НЗИДИ ІАДрО НА рАСПЖТН'Ь И СТЬГН̂ Ы ГрАДА І 
ННШТАІА н Б^ПкНы н хрол1Ы н сл^пы бт^вєдн С'кмо. Ї рече 
РДБЪ. ГИ ßTiCTT. ^коже повел'Ь; и еште м^сто есть, н рече
рАБОу. ИЗИДИ НА ПЛТИ И ХАЛЛ>ъГК1. И ОуБ’ЬдИ ВЬНИТИ ДА НАПЛТ̂ ННТЪ 
СА ДОМЪ мои.

(Лука. X IV , 16— 23).

Текст 9
ЧлІСЬ един^ь ДОБрА рОДА ИДЄ НА СТрАНЛ^Л  ̂ ДАЛЄЧЄ. ПрИІАТИ 

севе цсрствне. Т ВЪЗВрАТН СА, ПрНЗЪВАВП^ же и ДеСАТЬ РАБТ. 
свонхъ. Ї ДАСтт» имъ десАТь мънАС'ь. Ї рече къ иьл\ъ. коуп лл^  
Д*ЬнТе доньдеже прндл^. ГрАЖДАНе же его НеНАВНД^АХЛ^ ЄГО. 
ПОС^ЬЛАША МОЛНТВЛ В"Ь СЛ^ЬдТ» его ГЛ№Ц1Є не хоштемт» семоу 
ДА цїрствоуоуть НАД!» НАМН. Ї БЪСТЪ ЄГДА СА ВЪЗВрАТН. Прн- 
НМТ» цсрствие. Ї  рече ДА ПрНГЛАСАТЪ ЄМОу РАБЪ ТЫ, 1МЪ ЖЄ 
ДАСТТь ст^ревро. ДА ОуВ^СТТ. КАКЛ^ КОуПЛК СЛТТк СТ^ТКОрНЛН. 
прнде же Пръвъ ГЛА ГН. МТ»НТ» ТВО^Ь ПрНД*ЬлА ДеСАТЬ МЪНАСЪ. 
Ї рече емоу БЛАГЫ рДВе Н ДОВрЫ. ^КО о МАЛ^ В*ЬрЄН*Ь БП^СТЪ. 
БЛ^Н ОБЛАСТЬ НМЫ НАДТк ДеСАТЫМ ГрАДЪ. Ї ПрНДе ВЪТОр!^ ГЛА.
МПкНАСЪ TBO*fe m. сътвори .д. МЪНАСЪ. рече же и томоу. Ї тъ
БЖДН НАДЪ ПАТН№ ГрАДЪ. Ї ДрОуГЫ ПрНДб ГЛА т .  СЄ МЪНАСЪ 
ТВО^ ІЛЖЄ нм-кхь. ПОЛОЖЄНЛІ ВТ. ОувроуС'Ь БО А̂ХТ» ВО СА теве. 
*ккО ЧАБКЪ 'Ьр'Ъ есн. вьзелілєшн его же не ПОЛОЖІМ, Ї жьнешн 
его же не С’ЬвЪ. ГЛА емоу о т ъ  оустъ  ТВОНХТ» сл^кдл т и  зълы  
рдве. В^ ^ АШ е 'кко АЗ*Ъ ЧЛВІСЬ *връ еСМ1>. възел^лА его же не 
С’Ьх^. Ї ПОЧЬТО не В’ЬДАСТЪ моего СЪреврА П^НАЖЬННКОМЪ. Ї 
А3*ъ пришед^ь С1ь ЛИХВО№ ИСТАЗАЛЪ Є БИМЪ. Ї Пр^кдТк- 
СТ01АШТИИМ*Ъ рече. БЬЗЬМ"Ьте ОТЪ него МЪНАСЛ^ Ї ДАДИТе 
ИМ;КШТМОуМОу. .Т. МЪНАСЪ Ї р^ША емоу ГИ ИМАТТъ .Ї. МЪНАС'Ь.

(Лука, X IX , 12— 25).

Із Зографського євангелія
Текст }

По неже оуБо мнози НАЧАША. ЧИНИТИ пов'ксть. о  ІЗВ^ 
СТТкНЫХТ̂  БЪ НАСЪ Бештехъ. *йкОЖЄ Пр^ДАША НАЛХЪ. БЪБТ̂  ШЄІ 
ІСКОНИ САМОБИДЬЦИ. І СЛОуГЫ СЛОБЄСИ. ІЗБО ЛИ СА І MbH't 
UJtO. і С ПрЪВА по БСЬх^. В*Ь ІСТННЛ̂  по РАДОУ' ПСАТН Т6Б^. 
СЛАВ̂ ЬНЫ т ’еофнле. ДА рА30уМ*ЬеШИ. О НИХ̂ ^ЖЄ НАОуЧИЛЪ СА ЄСИ 
словесехт^. оутвръжденье. ВЪСТТ» ВЪ ДЬНИ ІрОДА Цр'к. І^деІ&КА.

(Лука, 1, 1— 5).
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і по СИХТ̂  Ізиде і ОуЗЬр'Ь Л\"ЬТДР"Ь. іменємь ЛеЛинК. С^ДА 
Ш Т Ь  НД М ЬЗДЬННЦ Н. і рєме ЄЛ\Оу іди по М ЬНІІ. і ОСТА кь вЧ^. 
къстдвъ вь сл^Ьдъ его іде. і сътвори чр̂ Ь жденье велико, лєv̂ и̂i 
емоу. В Ъ  домоу своемь. і Б"Ь ндродъ М Н О ГЬ мьітдрь і ИН"Ьх^ 

Іже Б̂ ДХЛ̂  СЪ ИН М Ь В Ь З Д еЖ А Ш Т е.

(Лука, V, 27—29).

Текст з
с е  їз и д е  С"кіАІ ДД С ^ е т ь .  С'ЬіЖШ ТЮ МОу ОВД оуко  ПДДОШ А пр и  

ПЖ ТИ. ї  прИ ДОШ А П Т И Ц А  НЕСКЫ А ї  ПОЗОБДШ А 'Ь. ДрОуГД’Ь ЖЄ 
ПДДОШ А НД к д м е н и іх ь .  "кко н е  ЇМ 'Ь ш А  З е М Л А  МНОГЫ. ї  ДБИе 

п р О З А Б О Ш А . з д н ’е  НЄ Ї М 'к д ш е  ГЛ Ж БИ Н Ъ  з е м л '" Ь . с л ъ н ь ц ю  

в ъ с и 'к в ъ ш ю  ПрИСВАДЖ . з д н е  н е  ЇМ"кх^ к о р е н и в  ї  НСЪХОШ А. д 
ДроуГД"Ь ПДДОШ А В Ъ  Тр"ЬНИІ. ї  Б ь з и д е  т р ъ н и е  ї  п о д д в и  е . д р о у -  

ГДД же ПДДОШ А НД з е м л 'н  д о в р іі .  ї  ДАДХ«̂  п л о д ы , ово с ъ т о .  ово  

ш е с т ь  Д е С А Т Ь  ово  п' ... в ы  же о у с л ъ ш н т е  п р и т ъ ч ж  с ^ в ъ ш д -  

его ...

(Матф., ХШ, 3— 8. 18).

Текст 4
ЇНЛ притъчл Пр'ЬдЪЛОЖИ ЇМ*Ь ГЛА. ОуПОДОБИ СА црствие 

НБСКОе. чкоу С^въшюмоу ДОБрОе С*ЬмА НД сел^  своемь С*ЬПА- 
ш темъ же 'Гкомъ. приде врдгь его. і вс"Ь пл-Ьведъ. по срі;д"Ь 
пьшеницА Ї отиде. егдд же прозАБЄ тр’квд. Ї плодъ сътвори. 
ТЪГДД ДВИ СА Ї пл'квелъ. пришед*ьше рДБИ т о у  Р^ША. гк не 
ДОБрО ли С'клгА С’ЬлЪ еси НД С'кл'Ь твоемъ. отъкждоу оуво їм дть  
пл^вел"ь. ОНЪ же рече 1МЪ врдгь чскъ се сътвори. рдви же 
Р'кША емоу- М  шьдъше їспл^вемга. онъ же
рече ни. едд всътръгдикште пл"квелъ. вьстры н ете  коупъно 
С*Ъ НИМЬ Ї пьшеницм. ОСТДВИТе коупъно рдстн ОБОЄ до ЖАТВЫ. 
Ї ВТ> Вр^МА ЖАТВ-Ь рекл  Д’ЬлДТел'еМЪ. СЪБер^Ьте пръв*Ье 
пл^велъ. і СЪВАЖДТе ЬЛ ВЪ снопы ^КО жешти 1А д пьшеницж 
С'ЬБер’Ьте ВЪ ЖИТЬННЦД^ МОІЖ ЇНЖ прнтъчж п р ^ъ ло ж и  Тмъ 
ГЛА подовьно ест ь  црсо іївское зръноу горюшьноу. еже вьзьмъ  
ч1гь вьс^к^ НД СеЛ"Ь своемь. еже мьне е с т ь  ВС’Ьх^  С"Ьменъ. 
егдд же вт»3дрдстетъ. БОл’е есть ЗЄЛИЇ. Ї Бывдетъ ДР'ЬвО. 'Ько 
прити ПТИЦДМЪ НБСКЪ|’М"Ь. Ї ВИТДТИ НД в^Ьтьхъ его.

(Матф., XIII, 24— 32).

Текст 2



словник
С К О РО Ч Е Н И Х  Н А П И С А Н Ь  С Л ІВ  У  П А М ’Я Т К А Х

АНГИ —  Ангели
ДрХНЄПА — дрхикпископА 

Б

^  —  БОГА 
ВвМ —  БОГОвИ 
ВІКЄ —  БОЖе 
БІКИЇ КОЖНІ

— кожних̂
ВАГО —  БЛАГО 
ЕЛГСВН —  БЛАГОСЛОВН 

~  БОГО̂С 
ВЪ —  ЕОГЬ 
БЪ1 —  БЫСТЪ

—  ГОСПОДА, ГОСПОДИНА 

І^Н ™  господеви, ГОСПОДИНОВИ
гдноу —  господиноу

—  господь
п\ — ГОСПОДИ 
ГЛА — ГЛАГОЛА 
ГЛААХЛ — ГЛАГ0ЛААХЛ1 
ГЛААШе — ГЛАГ0ЛААШ6 
ГЛЄШИ — ГЛАГОЛЄШН 
1̂ 1» — ГЛАГОЛЪ 
Г̂ А — ГЛАГОЛА
гл№  —  глдголик 
ГЛІЖШТЄ — ГЛАГОЛУКШТе 
ГНА — ГОСПОДИНА
гйоу —  господииоу 
т ъ  —  господинъ 
1̂  —  господинъ 
сь —  господь

ДА —  ДАСТЬ
дхь -  доу^ь 
Д и и  —  доуш и

— доуш;к

6
ё — кстт̂
ЄВГЛІ6 —  ЄВАНГ6ЛІЄ
еп и пъ  —  епмскопъ
Є(ГСМЛА —  ИерОуСАЛИМА

I

ЇЛЬ —  ЇЗрАИЛЬ 
ИЛ\А —  И6р01/‘СДЛИЛ\А
иГво —  иисоусово
ИСЪ, ІС*!» —  иисоусь 
ИХА —  ИИСОуСА ХРИСТА

к
коц, кц —  коньць

м
ЛЛЛСРДОВА —  МИЛОСрЬДОВА 
МкА —  Л\Л;НЄНИКА

н
гГво —  нево 

нБское —  невесьскок  

н"е —  не к с т ь

оно —  оно вр’й м л  
отьчство —  отьчьство
ОЦА —  ОТЬЦА
о'цоу ~  отьцоу
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оць — отьць 
оме — ОТЬМб

п
П0В6 —  попове 
ППТк —  полъ  

п^къ —  пророкъ 

р
р6 ~  реме

о
СНА —  СЪ1НА
сноке —  СЬ1Н0Б6
СНЪ —  сьснь 
спи —  СЬПАСИ 
спеннк —  СЪПАСенИК 
С1ГеТЬ  —  с ъ п д с е т ъ  

Срдцб —  срьдьце
СТАГО —  СВАТАГО 
СТМЬ —  СВАТЪШЬ 
СТ^ИХЬ — СВАТЫНХЬ

ХА -  ХРИСТА 
Хвь — хР”Стовъ 
Хмь — хР̂ с̂томк
Х^У -  Христоу

црь —  ц'ксАрь 
ЦрСТВИб —  Ц'ЬСАрСТВИК
ц р ь къ  —  Ц^САрЬСКЬ 
црю — Ц'ЬсАрЮ 
Ц̂ КБб — црькъвб

'ЙСЪ — члов’Ькь 
млк*ь —  млов*ккь 

млвкоу —  МЛОБ^КОу 
м'скь —  члов'кчьскь



словник

л  —  і (сп олуч н и к )
АЕНК, АБЬМ —  зразу , В ТОЙ ж е  

час
ЛБТіІ —  якби
дввд —  отьць —  батько
дв’к —  явно
двленне — явище
двор*ь —  ЯВф
ДГГЄЛТ>, АНГЄЛ*Ь —  ангел
дгньць —  ягнятко
ДГНА —  ягня
ддт. —  п ек ло
дерік —  В'кздоухт» —  повітря  
деркн^ь —  вьздоушьнт» —  

повітряний  
дже —  щ о  
Азно —  ш кіра  
дз"ь —  я (займ енник )
АК, АИЦ6 — яйце
ДІТЬ, дко —  як
дкрид-ь —  прлгь —  саран а
АЛДВДСТр'Ь — СТЬКЛїаНИЦА —

алебастрова посудина 
АЛЄк('ь)тОр1> —  КОКОТТ», КОурТк, 

петель — півень 
длидоуїА, Аллилоугиїд — алілуя 
АЛ т>)гоун — алое 
дл "ь)дин, лдднн — човен 
дл(*к)тдрь, о л (ь )тд р ь  —

Тр'ккьник'ь, ЖрЬХВЬНИКТі — 
алтар

Дл(і^)чЬЕД —  піст, голод  
ДЛ1.КДНИК —  піст 
дл"ькдти —  голодувати  
АЛ"ЬМЬНТ» —  голодний

АМИНЪ, АМИНЬ — ВЪ НСТИНЛ —
справді, дійсно 

дндгностт. — чьхьць — 
читець, читальник 

днА^емА — анафема, про­
кляття, відлучення від 
церкви 

дпостолі. — ПОСЬЛДНЬННІГЬ,
С'ЬЛЪ — проповідник 

дромдтт. —  ВЛАГОВОНЬНАІД 
мдсть — пахуча речовина, 
пахощі 

дрХАнгєлт» — ангел 
АрХидидконт» — старший 

диякон 
АрХИКр€И — стдр'кншинд 

жрьчьскъ, ПрЬВОСВАШТЄ- 
никъ — архієрей 

ДрХНСИНДГОГЬ —  стдр^ишинд  
съворА — старійшина 
собору

АрХистрдтигь — воєначальник 
дрхитриклинъ — стдр"кншинд 

пнроу — розпорядник на 
бенкеті 

дсдрии, Ассдрни — дрібна 
монета 

дсні:к — ясне 
АСПИДА — отруйна змія 
дц'Ь — хоч, дарма що 
дште, АШТе ли ДА — якщо, 

якщ о ж  
дште ли оуво — отж е якщо 
дшоуть, АШЮТЬ —  вьсоук, 

спъсти, тоунє — даремно, 
марно
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вдг(ь)ріаницл —  порфирА, 
прдпрл^дт. —  багряниця, 
пурпуровий одяг 

Нйг(т>)ріан'Ь, Бдг(ь)р'йн"ь —
пурпуровий, темно-черво- 
ний

БАЛИН —  Брдмь —  лікар  
БАЛЬСТБО —  КрЛМКСТВО —

ліки, лікування  
БАїатн —  ворожити, замовляти 
влгр'Ьннцд —  пряжа багряно­

го кольору  
б є з ь , вежь —  без 
БЄЗДКОНИК —  злочин, безп ра­

в'я
ЕЄЗАКОНЬННКЬ —

ЗАКОНОПр'ксТЛПЬНИК'Ь —
злочинець  

БЄЗАКОНЬН'Ь —  безправний  
є є з д ь н д  —  безодня  
Е є зж є н ь ц ь  —  —  н еж о ­

натий, холостий  
везомьство —  невідступне 

прохання, безсоромність  
ВеЗМАДЬМТ^ —  бездітний  
вєспосАгдіа — незаміжня  
ЕЄСПр^ксТАНИ —  Вбспр’ксмєнн

—  пр’ЬсліА —  безперестан­
но, невпинно  

вестоудьнт^, ВеС’ГЬІДЬНЬ —  
безсоромний  

весчнньство —  безладдя 
ЕЄскдА —  розмова, місце 

сидіння 
БИСкрЬ —  перли  
БЛАГО —  добро  
влАговолєннк — ласка  
БЛАГОВОЛИТИ —  доброзичливо  

ставитися, робити ласку
ВЛАГОВОНИК —  БЛАГОЖХАНИК —

пахощі
БЛАГОВр’кл\ЄНКНТ» —  вигідний, 

корисний, своєчасний  
влАгов'кстити —  благовістити, 

мати добру звістку 
БЛАГОГОВ'кнИК —  страх, по ­

божність
БЛАГОД'ЬтЬ, БЛАГОДАТЬ —

благодать, ласка, милість 
ВЛАГОД’ЬтЄЛЬ —  доброчинець

БЛАГОД^ктИ —  чинити добро  
БЛАГОл*іпик —  краса 
влАгооБрАЗим —  врода, краса 
ВЛАГОПОДАТИК'Ь —  щедрий  
БЛАГЬІНИ —  добро  
ВЛАГОЧЬСТИК —  побожність  
БЛАГЬ —  добрий  
ЕЛАЖЄнік —  щасливий, бла­

ж енний  
БЛИЗЬ —  близько, поблизу, 

біля
ВЛИЖИКА —  родич, родичка 
БЛ"кдЬ —  блідий 
БЛЮДО —  миска 
ВЛІОСТИ, ЕЛЮДЛ —  стерегти, 

пильнувати, оберігати  
БЛАДЬ, БЛЛ^Ь —  помилка, 

обман, брехня
КЛАСТИ, ЕЛАДЛ<1 —  ПОМИЛЯТИСЯ 
ВЛЖДТ.НИК'Ь, БЛЛДЬНИЦА —

блудник, блудниця 
БО —  бо
БОГЬІИИ —  богиня 
БОЛИН, ВОД€, БОЛЬШе —

більший, більше
БОЛЬМА, ВОЛЬМИ, БОЛЬШЬЛ\И —

більше 
ЕОл'Ьзнь —  хвороба  
вости, Еодж —  буцати, буцаю, 

колоти, колю (рогами)
ВрАДА —  борода  
БрАДТ І̂, ВрАД'ЬВе —  сокира  
БрАКЬ —- весілля  
ВрАНИТИ, ВрАНІЛ —  боронити, 

захищати  
БрАНк —  війна, битва 
ВрАТИ —  бороти, воювати 
ВрАТрЬ, ВрАТЬ —  брат 
ВрАТИа, БрАТрИїА —  браття, 

товариші 
ВрАЧЬИЬ —  весільний  
врАШьно —  їжа  
ври дькь іи  —  гіркий, гострий, 

жорстокий, суровий  
вр-ьвь ~  брова  
врьзо —  швидко 
врьник —  глина, бруд  
Ер'ЬмА —  тягар 
вр’кш ти —  берегти, турбува­

тися
Бо^и —  дурний, нерозумний, 

сміливий, нахабний
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ко^ксть — безумство 
во^квлти, воути — буйствува­

ти, біситися
— літери, письмена 

в'ьдрТк — бадьорий 
Е'ьд’йтн ~  не спати, бадьори­

тися
В'Ьр'Ь — бір, дерево, кедр, 

сосна
КТ»Х̂ Л\Л, ВТ̂ Х̂ МТ», —

цілком, зовсім 
Б'ЬМЄЛА — бдж ола 
втолик — трава 
В'кдити — переконувати 
Б"Ьдьн'ь — каліка, покалічений 
К'Ьжьство, в’кзьство, б’Ьство — 

втеча
в*йлорнзьць — світська 

людина 
в^лотА — білизна

—  демон, біс 
в'Ьсьн'ь —  біснуватий, шале­

ний

£
ВАБИТИ — Приманювати 
ВАДИТИ — сперечатися, 

обмовляти 
вАзнь —  щастя 
вАпь, ВАПА — фарба 
ВАрнти, вАріати —  випереджа­

ти, приходити раніше, 
передувати 

вдр-ь —  спека 
вєдро — ясно, гарна погода 
вєльв;і^*ь — верблю д 
вельми —  дуже, занадто 
вельр'кмевАтн — гарно гово­

рити, багато говорити 
веригА — ланцюг, пута 
в€тт»хт^іи — старий, давній 
вер"Ьіа — засув 
вємєріА — вечеря, бенкет 
вєфь —  справа, факт, річ 
внд’кник —  видіння, привид, 

примара 
ВИНА — провина, причина 
виндрь — виноградар 
ВИТАТИ — мешкати, перебу­

вати, проживати, гостювати 
в и ти  — плести

ВЛАДАТИ —  володіти 
влАД'ьїкА —  вельможа, воло­

дар
ВЛАДТ̂ ІЧЬН"Ь — сильний, 

владний 
ВЛАСМИВЛ'йтИ —  ганьбити, 

богохульствувати 
ВЛАСТИ — володіти 
ВЛАСфиМИІД, ВЛАСВИМИїа —

блюзнірство, осуд, 
богохульство 

ВЛАС'К — волосина, волосся 
ВЛАС'ЬнИЦА — грубий одяг 
ВЛТіНД — хвиля 
влт̂ Х̂ "̂ ’̂ вл’ьх^А — чарівник, 

ворожбит, волхв 
ВЛ'ЬКІІ — вовк 
вл'Ьшти — волокти 
водоності — відро, посудина 

для води 
ВрАБИИ — горобець 
врдгь — ворог 
ВрАНТ» — ворон 
ВрАТТ> —  комір 
ВрАЧЬБА — лікування, ліки 
ВрАЧЄВАТИ — лікувати 
ВрАШТАТИ — повертати 
врьвь, врькік — вірьовка 
ВрЬБА — верба 
врьстА — вік, зріст 
вр'йА'ь — зло, хвороба, шкода 
вр'кдьн'ь — пошкоджений, 

.хворий 
вр'кмА — час 
вр’йтєно — веретено 
вр^тиште —  мішок, грубий 

одяг
вр'ЬштАТИ — верещати 
ВТіВр^кшТИ — вкинути 
в'ьждєл^ник —  бажання 
в"ьж€шти — запалювати 
ВТ>ЗВрАНИТИ — заборонити, 

заперечити 
В"ЬЗБрАНЬННК"Ь — захисник 
В*ЬЗВ6СТНСА — піднятися, 

володарювати 
В'ЬЗДАТИ — віддати, повернути 
вт.здрлстт. — вік 
в'ьздрАфєник — перебільшення 
В'ЬЗДРЬЖАТИ СА — утриматися 
к*ьзд"Ьти, Бьзд'кім — підніма-
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•їй, протягувати 
н'ьзллгАТИ —  класти, поклас­

ти
КТ.ЗЛЄЖДТИ —  напівлежати за 

столом, засідати 
вт^змофн —  могти, бути 

сильним, міцніти
В'ЬЗМЖТИТИ, В"ЬЗЛ\ЖШТД\ —

збентежити, хвилювати, 
підбурювати 

вт.змьзАнк —  відплата, 
помста 

вті3*кпмти —  закричати 
ВТіЗАТИ —  взяти 
бч»нн;і; —  завжди 
вт^коуп^ —  разом  
в*ькоу^итп —  вкусити, покуш­

тувати 
ВІьЛЛЗ'Ь —  вхід 
вт»метдти —  вкидати 
в'ьм'Ьннтн —  поставити 
В'ьнегдд —  коли 
вт^незлдпж —  раптом, неспо­

дівано 
ВТжНИТИ —  увійти 
В’ьноушитн, вьоушити —  

слухати 
ВТ.Н’КЗНЛТИ —  встромити, 

вколоти 
ВТкНЛчТрЬ, лнтрь —  всередині 
БІкОБрАЖДТИ —  уявляти, 

зображати  
вьормждтн —  озброювати  
в’ї.питн —  кричати, голосити 
Б'ЬПЛЬ —  крик, зойк  
в'кр’кснити —  укорінитися, 

утвердитися 
В'ЬСКОр'к —  скоро, швидко 
БІкСКрАН —  скраю  
вікскрнлнк —  пола, край одягу 
Б'ЬСКЖНК —  для чого? чому?

навіщо?
В"ЬСПрМІАТИ —  сприйняти, 

прийняти 
в’ьсп’кти —  оспівати 
в'ьспАть —  назад 
ВТіСТАВИТН —  піднімати, 

ставити на ноги 
ВТ»СТАЗйТИ —  сперечатися 
ВТ»СТЖГА —  ремінь 
вТкСоук —  даремно, марно

в"ьсх’ьп"кти, вт,схт»ьштл — 
с х о п и т и ,  в и к р а с т и  

в 'к с л ^ 'ь  —  п р и ч а с т я  
в г т о р т ^  —  д р у г и й  
В'ЬСХОДЬНИЦА —  г о р і ш н і й  

п о в е р х ,  г о р и щ е  
ВТіС'Ю уДНХН СА —  д и в у в а т и с я  
в т ім и с т и  —  в р а х у в а т и  
втакдти, в^кнлти —  в ч и т и с я  
Б 1Л Н Л  —  з а в ж д и  
ВТО-СПрь —  в г о р у  
В и їА  —  ш и я  
в ь р 'Ь т и  —  к и п і т и  
вьсеЬдьство —  в с е я д н іс т ь  
ВЬСЬ ~  у в е с ь  
БЬСЬ —  с е л о ,  п о с е л е н н я  
вьсьникії — п о с е л е н е ц ь ,  

с і л ь с ь к и й  ж и т е л ь  
в ь с л д 'к  —  в с ю д и  
в 'Ь д ^ т и  —  з н а т и ,  в ід а т и  
Б^Ж Д А  —  в ік о
в^книти —  п р о д а т и ,  ц і н у в а т и  
в'кно —  п р и д а н е  
в^Ьньць —  в і н о к  
В'крЬНИК'К —  д о в ір е н и й  
в ^ с т ь  —  з в і с т к а  
в'Ьтвь ~  г іл к а  
в 'к т и м  —  п р о п о в і д н и к  
в 'к т ь с к 'ь  —  к а з к о в и й  
в'ктрило —  в іт р и л о ,  п а р у с  
в "Ь трт> ~  в іт е р  
в ’к т ь  —  п о р а д а ,  д о г о в ір  
в ^ к ф А т н  —  г о в о р и т и ,  п р о п о в і ­

д у в а т и  
в'кште —  р а д а , н а р а д а  
в’кштии —  м у д р и й ,  з н а ю ч и й  
в'ктии —  о р а т о р ,  п р о п о в і д ­

н и к  
в 'к  —  г і л к а  
ВАШтє — б і л ь ш е  
ВА Ш Т И Н  —  в е л и к и й

гАднти —  ганьбити 
ГАТАТИ —  гадати, натякати, 

невизначено говорити  
ГЄКНА, Г60НА —  пекло  
ГЛАГОЛАТН —  г о в о р и т и  
ГЛАГОЛТЬ» —  слово 
ГЛАДАВІкІН — невситимий, 

жадібний

208



ГЛАДЬ г о л о д  
ГЛАСЬ —  ГОЛОС
гл А Ш А х н  —  н а з и в а т и  
г л о у л \н т и  СА —  з а б а в л я т и с я ,  

н а с м і х а т и с я ,  н е п о к о ї т и с я  
г л о у м ь  —  ж а р т ,  н а с м і ш к а  
г н е с т н ,  г н е х ж  —  т и с н у т и ,  

г н і т и т и  
г н е с ь  —  з л о ч и н ,  г а н ь б а  
гн о н  —  г н і й
г н о у с и т и , гн о уш я ^  —  г и д у в а т и  
ГНОуСиНТк —  г и д к и й ,  б р и д к и й  
го е н и о  —  д о с т а т о к  п л о д ів  
г о Б ь з и к  —  в р о ж а й ,  д о с т а т о к  
г о в ь з ь  —  п л о д о н о с н и й ,  

р я с н и й
говорити —  ш у м і т и ,  г о л о с н о  

г о в о р и т и  
говорь —  з о й к ,  ш у м ,  м о в а  
ГО В 'Ь ти —  г о в і т и ,  п о с т и т и с я  
гов'кинь —  б л а г о г о в ій н и й ,  

п о в а ж н и й ,  ш а н о в н и й  
ГОДИНА —  п о р а ,  ч а с  
ГОД'й БТіС-ТИ — п о д о б а т и с я ,  

б у т и  у г о д н и м  
гонезмжти —  п о з б а в л я т и с я ,  

с п а с а т и с я  
горни, горьши, горк —  г і р ш и й  
гороушьнь —  г і р ч и ч н и й  
горьннцА —  г і р с ь к а  к р а їн а ,  

п о м е ш к а н н я  
го р 'к  —  в г о р у
ГОрЬКО МАДЬНЬ —  я к и й  д и м и т ь  
ГОСПОДА —  ж и т л о  
ГОСПОДЬ —  г о с п о д а р ,  х а з я їн ,  

в о л о д а р  
госпождА —  г о с п о д а р к а ,  

х а з я й к а  
господто-ни —  в о л о д а р к а  
гостиньць —  д о р о г а  
гостьннкь —  г о с п о д а р ,  х а з я ї н  

ж и т л а  
ГрАЖДАНИНЬ —  м і с ь к и й  

ж и т е л ь  
гревифб, гровиціе —  м о г и л а ,  

с к л е п  
грети  —  г р е б т и  
гроеь —  я м а ,  м о г и л а  
ГрОХОТАТИ —  г о л о с н о  с м і я т и с я  
г р ь д ь  —  г о р д и й  
ГрЬЛИЦА —  г о р л и ц я

грьньчАрь — гончар 
гр ь с ть  —  жменя 
ГрАСТИ, Гр/ЛДЖ —  іти, йду 
гоуднти  —  насміхатися, 

злословити  
ГЬНАТИ, жєнж —  гнати, 

гонити, ж ену  
ГЬІБАТИ —  гнути 
гжстт> —  густий 
гжсь — гуска

ДА  —  х а й ,  н е х а й  

ДА д ш т е  я к щ о  
д А В ьц ь  —  т о й , х т о  д а є  
Д А В И ТИ  —  д у ш и т и ,  д а в и т и  

д д р ь  —  п о д а р у н о к  
д д т е л ь  —  т о й ,  х т о  д а є  
д А іа т н  —  д а в а т и  

д в и ж и т и  —  т у р б у в а т и ,  
н е п о к о їт и ,  с о в а т и  

д в ь р и  —  д в е р і  
д в ь р ь н н к ь  —  в о р о т а р  

ДЄБ€ЛЬІЙ  —  т о в с т и й
ДеВАТЬДЄСАТЬ —  ДЄВ'я НОСТО
д є м о н ь  —  з л и й  д у х ,  б і с  
д е с и т и ,  дєш л^  —  з н а й т и ,  

з а с т а т и  
ДЄСНИЦА —  д е с н и ц я ,  п р а в и ц я  
д б с н ъ 1н —  п р а в и й  
Д е С А ТИ Н А  ~  д е с я т и н а  
ДИАВОЛЬ —  з л и й  д у х  
д и А к о н ь  —  ц е р к о в н о с л у ж и ­

т е л ь  
ДИБИИ —  д и к и й  

д и в о  —  д и в о
д и н д р ъ  —  с р іб н а  р и м с ь к а  

м о н е т а  
ДЛАНЬ - -  д о л о н я  
ДЛЬГОТА —  д о в г о т а  
д л ь г ь  ~  1) д о в г и й ;  2 ) б о р г  
д о в л ь  —  х о р о б р и й ,  м іц н и й  

д о в р о го в є н н к  —  б л а г о г о в ін н я ,  
с т р а х

д о в о л ь н ь  —  в е л и к и й ,  д о с ­

т а т н ій
д о в ь л *Ь т н  —  б у т и  д о с т а т н ім  
д о в р 'й ш т и  —  д о к и н у т и  
Д О Г Ь М А Т Ь  —  д о г м а  

д о н ли ц А  —  г о д у в а л ь н и ц я  

д о и т и  —  г о д у в а т и  г р у д д ю
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долоу —  ВНИЗ
домовитт. — господар дому, 

хазяїн
доньдєжє — до тих пір, доки 
дослдитн, досдждж — образи­

ти, скривдити, досадити 
ДОСЄЛИ, ДОС€Л"к — досі, до сих 

пір
достоНкник — спадщина 
дрдгд — долина 
дрдгь — дорогий 
дрождиіа — дріжджі 
дроугоидє — в інш ому місці 
дроугоици — колись, іншим 

разом
дрьздти — бадьоритися, бути 

в гарному настрої, відважу­
ватися 

дрьзость — бадьорість, 
сміливість 

дрьколь — палка, жердина, 
тичка

дрьзомл^жьскіа —  мужньо  
др^вле ~  в давнину, колись  
др'квод'Ьліа —  столяр, тесля 
др^кЕкн^ь —  дерев'яний  
дрАзгд —  гай, ліс 
Д’ЬВДДеСАТИ —  двадцять 
ді^вдшьдта —  двічі 
д^квоицеїж —  двічі 
дт.ждь —  дощ  
дікСкд —  дошка 
ДТ.ХНЖТИ, дьхнж —  дихнути, 

зітхнути 
ді^ньсь —  сьогодні 
Д'Ь, ИД'Ь —  де 
д'йль —  частина 
д*Ьлдтбль —  робітник  
д'кльмд — для, внаслідок, 

через те що 
д^лсд —  для 
Д’ЬтНфЬ —  дитя 
Д'ЬіДТИ —  робити 
длти, дьм л —  дути, дму

в , 16

євдггєлнк, є^днгелик — Єван­
геліє 

ІСГДД — коли 
кпгпьтт» —  Єгипет

єдд — якби, що б не 
еднндкъ — однаковий 
кдиномъ1слнк — згода 
кднноїл — одного разу 
кдъвд — мало не 
клєн, олєи — олива, оливкове 

масло 
клень — олень 
кликъ — який, який великий 
клннъ — грек 
кльмд — наскільки 
кльхА — вільха 
епистолиіа — лист 
епитдфиіа — надгробний 

напис
КрИХЛ, нкрихомъ — місто 

Ієрихон 
КСбНЬ — осінь 
кстьство — природа, суть 
етеръ — хтось, дехто 
єхидьнд — отруйна змія 
кште — ще

ж
ЖДЕД — жаба
ЖАДАТИ, ЖЛЖДЛч — хотіти
ждль ■— 1) горе, печаль:

2) гробниця 
ж е л 'Ь н и к  — плач 
ж е н и т в А  ~  одруження 
ЖбНЬНЪ — жіночий 
жєньство — жіночість 
ЖбСТОВТ» — впертий 
жешти — палити 
ж и в о т ь  — життя 
животьнъ — життєвий 
ж и л н ш т е  — житло 
ж и т е л и  н ъ  — житель 
ж и т ь н н ц д  — склад, стодола 
ЖЛАДЬБД — пеня, штраф 
ж р ь н Т ії,  ж р ь н ъ в е  — жорна 
жрьдь —  палиця 
ж р ь т в д  — жертва 
ж р 'к т и  —  приносити жертву 
жоупелъ — сірка 
жо^пелънт.ии — сірчаний 
ЖАЖДДТИ, ЖАЖДЖ — відчува­

ти спрагу 
ЖАЛО — жало 
Ж А т в д  — жатва
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аВИЗДАТИ — свистіти 
з^ло — дуже, занадто

ЗА — внаслідок, через те що 
ЗАБІ^БЄННК — забуття 
ЗАБНДА — заздрість 
ЗАВИДЬЛИВ’Ь — заздрісний 
ЗАВ'Ьтт» — заповіт 
ЗАжешти — запалити 
ЗАДИ — ззаду
ЗАД'Ьти заставляти, накла­

дати
ЗАЗЬр*Ьтн, ЗАЗИрАТН ОСу-

джувати 
ЗАИмп. — позичка 
ЗАКЛАТИ — приносити В 

жертву, колоти тварин 
ЗАкленжти — замикати, 

закривати 
ЗАКон'кник'ь — священик 
ЗАЛАЗ^Ь — небезпека 
ЗАМькнжтн — закривати 
ЗАН€ — том у ЩО, бо 
ЗАПОВІДЬ — доручення, 

наказ, заповідь 
ЗАПОуст^ннк — спустошення, 

запустіння 
ЗАПАТи — заважати, ставити 

сіті, спіймати в пастку 
ЗАСТОІАТИ — заважати, надо­

кучати, мучити 
ЗАСтупити — захищати, 

допомагати 
ЗАС’ЬдьникТі — наклепник, 

обмовник 
ЗАІАТИ — зайняти 
ЗБАШти — дзвеніти, гавкати 
ЗЄМЬСКПк — земний 
зизАннк — бур'ян, трава 
зинжти — розкрити рот 
злАтнкт», злАТнцА — золота 

монета
ЗЛАМЬНІ. — зелений, свіжий 
змгрнА — пахуче масло 
ЗНАКМТ. — відомий, знайомий 
знАменАти — позначати, 

вказувати 
знАмєннк — знак, вказівка 
зрьно •— зерно

зрьцАло —  люстро, дзеркало  
зт>лт» —  велика пристрасть, 

порок, злий  
зьдАТн —  будувати 
з'кло —  дуже, надто 
з'кннцА —  зіниця 
ЗАВНЖТИ —  рости, сходити

и
і —  і 
иво —  бо
игемонт» —  римський началь­

ник, правитель області 
нго — ярмо
игоумент» —  настоятель 

монастиря, ігумен 
йде —  де
идолт» —  ідол, статуя язич­

ницького бога 
икреи —  священик 
мкрАрхт» —  архієрей  
иждєконьнт. —  дуже давній, 

істинний  
и ж днти  —  витрачати 
иж дитик, иж нтик —  витрати 
ижє —  котрий, який  
и з в е с ’Ь д о в А Т н  —  висловлюва­

ти, виражати  
изворті —  вибір 
ИЗВТіІТИ —  звільнитися від 

чогось, бути достатньо 
нзвьрдтн  —  вибирати  
ИЗВТЛ-ТИК —  вихід, уникнення  
изволємик —  воля, бажання, 

вибір
ИЗБ’ЬсТЬНО —  точно, детально 
ИЗВ'ксТЬНО ДРЬЖАТИ —  берег­

ти, пам'ятати щось 
НЗВ’ЬфАТН СА —  твердити 
нздАТи, нздАїати —  віддати, 

витратити 
изити —  вийти 
нздр'Ьшєник —  відпущення 

гріхів
нзмьждАтн —  знесилювати, 

виснажувати  
ИЗМИЦА —  грізно говорити, 

неприязно дивитися 
ИЗрАДЬНЯ* —  особливий, 

неординарний  
Н30уВЄН"Ь —  роззутий
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и зо ути  — роззутися 
и з'ксти  — з'їсти 
изАТи — вибирати, виривати, 

звільняти 
нконА — образ, ікона 
нмАТи — брати 
нліьжє —  тому що, оскільки 
ИНАКО —  по-іншому 
И Н ТіГД А , МНОГДА ~  КОЛИСЬ,

одного разу 
иногдож — разом, в той же 

час, раптом 
ннодоушьно —  з бажанням, з 

охотою 
ннокость — чужа країна 
ннок*ь — чернець, монах 
инор’Ьчьн'к — натякати, 

непрямо говорити 
ИНОСТАНЬ — постійно 
нночАдь — єдинородний 
инт» — 1) інший; 2) один;

3) один з, якийсь 
ННІкДЄ — в якомусь місці 
ннл^є — в іншому місці 
нподромі., ИПОДрОМА — місце 

для перегонів, іподром 
нпостАсь —  особа, істота 
исклАДАтн —  викладати 
нскони — з самого початку 
нсконьні. — з початку існу­

вання
нсконьчАВАТн — наповнювати 

до країв, заливати 
нскр*ь — поблизу 
испл’Ьти — виполоти 
искоуситн — випробувати, 

перевірити 
НСПОБ^Ь —  сповідь 
истАвити — змарніти 
ИСТОВТк — істинний, 

справжній, вірний 
истовок —  по-справжньому 
истт» —  див. истовт» 
истікВА — хата 
«сходити — виходити 
ИС'ЬХ”^ ’̂ ” —  висохнути 
ктн — йти
иштисти — перераховувати 
иштАдик ™  породження

к
КАДИТИ, кАждлі — запалювати, 

кадити 
КАЖЄНИКІЬ —  євнух 
кАЗАник — виховання, на­

вчання, переконання 
КАЗАТИ —  1) казати, повчати;

2) перекручувати 
КАЗИТИ —  скопляти, псувати 
КАМЄИИК — каміння (збір.)
КАМО ~  куди 
КАМ1^К*Ь — камінь 
КАЛ\АНіаН —  кам 'яний 
КАНОНІ» — церковне правило, 

канон
КАПИШТЄ —  язичницький 

храм
кАпт  ̂ — образ, зображ ення 
КАрВАИА —  церковна скринька 
КАТАпетАзмА — завіса, заслона 
КАШИЦА —  каша 
кєлиіА —  келія, кімната 

монаха 
кєитоурион*ь — командир 

загону в 100 чол., сотник 
КИВОТТ», КОВЬМбГЬ — ковчег 
кинікСік — податок 
кипьс*ь —  подати 
КЛАДА — колода 
КЛАДАЗЬ — колодязь 
КЛАСЬ — колос 
КЛАТИТИ СА —  колотитися 
КЛЄВЄТАрЬ —  наклепник, 

ябедник 
клевр’к т т .  —  помічник, 

спільник, товариш  
клєпАти — обмовляти, наго­

ворювати 
клирос*ь — нижчі служ ителі 

церкви, півчі, читальники, 
м ісце в церкві для півчих 

кл'Ьтт^кА —  клітка 
к л ^ ф и т и  —  затискати, 

тиснути 
ключим^ь —  зручний, підходя­

щ ий
КЛЮЧИТИ СА — трапитися, 

приклю читися 
клАЧАТИ —  стояти на колінах 
коБт» — чарування, ворож іння 
ковт» — злий  намір.
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підступність 
ковмєгь —  корабель, ковчег, 

ящик 
к о к о ть  — півень 
колижьдо — коли, якщо, 

скільки 
иже колиждо —  хто б не 
идєж є колиждо — де б не 
колико — скільки 
колнкь — такий великий, 

який, котрий 
коло — колесо, коло 
кол*кио — плем’я, покоління 
колАдд — коляда 
конь —  початок, кінець, 

межа, кінь 
коньчьнь —  нарешті 
коркдиА — церковна казна 
которд —  спір, сварка 
которивю.и —  спірний, лайли­

вий
которичь —  той, хто спере­

чається 
коПкКА — 1) кішка; 2) якір 
кошь —  корзина 
КОШНИЦА —  див. кошь 
КрАБИИ —  короб
КрАВА — корова 
крддд — вогнище, вогонь 
крддоводити —  викрадати, 

обманювати, спокушати 
крАжьдд, крАдьБА —  крадіжка 
крАИ —  кордон, берег, край 
крАС*гкль — деркач (птах) 
крАть — раз 
крнвь —  кривий, дурний 
КрННПк — лінія
кровТк — дах, дім, скарбниця 
крол%*к —  поза, далеко, збоку 
кром’кшьн'ь, кром*кціьнь —- 

зовнішній 
крьмА — корма човна, 

корабля 
крьмило —  руль, весло 
крьмчин —  рульовий 
крьчин —  коваль 
кр'Ьп'ь» кр’кпькь міцний 
коупь, вькоупь, вькоуп'к —  

разом, у  той же час, 
у  тому ж  місці 

коурь —  півень

коустодніа — охорона, караул 
кьзнь — хитрість, злий намір 
КЬНИГА — літера, письмо 
кьнигьчни — книжник 
кьсн'Ьти — затримуватися, не 

поспішати 
КМПИНА — терновий кущ 
КАП*кль — місце для купання 
кл̂ ціА — намет, землянка, 

хижа

ЛАДИИ, АЛЪДИИ —  човен 
ЛАКАтн, АлкАти — жадати 
ЛАКОЛ\ЬСТВО — жадібність 
ЛАКЬТЬ — лікоть 
ЛАНИТА — щока 
легбон*ь — військовий загін 

з 6000 воїнів 
лентин — пояс, рушник 
лєптА — грец. найменша 

мідна монета 
лештн — лягти 
ЛИ — або 
ЛИВАНІ» — ладан 
лнкостоаннк — хор 
ЛНКЫ — танці, гуляння 
литоургиа — богослужіння 
ЛИХВА — прибуток, процент 
лихотькь — достаток 
лихь — надмірний, поганий, 

злий
ЛИШАТИ СА — потерпати, 

злидарювати 
ЛОБЬЗАТН — цілувати 
ЛОВЪ, ЛОВИТВА — полювання 
ложе — ложе, постіль, місце 

відпочинку 
лозьн*ь — виноградний 
ЛОКВА — сильний дощ 
ЛОНО, НА лоно — лоно, на 

коліна 
льз'Ь ~  можна 
льн*кнъ — лляний 
л ь с т и т н  —  вводити в оману, 

дурити 
л ь с ть  —  обман, спокуса 
л’Ьн’к — лінивий 
л*Ьпо — добре 
л'кпотА — краса, прикраса 
л'кптА — грец. дрібна монета
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л'кть — можна, треба;
не — немож ливо

л’̂ х* — ряд, борозна 
л'кчьБА — ліки, лікування 
ЛЮБОД’І Н  —  розпусник 
ЛЮБОД^НЦД — розпусниця 
ЛІСБ'ЬІ —• лю бов 
лютт» — жорстокий, злий 
ллкл — хитрість, лукавство 
лл;кАБ*ьін — диявол, лукавий 
ЛЖКАБЬНПі — поганий, злий, 

підступний 
лжчити — розлучити, відділити

м
МАЛО —  мало часу; по л\ал^ —  

незабаром, ненадовго 
МАЛОМОШТТ» — бідняк, злидар 
МАМОНА — багатство 
МАНАСТТарТі — монастир 
МАНЖТН, МАНЖ — махнути, 

зробити знак 
МАСТИТЬ — масний 
мєждА — межа 
милостивт» —  співчутливий 
МИЛОСТТО-НИ — милість, м ило­

сердя, дар 
мил^ь — вартий співчуття, 

дорогий, милий 
мирт. — 1) мир: 2) світ 
мнрьн*ь — світський 
мисА — блюдо, чаша 
МЛАД'Ь — молодий 
МЛАТТі —  молот 
ліл^ьБА — шум, галас 
МЛ'ЬБИТИ — галасувати, 

непокоїтися 
мл'ьннн — блискавка 
л^ТіЧАти — мовчати 
мл*йко — молоко 
мл*Ьти — молоти 
мннхт^ — монах 
МННШНЦА — монахиня 
могьілА — могила, курган 
МОЖДАН*Ь — товстий, мозковий 
молохт» — язичницький бог 
мошьнА —  гаманець, сумка 
мотьт^никт» — пройдисвіт, 

шахрай 
моштн — 1) могти, бути в 

змозі, бути  здоровим:

2) мощі 
МрАЗ"Ь мороз 
мрАкі. — морок, темрява 
мрАморьнт» — мармуровий 
мрьзнжти — мерзнути 
мр"ьзькт> — гидкий 
мрькнлти — меркнути 
МрЬТБТ̂  — мертвий 
мр'кжА — сітка 
мр^кти — помирати 
моїсдити — барїггися, зволікати 
МОурИНТі — ефіоп 
м 'ькнлти СА — проноситися, 

протікати 
мт»ногострт»пьтьнт» — з ба­

гатьма труднощами 
м'ьногочьстьн'ь —  дорогоцін­

ний
мт>ножидек — багато разів, 

часто 
мт^х^ — мох 
м"ьшицА — комар, мошва 
м ь̂стАрь — збирач податків 
мтіїто — податок 
М'ЬІТЬНИЦА — митниця, місце 

для збирання податків 
мьздА — гроші, платня, 

вигода
м ь г н л т н  — кліпнути, блимнути 
м ьнни — менший, молодший 
м ь н н ти  СА — зменшуватися 
мьн*Ьти — думати, гадати 
м ь с т и т и  — мститися, карати, 

захищатися 
м ь с ть  — покарання, помста 
м ьш А — обідня 
мьчьтті — примара 
М^Х^ — шкіряний міх, мішок 
м*Ьзин*ь — молодший, менший 
м -Ьзиньць — мізинець 
м'Ьрило — ваги 
мгро — міро (речовина з 

благородних складників) 
МУрОЖХАНЬНТ» — той, що 

пахне мірою 
м ж ж А ти ц А  — одружена жінка 
МАКІкКІк — м'який 
МАК"ЬНЖТИ —  м'якнути 
М АСТИ , М А Т Ж  — непокоїти, 

бентежитися, хвилюватися 
м А т е ж ь  — заколот
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н
ндБьд^тн —  Спостерігати, 

зберігати 
НДВАЖДАТН —  говорити 3 

кимось, наговорювати 
ндклжденнк —  наклеп, обмова 
ндвт»ікнжти —  звикнути, 

привчитися 
ндвт>ЩАТи —  навчати 
НАГлдшАти —  проголошувати  
ндгь —  голиіі 
ндд'Ьідти СА —  сподіватися, 

довіряти 
нАджти, нАД'ьмл; —  надувати 
нАЗирАТи — спостерігати, 

назирати, слідкувати 
нАзнАмєновАник —  позначення 
НАЗНАМЄНАТИ — позначити, 

відзначити, виділити 
НАНмьннкік —  наймит 
НАИТИК —  пришестя 
НАКАЗАТИ, НАКАЗ'ЬСВАТН —  

виховувати, наставляти, 
навчати 

НАКОВАЛЬНО —  ковадло 
нАлєжАТи — наполягати 
НАМ’Ьстьннкт» —  намісник, 

заступник 
НАПАСТЬ —  спокуса 
НАрєчєннк назва 
НАрОЧИТТ» —  відомий, певний 
нАСЛ'ЬдовАти —  наслідувати 
НАСЛ'кдьннк'ь —  спадкоємець 
НАСтольникт» —  продовжувач  
НАСЖШТЬН’Ь —  насущний  
НАЧАЛО —  початок 
НЄБЄСЬН'Ь, НбБеСЬСКТі —  Небес-

ний
невр'Ьшти — зневажати, 

нехтувати 
НЄВ*йгЛАСТі — невіглас, неук 
нев^кстА — наречена, молода 

дівчина 
н ед лгь  — хвороба, недуга 
нєді;лА — неділя 
неимлштии — убогий 
НЄИСТЛ'ЬНЬН'Ь — нетлінний, 

безсмертний 
нєнстовт» — шалений, скаж е­

ний
нел-Ьпт» — непристойний

нємошть —• неміч, безсилля  
немждрт» в*кди№ некомпе­

тентний 
неплод"ьі —  безплідна 
непрАздьнАїа —  вагітна 
нєпрніязнь —  диявол, зло, 

ворожнеча  
непр'кврьдом’ь —  нескінченний 
непр'км’кньн'ь —  незмінний 
НЄПЬШТеВАНИК —  причина 
НеПЬфеВАТН —  думати, 

мислити, уявляти 
нес'ьглАСьнт* —  негармоній­

ний, неоковирний  
нєоувожьно —  безбідно  
нетьл’йник —  вічність, без­

смертя 
нєіастатт» —  пелікан  
низврьшти —  знищити, 

повалити 
ннзв'ксити —  спустити вниз 
никнлти —  проростати 
николи, николижє ніколи 
ници, ниць —  ниць, вниз 
ништь —  ж ебрак  
НОЖЬНИЦА —  піхви 
НОСИЛО —  ноші 
ногьть —  ніготь 
нтлн'Ь, нт і̂ніа, нтлн'Ьчоу —  

нині, зараз, нещодавно 
Н'ЬІН^ШТЬН'Ь —  нинішній 
HTo.pT» —  башта 
н"Ькт.то —  дехто 
н"Ькждт» —  нікуди 
н"кгА —  задоволення 
н"ЬгдА —  пазуха, груди, лоно  
н’кмт» —  німий 
н'кмьць —  той, хто неясно 

говорить, людина, що 
говорить іншою мовою  

н'ість —  нема

ОБАвити —  показувати, 
з'ясовувати  

ОВАЧЄ —  але, однак
ОБАІАТИ, ОВАВАТИ —  ЗаМОВЛЯТИ,

заклинати 
овидьливт» —  напасник  
ОБИЛИК, изовилнк —  достаток, 

багатство
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ОБНЛЬ, ОБНАЬН*Ь — ПИШНИЙ,
багатий, численний 

ОБИТИ —  проходити мимо, 
обходити 

ОБНТЄЛЬ — житло, оселя 
ОБлдігь — хмара 
ОБЛАСТЬ — 1) влада, мож­

ливість, повноваження;
2) область, округа

0БЛАЧ6ННК —  одяг
ОЕлєшти —- оточити 
ОБЛНЧЄННК —  викриття, 

звинувачення 
ОБЛОБЬІЗАТН —■ цілувати 

багато разів 
ОБЛЬГАТИ —  оббрехати, 

обдурити 
ОБЛЬСТИТИ —  спіймати, 

обманути, перехитрити 
ОБЛ'кіити •— одягати 
ОБОК —  те й інше, обоє 
ОБОІЯКО — взаємно 
ОВрАЗ-Ь —  рід, вид 
ОВрАТНТИ СА —  повернутися, 

відвернутися 
овр*ьтити “  примушувати 

мовчати, приборкати 
ОБр^кстн —  знайти 
ОБОуТбЛЬ —  взуття 
ОБОуІАТН —  збожеволіти 
ОБштнк —  спілкування 
ОБЬШТЬННІГЬ —  учасник, 

спільник 
ов’Ьть —  прохання, бажання 
ОБОНАНИК —  запах 
ОБОНАТН —  нюхати 
ОБОЮДОу — з обох боків 
ов*ксіті —  повісити 
овАмо —  в інше місце; скмо н 

ОВАМО —  туди й сюди 
ОВОГДА —  інколи 
ов*ь —  той, цей 
овьнік —  баран  
овьнь —  баранячий 
овьсь —  овес
огннло, огниште —  жаровня, 

вогнище 
огнь —  вогонь, пропасниця, 

жар
оглАШАТн —  наставляти, 

вчити

ОГрАСТН —  обходити 
одесноую —  праворуч, по 

праву руку 
одол'Ьти —  пересилити 
одрь —  ліжко, ложе, ноші 
ОДРЬЖАННМ —  володіння 
одрьжАТн оточувати, мати 

в собі
од^ннм, ОД'ІІЯННК ~  одяг 
ожестити —  озлобляти 
ОЗЬЛОБНТИ —  робити зло, 

шкодити 
СКАКАНЬ —  нещасний 
окришьль —  намет, шатро 
окрьсть —  навколо, біля, 

навкруги 
ОКОуШАТИ —  спокушати 
олеи, клєн —  масло 
олов^нь — олов'яний 
ОНАГрЬ — дикий осел 
онАко — так 
онАліо —  там 
ОИЬ —  той 
оньгдА — у той час 
ОНЬСИ, ОНЬСИЦА — такий-то 
онждоу —  туди 
опАкьі — назад 
оплоть — огорожа, тин 
опонА — завіса
опрАжніяти —  залишати без дії 
ОЛАТИ — обтягнути 
ОрАЛО —  плуг 
орАТн —  орати 
о р ь п ь т н т и  —  непокоїти, 

турбувати 
орьль — орел 
ор лж н к — зброя 
ОСАКА —  славаї спаси! врятуй! 
ОСКОМИНА, СКОМННА —  ОСКОМІ
оск^итн, оскл^ждл; — збідні­

ти, ослабнути 
ОСОБ̂ Ї — окремо 
осоБьн*к —  самотньо, відлюдно 
осьпА —  віспа 
ОСТАВАВЬШЄК — решта, інше 
ОСТАВИТИ —  забувати, зали­

шати, зневажати, гордувати 
острогь —  частокіл, загостре­

ний кілок
ОСТЖПАТИ, ОТЬСТЖПАТИ —

відступати, ухилятися
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ОСЬЛІк —  ВІСЛЮК
ОСЬЛА — ослятко 
оскнєннк — тінь, покров, 

прикриття 
ОСАЗАТН — доторкнутися, 

помацати 
осжд«’гм —  звинуватити, 

засудити 
отди — таємно
ОТЬВ’ЬшТАТИ, ОТЬК'йфЄВДТИ —

відповідати, говорити 
отннжді^ —  однак, зовсім 
о ти ш нк — тиша в морі, 

спокій, гавань, пристань 
отоктк —  острів 
ОТрОВбННК — отруєння 
отрококицд — дівчина 
отрокт. —  хлопчик 
отроігь — відмова, відречення 
ОТрОЧА — дитя, немовля 
отьвр*кш ти —  кидати геть, 

відкидати 
о ть д д н н к  —  прощення, 

закінчення 
отткметдти СА — відмовляти­

ся, не визнавати 
о тьм ьцієнн к  — відплата, 

відшкодування 
О'ГЬНЖДОу’ЖЄ — звідки 
отпьнждь —  цілковито, абсо­

лютно
0*ГЬрАДД відпочинок, втіха, 

заспокоєння 
отт^решти — відповісти,

ВІДМОВЇГГИСЯ
ОТІкрОЧкИ̂ Ь — звільнений 
ОПкШЬЛЬЦЬ — пустельник, 

самітник 
О'гьціетитн — завдавати 

шкоди, карати 
отьць — батько: отьнь, 

отьчь —  батьківський 
ООуБОЖДТН — збідніти 
оць-гь — винний оцет 
оцьтьн*ь — оцтовий 
ОЦЬ'гЬні» — зроблений з оцту, 

кислий, приправлений 
оцтом

очрьнти —  ослабляти, засму­
чувати 

очютити —  пізнавати

ошоуюю — ліворуч, по ліву 
руку

п
лАГоувд — пагуба, згуба, зло 
ПАЖнть — пасовище 
ПАЛицд — палиця 
пАЗногьть — крайня фаланга 

пальця 
ПАКОСТЬ — неприємність, 

тягар 
ПАСЫ. — знову 
ПАНИХИДА — панахида 
пднъсъ1р*ь —  панцир 
пдрнтн — літати 
пдр*ьдосъ, ПАрЪДОуСЬ, 

пдр'ьд'ь — барс, пантера 
ПАСТВА —  отара овець 
пАСТ*ирь — пастух, духовна 

особа
пдтридрхі» —  родоначальник 
пАче —  більш е, кращ е 
пд;ккік —  павук 
пекл*ь —  смола, пекло 
ПеЛ'Ы.НП», ПбЛ'ЫН'Ь —  полин 
пбчАль —  турбота, справа 
пефи СА —  турбувати ся, 

печалитися, ж ур и ти ся  
пирд —  торба 
писмА — літера 
п и та ти  “  ж и ви ти  
ПИІАНИЦА —  п 'ян и ц я 
ПЛДВААИШТе —  корабель 
ПЛАВІк —  білий, ж овтувати й, 

зрілий 
ПЛАМіа —  полум 'я 
ПЛАМЄНЬ —  полум 'яний , 

палкий 
ПЛАСА —  полоса 
плдть —  клапоть 
плаха —  поліно, колода 
ПЛАфАНИЦА —  полотно, ПОКрИ- 

вало 
плАшть —  плащ  
пленсьць —  взуття, чер еви к 
плеш те —  плече 
плоути —  пливти 
плъзти —  повзти
ПЛЪСТЬ —  ПОВСТЬ
ПЛЪТЬ — м'ясо, тіло, ПЛОТЬ
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пл'Ьвєл'ь —  бур'ян  
пл'ЬвьннцА —  приміщення для 

соломи, повітка 
пл'Ьти —  полоти 
пов'Ьд'Ьти —  дослідити, 

дізнатися 
поглнт» —  язичницький  
погрєти —  поховати 
попо-ВАТи —  нищити, губити 
поддитн —  давати можливість 
подвигнжти —  пересунути, 

пересуватися, поспішати, 
переконувати  

подвиздти —  трусити, хитати, 
спонукати  

подл'ьгь —  вздовж  
ПОДОБА —  подоба, подібність 
подовьнт. —  зручний, відпо­

відний
подроуп» —  товариш, близька 

людина 
подроужик —  товариш, 

близька людина, дружина, 
чоловік 

пожр'Ьтн —  принести в 
жертву 

позд'Ь —  пізно  
поздьні. —  пізній 
позовАТН —  з'їдати, клювати 
позориштє, позорт. —  видови­

ще, зборищ е  
поиімдти —  взяти, зловити  
поистин'Ь —  насправді 
ПОКАЗАТИ —  показувати, 

навчати, виправляти, карати 
покорт» —  покірність, сумир­

ність
покосьн'ь —  зручний, вдалий 
покров'ь —  покрівля, дах 
покоуснти —  випробувати  
полАГАТи —  класти 
полт. —  сторона, берег 
польмА —  навпіл 
пользА —  користь 
ПОМАЗАНИК —  масло, мазь 
помАнжти —  давати знак, 

кивати
пол\т>ісль —  помисел, думка 
помАнжти —  згадати, прига­

дати
поніявицА —  клапоть, покри­

вало, саван 
понлдити, понликдл; —  приму­

сити, наказати  
попєлт., пбпєл'ь —  попіл 
пон'Ь — хоча б 
пон'квицА —  саван, шматок 

тканини 
попьрАТн —  знехтувати, 

потоптати 
ПОрАЖДАТИ СА —  відроджува­

тися
порождьство —  відродження 
порокт» —  вада, хиба 
порфирА —  пурпуровий  

дорогий одяг 
ПОСЛОуШАНИК —  слух 
послоушьствовАти —  підтвер­

джувати, свідчити 
ПОСЛ'Ьди, посл'Ьдь —  після, 

пізніше 
посп'Ьх'ь —  напруження, 

намагання, енергія 
потворити —  виправити, 

змінити, поміняти 
потр’Ькьн'ь —  зручний 
потьфАти —  турбуватися, 

прагнути 
ПОТАЖЬБЬН'Ь —  той, хто 

висміює, насміхається 
поо»р<еник —  порада, пересто­

рога
похвАфАти —  схоплювати, 

ловити 
ПОХОТ^ТИ —  хотіти 
похоухиАник —  насмішка, 

глум
почитАник —  читання 
почьсть —  шана 
ПОМ.ТИ —  взяти 
ПрАГЬ —  поріг 
ПрАЛ\Т> —  пором  
ПрАСА — порося  
прдхт» — порох, пил 
прАШТА —  праща 
ПрИАЛ'ЬЧЬН'Ь —  голодний 
приглАснти —  звати, запрошу­

вати, випускати звук 
призр'Ьти НА кого — глянути 

на когось, звернути увагу 
прииждити —  перевитратити 
приключАИ —  випадок, пригода
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прнлєжАннк —  пильність, 
догляд

прилеждти — турбуватися, 
старатися 

прилогь — додаток до чогось 
прилоумити СА — трапитися 
прил'Ьпити СА — приєднатися, 

мати щось спільне 
прнннцдтн — нахилятися, 

заглядати 
припасти, приплдАТн — трапи­

тися, приключитися
ПрНСБАНД^ТН, ПрИСВАДАТИ —

в'янути
ПрИСКр'ЬБЬНІ. —  дуже сумний 
присьно —  завжди, постійно 
присьносжштт. —  вічний 
приснь —  рідня 
приснт. —  ближній, особливий, 

щирий 
присп’Ьти — приходити, 

поспішати, встигати 
пристдккникт. — управитель 
прис'ід'йти —  сидіти біля, 

бути близько 
присАгд —  клятва 
присАшти — торкнутися 
притворт. — галерея, критий 

хід
при'гьчд —  притча 
приттакАти —  наштовхувати­

ся, уподібнюватися, при­
єднуватися 

прИТАЖАНИК — майно, володі­
ння

причАСтик —  участь у  чомусь 
ПрНЧАСТИТИ —  зробити когось 

спільником, залучити до 
чогось

ПрИЧАСТЬНИКТ. —  спільник, 
співучасник 

приіати —  любити, сприяти 
прогонити —  прогнати, 

відкинути 
продл'ьжєник —  продовження, 

додаток, збільшення 
прОЗАВАТИ —  проростати, 

давати сходи 
прокАзьство — хитрість, 

підступність 
прокок и прокок —  і так далі...

прокт» — залишок 
проім'ьильн'ь — передбачливий 
прорєшти — пророкувати, 

передбачати 
пророкт» — пророк 
просворА — просфира 
просБ'Ьштєник — освітлення 
прослоіргик — прославлення 
простити СА — звільнитися 
ПрОСТрАИИТИ — розширити, 

поширити 
простт» — простий, прямий, 

чистий 
прострАит» — просторий, 

широкий 
протикленик — непокора 
противж — проти 
протрт^зАти — проривати, 

розривати 
прочєк — отже, однак 
прочии — наступний 
прьБ’ь — перший 
прьв'Ьк — раніше, спершу, 

колись 
прьстт» — порох, земля, 

плоть, палець 
пр'ьі.снжти — бризнути 
прьсь — груди 
пр'Ьд'Ьл'ь — межа 
пр'ЬдАти — зрадити 
пр'Ьзорив'ь — гордий, хваль­

куватий 
пр'Ьзорьство — гордість, 

бундючність, пихатість 
пр'кложєник — зміна, пере­

міна, перетворення 
пр'кложити — прокласти 

щось, змінити щось 
пр'Ьмо —• навпроти, назустріч 
пр'Ьмоісдити — згаятися 
пр'Ьм'Ьрити — зважувати 
пр-іовидети — ображати, 

зневажати 
пр-йподовик — святість 
пр'Ьподовьн'ь — святий 
пр'Ьпрость — просто, прямо 
пр'кпрждь — тканина, багря­

н и ц я
пр'Ьпр'Ьти —  переконати, 

перемогти 
пр'Ьр’ЬковАти —  суперечити
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пр'Ьсп’Ь ти  — переважати в 
чомусь 

пр'ЬстдвАєннк — переміна, 
смерть 

пр’Ьстж пнти  — проходити 
мимо

пр-Ьтити — суперечити 
пр'йцідтн — наказувати, 

вимагати, погрожувати 
прАДАТн, прАддк — стрибати, 

стрибаю 
ПрАДНВО —  лляне волокно 
прАЖдд — пряжа 
ПРАСЛНЦД — веретено 
прликдтн — мучити 
пржгь — сарана 
ПСАЛЬМІ» — пісня 
псдл'ги.рь — псалтир, книга 

псалмів 
поуштл, поусттани — пустеля 
поуштлти, поустити — пуска­

ти, пустити 
пьтд, пьтнца — пташка;

пьтьньць — пташеня 
пьнь — пеньок 
пьратн, перж — летіти, лечу 
пьсАтн — писати 
ПЬС1 > — пес
пьрьць — прохач у справі 
пьхлти — штовхати 
пьшєно — борошно 
п'ЬнАзь — дрібна монета 
П-кНАЖкИНКІї. — міняйло, 

лихвар 
п'Ьстовлти — виховувати 
п'Ьстоуич. — вихователь 
П'йс'ьісь —  пісок 
пжднло — опудало 
пжднтн — гнати 
пжто — пута, окови 
ПАДЬ — п'ядь 
ПАТА — п'ята 
ПАТН — розтягувати

рАБА, рАВПаНН — рабиня.
невільниця 

РАБОТА — рабство, неволя 
РАЕОТАТП — бути рабом, 

служити, працювати 
РАКЬНЬ — рівний, однаковий

рАвьвн, рдввн — рабин.
учитель 

РАДИТИ — піклуватися про 
когось 

рАждАти — народжувати 
рАждєжєник — розпалювання 
рАЗдрати — руйнувати.

відкидати 
рАЗБОН — убивство, крово­

пролиття 
рАзв-Ь — крім, за винятком 
рАздр'кшєиик — відпущення 

гріхів
рАздр'кшнтн — звільнити, 

простити, знищити 
РАЗЛНЧЬ — різноманітно 
рАЗМОІШАбНИК — роздуми, 

думки 
рАзоумик — розуміння.

знання 
рдзоум'ь — розум, смисл, 

думка
рАЗОуМ'ЬтИ, рАЗОуМ'кВАТН — 

тримати в голові, мати на 
увазі, думати, мислити 

РАКА — гробниця, труна 
РАДО — рало 
РАМО — плече 
РАСКОШЬ — розкіш 
РАСНП» — різний 
рАСПЖТНК — вулиця 
рдстомити — витратити 
рАСТОІЯТИ — відстояти, від­

ділитися 
рАСоуднтн — розбирати, 

судити, обговорювати 
рАСМОТрЬЛНВ'Ь — розсудливий 
РАТИТИ СА — ворогувати.

воювати 
рАть — війна 
РАЧ6ННК — любов, пожад­

ливість 
рАЧИТЄЛЬ — прихильник 
рдчитн — любити, піклувати­

ся, дбати 
рєїсьшє —  тобто 
реть — пильність, запал 
решти — сказати, говорити 
рИЗА — верхній одяг 
ризьницА — місце, де зберіга­

ється одяг

220



ринлти — посилати, прагну­
ти, намагатися 

риторт. —  оратор, промовець 
роп» —  сила 
рожАнт> —  роговий 
рожАникт», рожАньцт» — само­

стріл, лук  
рождик —  гілки 
рожьцп> —  стручок ріжків 
ротА —  клятва, присяга 
ротити СА —  клястися, 

божитися 
ро^м'Ьн’ь — рум'яний 
ро^ио —  шерсть 
роути, ровж —  ревіти, реву 
рьждА —  іржа 
р-ьдр-ь, рьдрт> —  червоний 
ргт -тт . —  гомін, нарікання 
р'и.внтьннкь — рибалка 
рт>иицА —  лопата 
р'Ьд'ьк'ь —  рідкий 
р'кпин, р'кпнк — будяк, 

будяки 
р'ЬснотА —  істина 
р'Ьснотивьн'ь — істинний, 

ясний, дійсний 
рлЕт. —  шмат дерева 
ржгь —  лайка, сварка 
рл^кокАть — зв'язка 
рАД*ь —  лад, порядок 
рАСд —  одяг монахів

САДТ» — дерево, рослина 
САДОБнк — дерева, сад 
САЖєнь — одиниця довжини 
САЖДА — сажа
САНЪДДЛИК — різновид взутгя 
САПогь — взуття, сандалі 
САТАНА — сатана 
скАрА — лайка, сварка 
свАрити — лаяти 
СБАТЬБА — весілля 
свекріа — свекруха 
свнрити — грати на сопілці 
свнрьць — сопілкар 
св'Ьр'Ьпъ — жорстокий, 

лютий 
св'ктило — світильник, 

дж ерело світла 
св’Ьтильник'ь ~  смолоскип

св’Ьтьльство —  блиск 
св*ЬштА —  свічка 
св'кштьникт. —  свічник 
СВАТТ. — святий 
се —  ось, тут 
седллицА —  тиждень 
сєнци — зараз, тепер 
сєлнігь —  такий, такий 

великий 
село — поле, село 
сельнъ —  польовий 
сеукло ~  буряк 
серАфиллт. —  серафим  
СИЛА —  сила, доблесть 
синклитт. —  синкліт, верхов­

ний уряд 
сиръ — осиротілий 
сиць — такий
СКАрАДЪ —  брудний, поганий 
СКВОЗ'Ь —  через, крізь 
сквАръ — жар, вогонь 
скнниія —  намет, шатро 
скорА —  шкіра 
скотт> — домашня худоба 
СКрАМТ. —  жир  
скриницА — ящик, скриня 
скрннА — ящик, скринька 
скл^'кль —  черепок  
скжд'Ьльннк'ь —  гончар 
слАМА — солома 
слАньник!. — рибалка на морі 
СЛИНА —  слюна 
слоБитн — говорити, назива­

ти
слов'Ьнинъ —  сло в 'ян и н  
СЛОТА —  погана погода, моква 
слоужьвА —  рабство, служ ба, 

л ітур гія , жертва 
сльзА —  сльоза 
смирьнА —  пахуча смола 
СМОКЫ —  см оківниця, ф ігове 

дерево 
смрьд'кти —  см ердіти 
смр'ЬмА —  кедр 
сноірги, СНОВА —  снувати, 

сную  
СОКАЧИИ —  кухар 
сопьць —  м узикант, яки й  

грає на со пілці 
сотонА —  диявол, сатана 
спирА —  військовий загін.
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третина когорти 
сподт. —  гурт, коло людей  
спждт» —  міра сипучих 

речовин, посудина 
Ср<ШАЖНБЪ —  сором 'язливий  
срдчицА —  нижній одяг, 

сорочка 
ср'Ьстн ~  зустріти 
ср'Ьхеник —  зустріч 
стволик —  кропива 
стл'ьпт. —  колона, башта, 

оплот
стодоліа — сарай, стодола 
СТОПА — слід 
СТрДДЬ.ЕД —  подвиг 
стрАСть — нещастя, страж­

дання, мука 
стрдтигь — полководець, 

воєначальник 
стрижьникт> — духовна особа 
стрижьници — духівництво 
стришти — стригти 
стропъ — рана, струп 
стр'ь.во, стрт.кь — падаль 
строупъ —  рана, труп 
стр'ккдло —  жало 
стр'^х* — край солом'яної 

стріхи 
стр'йшти — стерегти 
стоудєньць — джерело, 

криниця 
стоудт» — сором 
СТЬГНА — широка вулиця 
стьзд — стезя, стежка 
ст^нь — тінь 
соул'Ьє, со\-лии — краще 
соухь — сухий 
соуктА — марнота, обман 
съБЛАзнъ —  спокуса, помилка 
С'ЬЕЛЮСТИ — зберегти, дотри­

матися
С'ьвориште —  збори, збори ­

ще, синагога 
С'Ьвл'Ьфи, С'ьвлАчнти, С'ьвл'Ь- 

КАТи —  роздягати, знімати 
СТіВр-ЬШАТИ —  здійснити, 

виконати 
СЬБр-ЬШИТН СА —  упокоїтися 
С'ЬВ'кд'Ьтєль —  очевидець, 

свідок
с'ьв'ЬстовАти —  повідомляти.

оголошувати, сповідати 
С'ьв'Ьтт. — порада, нарада, 

рішення 
сьвжзт», сьвАЗТ» — пута 
С'ЬВАЗАТн — заковувати, 

ув'язнювати 
СЬБАЗЬМП» —  в 'язень 
ст>до\/'шьн’ь — натхненний, 

одухотворений 
С'ЬКАЗАНИК — пояснення 
СЬКАЗАТИ —  пояснювати, 

перекладати, тлумачити 
СТ>КОНЬЧАТИ СА — закінчитися, 

звершитися, здійснитися 
СТіКрОВИЦіе — місце, де 

зберігаю ться скарби, 
скарбниця 

ськровп. — таємне місце 
С'ьлАгдти, сТіЛОжити — з'єдна­

ти, порівняти 
сьлдти,' сьлвк — посилати, 

посилаю 
ст»лт> — посол 
сьмнріати СА — миритися, 

підтримувати мир 
сьмотренк — огляд, нагляд, 

указ
С'ьмотрьливьнь — те, що 

стосується благоустрою  
С'ьм'крд — міра, розпорядок 

монастиря 
сьмжфєннм — збентеж ення 
СЬМАСТИ —  потрусити, 

збентежити, стурбувати, 
занепокоїти 

с’ьндЕт.д’Ьти — охороняти, 
рятувати, зберігати 

сьник — сновидіння 
сьнити — вийти, зійти 
сьнмифб —  зібрання 
с'ьнт.м'ь — зібрання, з'єднання 
с'ьн'кдь — їжа, харчі 
с'ьн'Ьсти —  з'їсти 
сьнАти — знімати, відділяти 
СЬНАСТ. — порятунок 
сьпонА — перепона, переш ко­

да
Сіпр-Ьмліати — бути спрямо­

ваним, уподібнюватися 
сьрєБро — ср ібло 
срьпт> — серп
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сотворити — робити, створю­
вати

сьтвориценя — у сто разів 
сьтр-Ькити — виконати 
С Ь С ТА З А ТИ  СА — сперечатися, 

бесідувати, розмовляти 
сьсждь — посудина 
сьтжжлти — мучити, гнітити, 

-СА — знемагати, мучитися 
ст^зкАлти, с'ьзидйти — буду­

вати 
сьдє — тут
сЬдллиштє — місце для 

сидіння, престол 
сЬмо — сюди 
сЬнь — тінь, шатро, житло 
СЖДИК — судй,я 
слдт., с'ьслд'ь — посудина 
слмьн'Ьти ( са ) — сумнівати­

ся, остерігатися 
слпрь — супротивник, 

відповідач на суді 
сжпржгь —  упряж, пара волів 
сжс^дт» — сусід 
САтт. — каже, кажуть

Тйжде — потім 
тдн — таємно 
тдлднтт. — металеві гроші 
тд ть  — злодій 
тдче — для чого 
тврт»дк — твердиня, оплот 
Т6КТ0НТ. — столяр 
ТЄЛА — теля 
Т6НЄТ0 — сітка, пастка 
тети  — бити 
теш ти — бігти 
тл"кшти — стукати, бити, 

товкти 
тожде и — і потім 
толнко — стільки 
точило — прес для винограду 
троути — годувати 
тр*ьгь — площа, базар 
трт>жифе — село, поселення, 

площа, базар 
тр'ьжьник'ь — торговець 
тр’ьп'Ьти — терпіти, переж и­

вати, бути терпеливим 
тржст. — землетрус

трьник —  терни  
трьп'Ьти —  терпіти, витриму­

вати, переживати  
тр-іївд — жертва  
тр'Ьв'ь —  близький, потріб­

ний
тр'Ьвд — трава 
тр'Ьзвовдти — бути тверезим 
тр-Ьти — терти 
трАСАВИЦД — пропасниця, 

лихоманка 
тржвд — труба, сурма 
трждт. — хвороба 
тржтт» — стража, військо 
тоу — там, тут 
тоуждь — чужий 
тоуиждб — там же, тут же 
тоукт» — жир, сало 
тоуне — даремно, марно 
тої/^ькт» — жирний, товстий 
ттікліо — тільки 
тт.чьнт. — рівний 
тт.ціив'ь — швидкий, гарячий 
тт»иціь — порожній, дарем­

ний, нікчемний 
ттлігьі — гарбуз 
ТТЛСАШТА — тисяча 
ТЬЗЬН'Ь — однойменний 
тьлити — псувати, нищити 
тьмд — десять тисяч 
тьлльннцд — в'язниця 
ТАЖДТИ — працювати, 

обробляти 
ТАЗДТИ — питати, вимагати 
ТАТИ, тьнж — рубати, рубаю 
тжгд — сум, горе 
тжчд — хмара

о у ,«
оу —  вже; не оу —  ще не 
оуво —  отже, адже, так, так як 
оувогь —  бідний 
оувои —  вбивство 
оувроуст» —  хустина 
оугль —  вугілля 
оуговьзити —  вродити, 

збагатити 
оугьлт. —  куток 
оуддвити —  давити, тиснути, 

задушити 
оудевел'Ьклти —  міцніти
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оудовлитн — підкоряти собі, 
міцніти 

оудовреник — приборкання 
оудОБрєннк норовоу — доско­

налість, моральна краса 
оудоврити — зробити краси­

вим, поліпшити, вдоскона­
лити

оуд*ь — фаланга руки, части­
на тіла 

оуждсьнт. — лякливий 
оукроухт* — шматок 
оулоумити — досягти, отримати 
ОуМАЛЄНТ» — смиренниіі 
оумнленпк — смирення, 

зворушення 
оунє — краще
оунто-лт. — недбалий, недбай­

ливий
оупнтднт» — відгодований 
оупрдвити — керувати, 

направляти, приводити до 
порядку 

оуп'ьвдннк — надія, впевне­
ність

оусерАгт., оусєрАЗь — сережка 
оусмдрь — кожум'яка 
оустА — рот, вуста 
оустАвитн — ставити, вста­

новлювати, утримувати 
оустьнА — губа, вхід 
оусждитн — споряджати 

покійника 
оутворити — давати лад, 

влаштовувати 
оутрь — вранці 
оутАГАТи — мати можливість, 

бути в ЗМОЗІ 

оумительство — повчання, 
настанова 

оучрі;дитп —- гостинно 
прийняти, пригощати 

сушид-ь — втікач 
оуштедрити — помилувати

Ф
фдрисЬи — фарисей 
фнннкп> — фінік, фінікова 

пальма 
форт. — данина

ХдлжгА — стша, паркан, 
огорожа 

Хєроувнм'ь — херувим 
Хитонь — хітон, туніка 
ХЛАМИДА — плащ 
Хл'ьмт» — горб, могила 
ХЛАБЬ — водоспад, потік 
Ховотт. — хвіст 
ХОДДТДИ — посередник, 

заступник 
Хрдв'ьр'ь — воїн 
Хрдмь, хрлминд — будинок 
Хоудт» — малий 
Хоудсоумигій — дурний 
ХоулА — наклеп, звинувачення 
Хоуловдті^ — богохульствува­

ти, лаятися, лихословити 
Хлдопь — вправний, тяму­

щий

ц
цвисти, ц вьтл  — цвісти, цвіту 
црьк-и — церква 
ц-Ьлити — лікувати 
ц'ЬловАпик — привітання 
ц'кловдти — вітати 
ц'Ьстд —- вулиця 
ЦАТА — монета

мдст. — пора, час 
члатн — чекати 
чезнжти — затухати, зникати 
челАДНнт» — раб, слуга 
чесАтн — чесати,гладити 
четтаре дбСАте — сорок 
чисмбмить — числовий 
чисмА — число 
чисти, чьтл — шанувати, 

шаную
ЧИСТИНА — щирість, правди­

вість
члов'Ьк'ь — людина 
чрьвльн'ь ~  червоний 
чрьн'ь — червоний 
чрьвь — черв’як 
чр-Ьво — живіт, шлунок 
чр*кдд — череда, черга, 

порядок 
чр’кслА — боки, стегна
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МЮЖД4Т И  СА, ЧКЗДИТН СА —
д и в у в а т и с я  

ч ь с т ь  —  знак, п р и к м е т а , 
ч е с т ь , с в я т о , т о р ж е с т в о  

ЧАДО —  д и т и н а  
Ч АДЬ  —  л ю д и  
Ч А С ТЬ  —  ч а с т и н а ,  д о л я

Ш
иідрік —  ф а р б а  
ш иїа —  ш и я  
ш т о у ж д ь  —  ч у ж и н е ц ь  
ш о у н  —  л і в и й  
Ш А ТА Н Н К  —  х в и л ю в а н н я , 

с м іл и в іс т ь  
Ш А Т Д Т И  СА —  п ід н ім а т и с я ,  

х в и л ю в а т и с я ,  о б у р ю в а т и с я

Ф
цlOYЖ дь —  ч у ж и й ,  с т о р о н н і й  

К>
ю ж ьск'ь —  п ів д е н н и й  
(о н ь ц ь —  т е л я  
ЮНОША —  ю н а к  
іо тр о  —  р а н о к

ІЯ
и в 'Ь  —  я в н о , н е п р и х о в а н о  
и д ъ  —  о т р у т а ,  т р у н о к  
іа дь  —  їж а ; іа с т н  —  їс т и  
іа дь ц А  —  н е н а ж е р а  
юзвпмл —  н о р а , л і г в о  з в ір а  
и к о  —  я к , к о л и ,  щ о б , щ о  
и м о  —  к у д и ;  ідмо колнж до —  

к у д и  б  н е

гарннА — вовна 
ирость — гнів 
арт. — сердитий

А , Ь\
ІАДРО —  ШВИДКО, скоро 
іАЗА — хвороба, рана 
МкЗ'ьїкоБОлєвАТн — мати 

хворобу язика 
іАЗ'ьїк'ь — язик, рід, плем'я 
ьлти СА — братися, триматися 
МіТИ — взяти 
іАтро — печінка 
ІАТЬНИКТ» — в'язень

ж глт. — кут 
ж гль — вугілля 
ЖДА — вудка 
л^дол'ь — долина, балка 
ждоу, їждоїс —  де 
жже — мотузка, канат, цеп 
ликнкА — родич 
лзА — окови, пута 
ж з и л н ш тє  — в'язниця 
ЛЗ'ЬК'Ь — вузький 
ЖТрОКА — живіт 
лхАтн — пахтіти, пахнути 
ж тр ь  — всередині 
ж тр ь н ь , вьн ;ктр ьнь  —  

внутрішній

^покрить — лицемір 
УПОСТАСк — предмет, особа, 

істота



ДОВІДКОВИЙ МАТЕРІАЛ
ДЛЯ СЕМІНАРСЬКИХ І ПРАКТИЧНИХ ЗАНЯТЬ

Слов'янські азбуки: глаголиця і кирилиця

Глаго­
л иця

<0сх
О)Е-

Кири-
лиця

го

Ю я
й о-
т ^X <

Глаго­
лиця

Кири­
лиця

сасо

ІТ5 з;й о.со О)ГО н

т
ш
V
л ,
а
З'

б
8
м
>

? -

а

к
0
П
5^

1
2
3
4
5
6
7
8
9 
20
10 
ЗО 
40 
50 
60 
70

80
90

100
200
300
400

А

Е
Б
Г

А
Є
Ж
з
з
н

( Ь )
к
л
л\
н

о
п

р
с
т
©V

2
3
4
5

6
7
8 
10

20
ЗО
40
50

70
80

100
200
300
400

[а]
[б]
[в]
[г]

[ДІ 
[ є ]
[ж]
[Й] &̂ ло
[з ]

[і]
[1]
[ґ ]
[к]

[л]
[м]
[н ]

[о]
[п ]

[Р1 
[с]

[УІ

азъ
БО\’КЫ
в'Ьдм
ГЛАГОЛИ
докро
к с т ь
жнв"кте

землса
иже
ижеи
гервь
КАКО
ЛЮДНК

м ы сли те
НАШЬ

ОНЪ
ПОКОИ

рьци
СЛОВО
тврьдо
оукъ

ф

о
V

ш

ф
-і

500
600
700
800
900
1000

800

500
600
800

900
90

(900)

60
700
9
400

1Ф1
[X]

[шт]
[Ц]
[4]

[ш'1
[б]

[Ы ]

[5]
[3]
['у. ]УІ 
1'а . Іа ]  
('е , Іе ]  

[ ? 1

[РІ
['<3. ЗЧІ

[ к с ]
[пс]
[ф]
[і.в ]

ф р ь т ь

Х̂ рт.
ОТЪ
Ш Т А
ЦН

мрьвь
ША
кръ
кры
крь
іа ть

ю
ІД

к
ЮС МАЛИЙ 
ЮС МАЛИЙ 
ЙОТОВАНИЙ 

ЮС великий 
ЮС БЄЛНКИЙ 
ЙОТОВАНИЙ 

КСИ 
ПСИ

^итд
ижицд
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Походження літер кирилиці, створених для передачі 
специфічних слов'янських звуків

к (веди) о +  у ——  оу (оукт.)

Б (ЕОуКТ̂ і) ш -Ь т - --- ф (штд)
У  —  ц (цт.і) ■ь +  і ——  (ерТії)
^  —  м (чрьвь) 1 +  є ——  к (е йотований)
йу —  ш (шд) 1 +  л —— іа (а йотований)

А (юс малий) і +  оу ----— ю (у йотований)

ж (юс великий) 1 +  А —  Мі (юс малий йотований)
(єр)

І -—  ь (єрь) ^ І +  Ж — —  іл  (юс в е л и к и й  й о т о в а н и й )

'к  (я ть )

р 5 5 (аНіло) ^ +  1 + є ------ ж (жик'кте)

Таблиця голосних старослов'янської мови

Піднесення
Ряд

Передній Середній Задній

Високе н ov

Середнє Ь, А , е 0, т., л

Низьке д

Таблиця приголосних старослов'янської мови

Місце 
" ^  творення Губні Я з и к о в і

Спосіб передньо­ середньо­ задньо­
творення язикові язикові язикові

проривні дзвінкі Б А г
глухі п т к

щілинні дзвінкі Б 3, ж и
2 глухі (ф) с, ш X
3

африкати дзвінкі
глухі

5
ц.

складні дзвінкі
глухі

жд
шт

1
а
§ «ои

носові
плавні

л\ н

р, Л
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■рули приголосних старослов'янської мови за тверАІстю/м'5ікістю

Постійно тверді Постійно м'які Тверді, м'які, 
пом'якшені

Тверді.
пом'якшені

Г, К, X ж, ч, ш р, Л, н Б, П, в, М

жд, шт А, Т ,  с, 3
Ц, 3, 3, j

Формування фонетичної системи праслов'янської мови

Система голосних праслов'янської мови у  її 
відношенні до праіндоєвропєйської

праіндоєвропейські

праслов янські

а а о о е 1 1 U U

’е("к) *е "і *ь 'у  ‘ь

сп-сл.

Система приголосних праслов'янської мови у  її 
відношенні до праіндоєвропєйської

V m п 1,111 -bn г І ьг *ь1р b t d g k c h  s z i
ь т  ьп ьг ьі

праіндоєвр. р Ь| t (d \д \ k\kh S Z у  u m n  m 
ph bh th dh gh kh

n r 1 Г 1
o o o

1 перехідна палаталізація задньоязикових
g  ------------------------------------------------------------------^

k
ch

8, b, A , ’fe, И

СЛ-СЛ. *rpka —  'porgditi 
СЛ-СЛ. ‘grechb —  *gre§iti 
СП-СЛ. *bogb —  ‘bozbckb

СТ-СЛ. рЛКА — nop ЛМ ИТИ 

СТ-СЛ. rp'fex̂  ̂ —  гр'Ьшити 
СТ-СЛ. БОГЬ —  БОЖЬСКЬ

g
к
ch

II перехідна палаталізація задньоязикових
----------- >  z' могд — ноз^ <сп-сл. ‘nogai
'fe, и с' рлкд —  рж ц^ <сп-сл. 'гапгаі 

----------- >  s' кл-ьх* ~  Елт̂ С’к <сп-сл. 'blbchai

111 перехідна палаталізація задньоязикових
(закон Бодуена де Куртене) 

g —  z'
и, ь, А , р —  к ----- с' (якщо в наступному складі не було т», и )

ch —  s' 
сп-сл. 1ісе<*1ікоп —  ст-сл. лице 
сп-сл. VbSb<*VbChb —  ст-сл. вьсь 
сп-сл. pen^dzb<‘pfenning —  ст-сл. п^ н азь  
сп-сл. тьгс^1і<'тьгка1і —  ст-сл. мрьцдти
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Д о л я  п р и г о л о с н и х  у  с п о л у ч е н н і  1  н а с т у п н и м  ]  

гі,и,п]
г ] > г ' ] > г ’ > г ' ‘ Ь о и г ]а  >  Б оурп;

Ц > 1 'І> Г > Г  *уоЦ а  >  б о ліа ; 

п і > п ' ] > п ’ > п ' ‘ к о п ]ь  >  конь.

Ь і,  р ],  т ] ,  у ]

Ь і > Ь ’і > Ь '> Ь '  > Ь Г  -Ь іи с іо  >  блю до ;

‘РІЧО > плюїл; 
щ ]> т 'і> т '> т > т 1  *гетіа > зємла; 
уі>у']>у'>у>у1 *1оу]р > лоБлик.*

ц > т !\ > г '> г^ > г  с п -с л . '1 іг ]о > 1 ій о ; с т -с л . л н з л т и  —  л н ж л ;

СП-СЛ.‘ П053д>П0§д: с т -с л . носити  —  НОША.

&І,кі,сЬ]
сп -сл .*1 'ьд ]а  —  с т -с л . л *ь ж а ; 

к ]> к ’]> к ’>к^>б ' cп -c л .■ s ek ja  —  с т -с л . с Ь м а; 

сЬ ^>сЬ ^>сЬ '>сЬ '>5 ' с п - с л . ‘ 5 и с Ь ]а  —  с т -с л . соуш д.

8кі, 8Ц, гй, гйі

5к ]>§1 ' с п - с л . ’ і5к ]9  —  ст-сл . н ш т л ;  

stj>§t' с п - с л . ’ р и зЦ р  —  ст-сл . п о у ш т л ;

с п -с л . 'с і 'ь г д іь  —  ст-сл . дп^ждь; 

г(13> 2 (1' с п - с л . ‘ р г ід у о 2 <1]р  —  ст-сл. пригвож дж .

с х - с л .  ж  у к р . м е ж а  

б о л т ,  ж д  м е ж д а

с е р б . 5 мб^а

с л о в е н .  і  т е ]а

т і е ( І 2а

<*medja

т е г е

с х - с л .  ч  у к р . с в іч к а  

б о л т ,  ш т  с в е ш т

с е р б .  5 свбі^а

с л о в е н . с  зуеса

з а х -с л .  с  п о л .  зш і^са

<*8Уеііа
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Звукові процеси праслов'янської мови, 
зумовлені ^єю  закону відкритого складу

Монофтонгізація дифтонгів 

'аі *аі *оі *51 *еі 'еі *аи 'аи 'би ’би *еи *еи

\/' V  V '  \/~ \/~
аи би еиеі

еі OU 8U

'fe и 0Y w
ЛИТ. kaina —  ст-сл. ц'кнд; нім. Kaiser —  ст-сл. ц^сдрь; 

гр. cheima —  ст-сл. зима; лит. kreivas —  ст-сл. крнкь; 
ЛИТ. ausis —  ст-сл. оухо; лат. taurus —  ст-ст. тоур’ь; 
НІМ. Leute —  ст-сл. людик; лит. liaupse —  ст-сл. люеъ.

am

am
än

an
öm

Öm
ön

on

em

em
en

en

Зміна дифтонгічних сполучень ^голосний +

äm

än

om

on

Ün

.on ------ o" ------ 9 ст-сл. Л

on

ABH. gans; лат. anser; ст-сл. гжсь 
лат. pons; д-інд. panthan; ст-сл. плть

em

en
en

лит. penki; гр. pente; ст-сл. п а т ь  
лит. zentas; лат. genitor; ст-сл. з а т ь
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Зміна сполучень 4ort, Чо11,ЧегІ,Чеи

сп-сл. пд-сл. зах-сл. СХ-СЛ.

'tort trat trot torot
Чек tlat tlot tolot
Чегі tret tret teret
Чек tlet tlet tolot (зрідка telet)

нім. Berg: 
лит. karvé; 
нім. Bart: 
нім. Garten;

ст-сл. Бр’йгь; 
ст-сл. крлвд; 
ст-сл. БрАДА; 
ст-сл. грАдъ;

пол. brzeg; 
чес. krava; 
пол. broda; 
пол. grod;

укр- берег; 
укр. корова; 
укр. борода; 
рос. город.

МОРФОЛОГІЯ

ІМЕННИК

Давні основи на голосний 

Зразок відмінювання

О д н и н а

Основи на: -*â -‘ja -•Ô -*jô -*ù -Ч
Ж1Н., чол.рід чол., сер.рід чол„ сер.рід чол.рід чол., жш.рід

H. -д -1Я -ъ -0 -ь -€ -т» -ь -ь
P. -Ъ1 -1А -А -А -1Д -fA -OY -и -и
Д. Л -Н -0Y -оу -W -Ю -овн -и -и
3. -ж -UR -•ь -0 -ь -е - ъ -ь -ь

C. -OUR -eUR -ОМЬ -ОМЬ -емь -емь -ъмь -ьмь -ы ж

м. -'к -И -’fe л -и -м -0Y -и -и

Кл. -0 -е -е -ю -0Y -и -и
М н о ж и н а

H. -ы -Mi -и -А -и -и -ове -ик -и
p. -овъ -ИИ -ИИ

A. -AM'h -омъ -омъ -ем"ь -емъ -ТіМТ» -ьмъ -ьмъ
3. -ы -Mi -ы -А - А -ІД -ы -и -и
о . -АМН -ІАМИ -ы -Ы -И -и -ъми -ьми -ьмм
м. -А)ГЬ -|Д)СЬ Л х ъ -•Ьхъ -ихъ -ьхт. -ьхъ

Д в о ї н а
Н.-З.-Кл. -'к -н -А -1А -и -ы -и -и
Р.-М. -0Y -W -оу -0V -ю -W -OBOY -ИЮ -HW

Д.-0. >іал\А -ОМА -ОМА -ЄЛІА -емд -ъмд -ЬМА -ЬМА
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Давні основи на -*й, на '-еп.-*е8,‘-е1,-*ег

Зразок відмінювання

Основи на: -"й
О д н и н а  

*еп -‘еІ ез - ег

Н.
Р.
А-
3.
о .
м .

н.
р.
А-
3.
о .
м .

жін.рід
-Ы
-•ьве
-•ьви
-'ЬВЬ
-*ьвнт
-•ьве

-•ьви
-'ЬВ’Ь
-'ьвдм'ь
-'ЬВИ
-'ЬВАЛІН
-ъвдхт.

Н.-З.-Кл. -Т.ВИ 
Р.-М. -■ьвоу 
Д.-0. -ЪВАМА

ч о л.р ід сер.рід сер.рід сер.рід жін.рід
-Ы -А -А -0 -и
-ЄН€ -ЄН€ -А Т е -есе -ере
-ЄНИ -єни -А ТИ -есн -ери
-єнь -А -А -0 -ерь
-еньмь -єньмь -АТЬМЬ -єсьмь -єриж
-ене -ене -АТе -есе -єри

М н о ж и н а
-ене -енл -АТА -еСА -ери
-ен*к -ент» -АТТ» -бСЪ -ер*ь
-бНЬМП» -ЬМІ» -АТЬЛІТ» -бСЬМЪ -ерьмъ
-єни -ЄНА -АТА -еСА -ери
-еньми -ены -АТЫ -есы -ерьми
-енкхч. -еньхть -АТЬХТ» -есьхт* -ерь)сь

Д в о ї н а
-єни -вн*к -АТНк -ес^ -ери
-еноу -еноу -А ТО у -есоу -ерью
-бНкМА -еНІкМД -АТЬМД -еСЬМА -ер Ь М А

прикмвтаик
Зразок відмінювання коротких прикметників

Твердий варіант М ’який варіант
О д н и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
н. новъ ново НОВА еннь сннє сннід
р. НОВА нов*ы снніа СННІА
А- новоу нов-^ снню сннн
3. НОВ'Ь ново новж сннь сннє СНН№
о. новомь Н0В0№ сннємь снненк
м. нов'к нов'Ь СННН СННН

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. нови НОВА НОВ*» СННН снніа СННА
Р. НОВІ» СННЬ
А. НОВОМ'Ъ НОВАМ'Ь сннемъ снніалл'ь
3. нови НОВА нов*ы СннА снніа СННА
о. нокі>і НОКАМП СННН СННІЯМН
м. нов-Ьхіі НОВАХП> снннхт. снніахт.

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н.— 3. НОВА НОВ'Ь НОВ'Ь енна сннн сннн
р.-- м . новоу снню
А.'—о. НОВОМА НОВДіНА СИНЄМА СНВША
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Зразок відмінювання повних прикметників

Твердий варіант
О д н и н а М н о ж и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н . новий новок НОВАІА новни новап НОВІЛА
р. новйкго НОВ'МІА нові>тхіь
А- новоукмоу нов-Ьн новинм'ь
3. Н0В1>ІН новои новжж НОВ-ЬІІА новавк новим
О. НОВ'ЬІНМЬ новок новинлін
М. нов'Ькмь нов'Ьн новинхт»

А в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н,— 3. НОВАП НОВІШ нов'Ьн
Р.— М. новоую
Д . - 0 . НОВ’ЬІНМА

М'який варіант
О д н и н а М н о ж и н а

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. (ИНПИ (ннек СИНШІЯ снннн сннша СИНАМк
Р. сннпкго СННАІА сннннхп>
А- сннюкмоу СНННН сниним-ь
3. снннн їннен сннжнк сннжМк сннап СННАИк
о. сининмь сннеж (ПНППМН
м спниимь снннн сннннхі>

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н . - -3 , енная снннн снннн
-М. синюю

Д . - 0 . сннннлм

Невідмінювані прикметники

—  нспл'ьнь: скрікВН нспл'ьнк срьдц« ВАШ« (Мар. єв.)
—  соугоувь: Свуі’ву****— '’Р” ШЬСТВНІ€ (Супр.)
—  рАЗлнчь: «нсгоу Н рАЗЛНЧЬ гн'Ьвоу (Супр.)
—  оуАОвь; в'Ьд'ьі...оуАОвь пог'ьівеннк (Син. тр.)
—  своводь: ДА М'ЬІ...СВОВОДЬ вжделль (Супр.)
—  пр’Ьпрость: жнтнк пр’Ьпрость отьцл Ішана (Супр.)

Творення ступенів порівняння прикметників (суплетивні форми)

чол.рід жін.рід сер.рід
МАЛ-Ь мьннн мьньшн мьнє

ВбАНКІк БОЛНН БОЛЬШИ воле
мп>ногь ВАфНН ВАфНН ВАфЬШЄ

БЛАГЬ лоучнн лоучьшн лоуче
ДОЕрТ. оуннн оункшн оуньшє
З'ЬЛ'Ь горни горьши горьшє

поуштнн поуштьшн поуштьшє
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Зразок відмінювання прикметників з суфіксом -ьш

О днина М нож ина
чол рід сер рід Ж1Н рід чол рід сер рід Ж1Н рід

н ЕОЛНИ БОЛЄ БОЛЬШИ БОЛЬШЄ БОЛЬША БОЛЬША
р БОЛЬШД БОЛЬША БОЛЬШЬ
А БОЛЬШОу БОЛЬШИ БОЛЬШеЛІІ» БОЛЬШАЛІІ»
3 ЛОуМЬШК БОЛЄ БОЛЬШЛ̂ БОЛЬША БОЛЬША БОЛЬША
о Большемь БОЛЬШЄиі; БОЛЬШН БОЛЬШАМН
м БОЛЬШН БОЛЬШНХ̂ь БОЛЬШАХІк

Ав 01 н а
чол рід сер рід жш рід

Н —3 БОЛЬША БОЛЬШИ БОЛЬШИ
Р —М. БОЛЬШОу
А —о  БОЛЬШеМА БОЛЬШАЛ\А

Зразок відмінювання прикметників з суфіксом -аиш

О д н и н а
чол рід сер рід ж ш  рід

н МІкНОЖАН М'ЬНОЖАК МІкНОЖАИШН
р МІкНОЖАНША МІкНОЖАНША
А МТ̂ НОЖАИШОу М'ЬНОЖАИШИ
3 МІ̂ НОЖАИ М*ЬНОЖАК МІкНОЖАНШЖ
о М'ЬНОЖАНШЄМЬ МИкНОЖАИШеїЖ
м МІкНОЖАИШН

М н о ж и н а
чол рід сер рід жін рід

Н М1»Н0ЖАИШЄ ЛМкНОЖАИША МІкНОЖАНША
Р М̂ЬНОЖАИШЬ
А М'ЬНОЖАИШемТ. МІкНОЖАИШАЛ̂Пк
3 МЬНОЖАИША МІкНОЖАИША ЛІ'ЬНОЖАИША
о МІкНОЖАИШН МПкНОЖАИШАМН
м М'ЬНОЖАИШНХТі МЬНОЖАИШАХЬ

А  в 01 н а
чол рід сер рід ЖІН рід

н--3 МІкНОЖАИША ЛІ*ЬНОЖАИШИ М*ЬНОЖАИШН
Р —м МЬНОЖАИШОу
А -- о Л\'ЬНОЖАИШЄМА М*ЬНОЖАНШАМА

ЗА Й М ЕН Н И К  

Значеннєві розряди займенників

особові аз'ь ( аз'ь ), тти, мти, 6*ЬІ, в-к, ва
зворотний СЄБЄ
вказівні ТТ», ТА, то, СЬ, СИ, С€, ОНТ», ОНА, ОНО
присвійні Л\ОИ, МОІД, мок, НАШЬ, НАША, НАШЄ
означальні САМ1>, САМА, САМО, ВЬССАІГЬ ВЬСІАКА.ВЬСіаКО
неозначені Н̂ КТіТО, Н’кмьто, єтерь, етерд, етеро
заперечні никт»то, ннмьто, никоторьіижб
відносні ижє, сажє, кже
питальні КТіТО, мьто, КТО.И, КАЇА, КОК
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Безродові займенники

Зразок відмінювання особових займенників

О д н и н а М н о ж и н а
Н дат» ТТ»І Б1»І

Р мене тєвє НДС'Ь Б ДС ^
Д  мТкН^, ми тєв^, ти НАМТ>, НІ»! Б'ЬІ

3 АМі, мене Т А , теке н и ,  НДСІ^ R 'hl, БДСЬ

О  AVbHO№ TOBOHR ндми ВДМИ

М т е в ’к НДС'Ь БДСТ»

Д в о ї н а
Н  в^ ВА
Р — М  HAW вдю
Д  — О  НАМД ВДЛІД
3 НД БД

Зразок відмінювання зворотного займенника

Н —

Р СЄБЄ

А сєв^, СН

3 СА, СЄБЄ

о СОБО№

м с є б іі

Родові займенники

Зразок відмінювання вказівних займенників

О д н и н а
чол рід сер рід Ж1Н рід чол рід сер рід ж ш  рід

н тт» то ТА и к ІД
р того ТОІА нго КІА

А TOMOY ТОН кмоу ки
3 т ь  то т л и к №
о т^мь ТОЖ нмь КІЛ
м томь той кмь ки

М н о ж и н а
чол рід сер рід Ж1Н рід чол рід сер рід ж ш  рід

н ти тд ТТкІ и іа ІА
р T*Ü)P» НХ'Ь

А т ’Ьм'ь ИМІк
3 TTJ ТА т и ІА ІЯ ІА
о т^мн имн
м Т^Х^Ь «Х'Ь

Д в о ї н а
ЧОЛ сер ж ш чол сер ж ш

Н — 3 тд т і т ^ ІД н и
Р — М  тою кю
Д  — о  т^мд имд
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Зразок відмінювання присвійних займенників

чол.рід сер.рід 
Н. НДШЬ НАШ€ 

Р. ндшєго 
Д. ндшемоу 
3. ндшь ндше
о. ндшимь 
М. ндшємь

Однина
жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

НДША

НДШ6ІА

НДШ6Н

ндшл
НДШбИ̂
ндшєн

мои мок
МОКРО

мокмоу
МОИ мок 

моимь 
мокмь

МОІЯ

МОКІА

моки
М0№

МОК№

моки
М н о ж и н а  

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н. ИДШИ НДШД НДШ А мон
Р. НДШНХ*Ь

Д. ндшнм*ь
3. НДША НДШД НДШ А МОІА

о. НАШИМИ

М. ндшихТк

МОІЯ МОІА 

МОИХ!»
монмъ

МОП МОІА 

МОИМИ

моихт>
Двоїна

чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
Н.— 3. НАША НАШН НАШИ МОІЯ МОН МОИ

Р .— М .  НАШЄЮ МОКІО

Д . — о .  НАШИМА МОНМА

Зразок відмінювання означальних займенників

О д н и н а  
чол.рід сер.рід жін.рід

М н о ж и н а  
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. вьсь вьсє вьса вьси вьсіа вьсіА
р. вьсєго ВЬСЄІА вьс^Х^
А- БЬСЄМОу вьсєи вьс^мп.
3. вьсь вьсє БЬСЖ БЬСА ВЬСіа БЬСА
О. вкс*кмь Бьсеж вьсйми
М. вьсємь БЬСЄИ вьс'ЬхТк

Д в о ї н а
чол. сер. жін.

Н .-—3. Бьсіа Бьск вьс^
Р .--М . вьсею
Д . - 0 . ВкСЄМА

236



Зразок відмінювання неозначених займенників

О д н и н а  

чол.рід сер.рід жін.рід 
Н. МТЄрТі ктеро 
Р. КТЄрА
Д. ктєроу 
3. ктеръ ктєро 
о. ктеромт.
М. ктер’Ь

ктєрд
КТерЪ!
ктер’к 
ктерл 
ктер0№ 
ктер*Ь

Д в о ї н а  
чол.рід сер.рід жін.рід 

Н.— 3. ктєрд ктер’к ктер’й 
Р.— М. ктероу
Д.— О. МТерОМА КТЄрАМД

Множина
чол.рід сер.рід жін.рід
ктєри ктерд ктеръ1 

мтеръ
ктером-ь КТбрДМЪ

МТерЪ! ктєрд ктерт»!
ктєрт»! ктєрдми

ктєр'кхт» ктердхт»

Зразок відмінювання питальних займенників

Н. кт»то1 чьто
Р. кого мєсо, мьсо, чесого, чьсого
Д. комоу немоу, мксомоу, нєсомоу
3. кого мьто
о. ц*кл\ь мимь
М. комь мемь, несомь

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. КЪ1Н кок кда цим КДІЯ КЪ1ЬХ
р. кокго кокьх кп»іих*ь

А. кокмоу коки к-ьтм-ь
3. КЪ1Н кок К0№, КЛ̂ Ж КЪНА КДІД КЪ11А
О. КЪ1ИМЬ К0К№ к*ынмн
М. КОКМЬ КОКН кин)(ь

ЧИСЛІВНИК  

Таблиця числівників старослов'янської мови

К іл ь к іс н і Порядкові

1 КДННЪ, КДЬН*Ь, -А ,-0

д ъ в а ( ч о л . ) ,

ПрЬВЪ, -А , -0

2
(ж ., сер.) 

трик ( ч о л . ) ,

въторъ, -Д, -0

3
третин (-т ь и ),  -ИЇД, -иктри (ж . сер.)

4 нетъ1ре (м о л . ) ,  
-ри (ж . сер.)

чєтврьтт», -А , -0

5 П А Т Ь П А Т Т »,-А , -0

6 шесть ШЄСТТ»,-Д, -0
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Кількісні Порядкові
7 сєдмь СЄДМТ>,-Д, -0
8 осмь ОСМ'Ь.-А, -0
9 Д е В А ТЬ ДЄКАТТ*,-Д , -0
10 Д еСАТЬ ДЄСАТ"Ь,-Д, -0
11 КАинТк ( - л , - о ) НД ДЄСАТЄ прьві> НД ДЄСАТЄ 

КДИНОНДДЄСАТТ»
12 Д1»ВА ( - 'Ь )  НА Д бС А Те ВТ>ТОр"Ь НД ДЄСАТЄ

Д Т>ВД НД ДЄСАТТ»гЬ НТ>
13 Т р и к  ( т р и )  НА д е С А Те т р е т и н  НД ДЄСАТЄ

14
ТрИНАДеСАТТ»

ч е ТХ Ір е  (* р н ) НА Д еС А Те ч е т в р ь т 'ь  НА ДЄСАТЄ
15 П А ТЬ  НД ДЄСАТЄ П А Т Ь  НД Д Є С А Т Є

16
п є ть н д д є с є ть н т»

ш еСТЬ НА ДЄСАТЄ ШЄСТЬ НА ДЄСАТЄ
ШеСТОНАДЄСАТ'Ь

17 СЄДЛ\Ь НА ДЄСАТЄ седм ь НА ДЄСАТЄ
с е д м ь н д д є с є т 'ь
СЄДМЬНАДЄСЄТЬН"Ь

18 ОСМЬ НА Д Є С А Т Є ОСМЬ НА Д Є С А Т Є

19
ОСМОНАДЄСАТТ.

Д Є В А ТЬ  НА ДЄСАТЄ Д Є В А ТЬ  НД ДЄСАТЄ
Д Є ВЄ ТЬН АД Є СЄ ТЬ Н 'Ь

20 ДТ.І1Д ДЄСАТН ДЬВАДЄСАТТ»,
ДЬВОДЄСАТТ>

ЗО -т е )
Д Ь В А Д Є С А ТЬ Н Т»

т р и  ДеСАТИ ТрИДЄСАТЬН*Ь
40 МЄТТіІрЄ ( -р и ЧЄТ'ЬІрИДЄСАТ'Ь

50
ДЄСАТЄ ( - Т И Ч ЄТ^ЬІ Р Н ДЄ САТЬ НТ^
П А ТЬ  ДЄСАТЬ П А Т Ь Д Є С А Т Т і ,

П А Т Ь Д Є С А Т Ь Н 'Ь
60 ШЄСТЬ ДЄСАТЬ Ш ЄСТЬДЄСАТТ^
70 седм ь ДЄСАТЬ с е д м о д е с А т ь т »

80
сє дм ь дєс єть м т.

ОСМЬ ДЄСАТЬ ОСМЬДЄСАТТ.,

90
О С М ЬД ЄСАТЬН Ті

Д Є В А ТЬ  ДЄСАТЬ Д Є В А ТЬ Д Є С А ТТі

100
ДЄВЄТЬДЄСЄТЬНТі

СТ»ТО С'ЬТЬН'Ь
200 Д 'Ь Е ^  С ТіТ 'Ь Д"ЬКОС"ЬТЬН’Ь,

300
дроугост^тьно

т р и  СТіТА трисгтьні»
400
500

ЧЄТТ>ІрН С ТіТД  
П А Т Ь  С 'Ь ТТ»

(м Є ТТ»Ір Ь С "Ь ТЬ Н Т»)
(П А Т И С 'Ь Т Ь Н 'Ь )

1000 Т ’ЬІСАШ ТА ( т т . і с л ш т д ) Т'ЬІСАШ ТЬН'Ь,
Т 'Ь ІС ЛШ ТЬ Н 'Ь

2000 Д'ЬВ'к ТТіІС А Ш ТН (ДТ^ВОЮ Т'ЬІСАШ ТЬН'Ь)
3000 т р и  ТТ^ІСАШ ТА
4000 М ЄТ'ЬІрИ ТТіІС А Ш ТА
5000 П А Т Ь  Т 'Ь ІС А Ш Т Ь
10 000 ТЬМД, НЬСВ"кдА
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Кількісні числівни

Зразок  в ідм іню вання

чол.рід сер.рід ЖІН.рід
Н. кдннт. кдино КДННА
Р. кдиного кднноьл
Д. кднномоу кдинои
3. КАїїнТі кдино кдннж
о .  кдннп^мь КДИНО№
М . кднномь кдинои

Зразок  відм іню вання

чол.рід сер. і ЖІН рід
Н .---3. А'ЬВА, ОЕА Д’ЬВ'к, ОЕ^
Р .— М , А'ьвою, ОБОЮ
Д .— о  Д'КК’ЬмА, ОБ^МА

Зразок  в ідм іню вання

чол.рід сер.рід жш.рід чол.ріА сер.рід жш.рід
н. трин три  три НЄТТ.ф€ ЧЄТ"ЬІрИ ч е т и р и
р. трии, трьи НеТТіІрТ»
д ТрЬМТі чеТТкІрЬМТ»
3. три метт^рн

о. трьм и ЧЄТТіІрЬМИ
м. трьхт. ЧЄТТ̂ ІрЬХ"Ь

Зразок  відм іню вання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ДеСАТЬ ДеСАТе, -ТИ
Р. ДеСАТе.-ТИ ДеСАТ'Ь Н.— 3. ДеСАТИ, (-т^)
Д. ДеСАТИ ДеСАТЬМТ» Р.— М. (деСАТОу)
3. ДеСАТЬ ДеСАТИ Д —-О ДЄСАТЬМД
о, ДЄСАТИІЛ.-ЬІЛ ДЄСАТ'ЬІ

М. ДеСАТбгТИ ДеСАТЬХ^Ь

Зразок  відм іню вання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н . сТіТО С"ЬТА
Р. ст>тд С^ТТ> Н .— 3. С"ьт^
Д. С 'кт^ СТіТОМТ» Р.— М . СТіТОу
3. СТ.ТО с г т д Д — о .  С"ЬТОМА
о СТіТОМЬ
М . с’ь т 'к ст.т^Х ^
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Зразок відмінювання

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
Н. ТЫСАШТА ТТаСАШТА
Р. ТТаСАШТА ТЫСАШТЬ Н.— 3. ТЫСАШТН
Д. ТЫСАШТН ТЫСАШТАМЪ р.— М . ТЫСАШТОу
3. ТЫСАШТЛ ТЫСАШТА д .— о . ТЫСАШТАМА
о . ТЫСАШТеВЛ ТЫСАШТАМН
М. ттасА Ш тн ттасАШТАхт»

Зразок відмінювання

чол.рід сер.рід
Н. КДННТ» НА ДЄСАТЄ КДННО НА ДЄСАТЄ 
Р. КДННОГО НА ДЄСАТЄ
Д. КДИНОМОу НА ДЄСАТЄ
3. КДННТ» НА ДЄСАТЄ КДННО НА ДЄСАТЄ 
о. КДНН'кмЬ НА ДЄСАТЄ
М . КДННОМЪ НА ДЄСАТЄ

жін.рід
КДННА НА ДЄСАТЄ 
КДННОІА НА ДЄСАТЄ 
КДННОН НА ДЄСАТЄ ̂ 
КДННЖ НА ДЄСАТЄ 
КДННОІЛ НА ДЄСАТЄ 
КДННОН НА ДЄСАТЄ

Зразок відмінювання

Н. ПАТЬ НА ДеСАТе ПАТЬ ДеСАТЬ, сътъ, ТТиСАШТЬ
р. ПАТИ МД ДеСАТе ПАТИ ДеСАТЬ, с*ьтт», ТиСАШТЬ
д. ПАТИ НА ДЄСАТ6 ПАТИ ДеСАТЬ, сьтт», ТиСАШ ТЬ
3. ПАТЬ НА ДЄСАТЄ ПАТЬ ДеСАТЬ, с^ьть, ТЫСАШТЬ
о. П АТЬт НА ДЄСАТЄ ПАТЫЛ ДеСАТЬ ,  СТ.ТТ», ТТ»1САШТЬ
м. ПАТИ НА ДЄСАТЄ ПАТИ ДЄСАТЬ, ст»т*ь, ТЪ1САШТЬ

Зразок відмінювання

Н. Трнк (три ) ДЄСАТЄ (деСАТн) трнк (три ) СЪТА
р. Трнн ДЄСАТЬ Трин сьтъ
д. Трьмъ ДЄСАТЬМЬ трьмь сьтомь
3. три ДЄСАТИ три СТ»ТА
о. Трьмн ДеСАТ^Ы трьми сь т и
м. ТрЬХ^ ДеСАТЬХТ» трьхт» с-ьт^х^

у  числівниках 20, 200 другий компонент відмінюється у двоїні; 
у  числівниках ЗО, 40, 300, 400 —  у множині-

дієсдрво
Спосіб

Архаїчний умовний

О д н и н а М н о ж и н а
1 ос. ДАЛЬ, -0, -А  БИМЬ ДАЛИ, -А, -Ы  ВИМЬ
2 ОС. д а л ь ,  '0 , -А  БН ДАЛИ, -А, -Ы  ВНСТЄ

3 ос. ДАЛЬ, -0, -А  ЕН ДАЛИ, -А, -Ы  В Л , БИША
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1 ос. (дала, -'Ь Бнв'к)
2 ос. (дала, -'Ь бистд)
3 ос. (дала, -'Ь, -іі Бисте)

Форми двоїни пам'ятками не засвідчені, вони реконструйовані,

Новий умовний

О д н и н а  М н о ж и н а
1 ос. ЗНАЛТ», -0, -4 ВТжІХТ" ЗНАЛИ, -А, -*ЬІ БТ^ХОМ^
2 ос. ЗНАЛІ», -0, -4 в и  ЗНАЛИ, -А, -ТкІ ВТііСТЄ
3 ос. ЗНАЛТі, -0, -А в и  ЗНАЛИ, -А, -Та ВТЛІНА!

Д в о ї н а
I ос. ЗНАЛА, -'І, -'Ь вих^в"^
II ос. ЗНАЛА, -’к, - ’к ВиСТА
III ос. ЗНАЛА, -'к, -4  в и с те

Наказовий спосіб

[  клас нести II клас двигкл^тн
Однина 2 ос. неси двигни

3 ос. нєси двигни
М ножина 1 ос. нес'км’ь двигн'кл\п>

2 ос. нєс'кте двигн^ктр
Двоїна 1 ос. нєс'кв'к двнгн'кв'к

2 ос. нєсктА ДВНГН'кТА

III клас ЗНАТИ IV  клас ХВАЛИТИ
Однина 2 ос. знай ХВАЛИ

3 ос. знай ХВАЛИ
М ножина 1 ос. ЗНАИМТ. ХВАЛНМІк

2 ос. ЗНАИТ6 ХВАЛИТе
Двоїна І ос. ЗНАНБ'к ХВАЛИВ^

2 ос. ЗНАНТА ХВДЛНТА

решти мошти леш ти
Однина 2 ос. рьцн м оз« пьцн

3 ос. рьцн мози ПЬЦН
Множина 1 ос. рьц'км'ь моз'км'ь п ь ц ^ ^ і.

2 ос. рьц-кте моз’к те пьц’кте
Двоїна 1 рр. рьц*кв*к моз'кв'к пьц'кв'к

2 ос. рЬЦ*кТА МОЗ’кТА пвц'ктА

форми наказового способу від атематичних дієслів

БЮ Ти АДТП ц с т п в^д^ктн
Однина 2 ос. р лди ДАЖДЬ іаждь К'кждь

3 ос. в л ^ п ДАЖДЬ іаждь р^кждь
Множина 1 ос. вжд'клаь ДАДНМТ» ІАДИМ*Ь в'кдим'ь

2 ос. в л л є т е ДАДИТе іадите В’кдите
Двоїна 1 ос. БждНкв'к ДАДИВ'к ІАДИВ'к в ^ н в 'к

2 ос. в л д 'к т л ДАДИТА іадитА В'кдИТА
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Класи дієслів 

І  клас

Основа теперішнього часу з темою -є; 
основа інфінітива на приголосний або на

Основа тепер, часу Основа інфінітива
нес-е-те нес-ти
рем-е-те рек-ти
мож-е-те мог-ти
Б Є р -Є -Т 6  Б р л -т и

II клас

Основа теперішнього часу з темою -не;
основа інфінітива на -нл.

Основа тепер, часу Основа інфінітива
двиг-не-тє двиг-нж-ти
постнг-не-те П ОСТИ Г-Н Ж -ТИ
КЛН К-Н6-ТЄ К Л И К -Н Л 'ТИ

III клас

Основа теперішнього часу з темою - к [ - ] е ] .  Особливістю цієі
групи дієслів було те, що -]■ зник після приголосних, зазнавши
взаємної асиміляції попереднім пом’якшеним приголосним.

Основа інфінітива має 4 різновиди:
—  основа дорівнює кореню і закінчується на голосний;
—  основа на -а ;
—  основа на -'Ь;
—  основа на -о в а .

Основа тепер, часу Основа інфінітива
К р Т к І-К -Т е К р Ік І-Т Н
п н - к - т е п и - т н

пиш-є-те ( - Ш Є - < - ’ 5 Іе  ) П И С -А -Т И

К А Ж -6 -Т Є  ( - Ж € - < - ' г ] е - ) К А З -А -Т И

ц е л - ^ - к - т е цел-'Ь-тн
к о у п - о у - к - т б К О уП -О В А -ТН

м и л - о у - к - т е Л \И Л -О В Д -ТИ

IV  клас

Основа теперішнього часу з темою -и. В 1 ос. одн. перед закін­
ченням -л  завжди був давній який не прослідковується в інших
особових формах. Напр.: хбаліж, любл№, хожд^, прошл.

Основа інфінітива на -и, рідше на -"к, -А < е .
Основа тепер, часу Основа інфінітива

Х Б А Л -Н -Т Є Х Б А Л -И -Т И

мол-и-те Л \О Л -И -ТИ

Б И Д -И -Т Є Б И Д -’к - Т И

мьн-и-тє мьн-'к-ти
слти.ш-и-те С Л ТіС Ш -А -ТИ  < ’5ІисЬеи
крнм-н-т€ к р м м -А -ти  <'кгікеи
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Цей клас об’єднував 4 атематичних дісслои<і, які п)л!і д н у и п л и  
особові закінчення безпосередньо до основи.

Інфінітив в'ьітп ДАТИ іасти в'кд’кп’и
1 ос. одн. тепер, часу іссмь д д м ь  іа м ь  В 'ймь

V клас

Теперішній час

Тематичне дієвідмінювання 

І клас

Інфінітив нести БрДТН М0Ц1ТИ К’ЬЗАТИ

1 ос. нєсл Бер;«; могл вт>зьліл
О д н и н а  2 ос. нєсешн Бєрешн можешн ві>зьмєшн

3 ос. нєсетт» Ееретт> можетт* В'ЬЗЬМеТТі
1 ос. НЄСЄМ1» БЄреМ'Ь можемо» ВІкЗЬМеМ'Ь

М н о ж и н а  2 ос. НЄС6ТЄ Берете можете В'ЬЗЬМЄТе
3 ос. меслтт> вержтт» моглтт» В'ЬЗЬМЖПі
1 ос. нєсев'к Ббрев'к МОЖЄВ^ ві^зьмевії

Д в о ї н а  2 ос. НеСеТА БереТА МОЖеТА ві»зьметд
3 ос. несете Берете можете ВІкЗЬМетє

II клас

Інфінітив дв и гн ж тн
О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а

1 ос. двигнж двигнем і» двигнев'й
2 ос. двнгнеш н дв и гн е те ДВИГНеТА

3 ос. дви гн е тт» дви гн лт* ь дв и гн е те

III клас

Інфінітив п и ти ДОЛАТИ ж ел'кти КОуПОВАТН

1 ос. ПИ№ ДІІЛАІЛ ж ел-кіл коупоуіл
О д н и н а  2 ос. пикшн Д*клАКШИ ж е л^к ш и коупоукши

3 ос. пик тт» Д’ЬлАКТТ» жел"Ьктт» к о уп о ук т^
1 ос. ПИКМІк Д^ЛАКМТ» жел^кмть коупоукмік

М н о ж и н а  2 ос. п и к тє Д^ЛАКТе ж ел'Ькте коупоу*«'ге
3 ос. ПИ№ТТ» Д'клАІЛТТ» ЖЄЛ"Ь»ЛТТ> коупоуж’гт»

1 ос. пнкв'Ь д'клАКВ'к жел'ккв'й коупоукв'к
Д в о ї н а  2 ос. ПИКТА ДІІЛАКТА жел'ЬктА КОуПОуКТА

3 ос. пимте Д^ЛАКТе ж е л ^ к те коупоукте

IV  клас

Інфінітив носити св*Ьтити вид-кти т р к п ^ т н
1 ос. ношж СВ^фЖ виждж трьпл№

О д н и н а  2 ос. носиши св’к ти ш и виднши трьпиш н
3 ос. НОСИТТі СВ'ЬТИТТІ вн дитт» тр ь п и тт»
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1 ос. НОСИЛЛ’Ь СВ'ктНМ'Ь ВИДН/И'Ь ТрЬПНМ’Ь
М н о ж и н а 2 о с .  носите св'Ьтите виднте трьпите

З ос. НОСАТТ» СВ’Ь Т А Т Т .  В И Д А ТТ. Т р Ь П А Т Т .

1 ос. носив'Ь  е в 'Ь т и в 'Ь  в и д и в 'Ь  т р ь п н в ’Ь

Д в о ї н а  2 ос. н о с и т д  с в -Ь ти та  в и д н т а  т р ь п н т д

з ос. н о с и т е  с в 'Ь т и т е  в и д и т е  т р ь п и т е

Атематичне дієвідмінювання 

V  клас

Інфінітив В’ЬІТИ и с т н ДАТИ в 'Ь д 'Ь т и

1 ос. к с м ь ІДМЬ д л м ь в'Ьмь
О д н и н а  2 ос. к с н 1%сн ДАСИ в’Ьси

3 ос. к с т ь и с т ь ДАСТЬ в 'Ь с т т .

1 ос. к с м ь іа м ь ДАМЬ в'Ь/и'ь
М н о ж и н а  2 ос. к с т є іа с те ДАСТЄ в -Ь с т е

3 ос. с л т ь іа д А т ь Д А Д А ТЬ В 'Ь д А Т Т .

1 ос. ксв*к іяв'к ДАВ-Ь в’Ьв'Ь
Д в о ї н а  2 ос. к с т д а с т д Д А С ТА В 'Ь с ТА

3 ос. к с т є іа с тє Д А С Те в 'Ь с т е

Майбутній час

Простий майбутній час

О д н и н а
1 ос. БЖДЖ

2 ос. Б ^ Є Ш И

3 ос. Б ж д е т т .

М н о ж и н а
в ж д е м -ь

в ж д е т е

в ж д ж т ь

Д в о ї н а
в;кдєв*к

БД^ДЄТА

в ж д є т є

І майбутній час

О д н и н а
1 ос. ИМАМЬ ЗНАТИ
2 ос. ИМАШИ ЗНАТИ
3 ос. И«АТТ> ЗНАТИ

М н о ж и н а
И М А М Ь  З Н А ТИ  

Н М А ТЄ  З Н А ТИ  

И М Ж Т Ь  З Н А ТИ

Д в о ї н а
ИМАВ*к З Н А Т И  

Н М А ТА  З Н А Т И  

И М А ТЄ  З Н А Т И

Майбутній у теперішньому

О д н и н а
1 ос. ХОШТЖ БрАТИ
2 ос. х о ш т е ш и  БрАТИ
3 ос. х о ш т е т т .  БрАТИ

М н о ж и н а
Х О Ш ТЄ М Ь  Б р А ТИ

х о ш т е т є  В р А ТИ

Х О Т А Т Ь  В р А ТИ

Д в о ї н а
Х О Ш ТеВ'Ь  В р А ТИ  

Х О Ш ТЄ Т А  В р А ТН

х о ш т е т є  В р А ТИ
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Передиайбутній

О д н и н а
чол.рід жін.рід сер.рід

1 о с . В Ж Д Л  ЗНАЛТ» ЗНАЛА ЗНАЛО
2  о с . в ж д е ш и  ЗНАЛТ» ЗНАЛА ЗНАЛО
3 о с . Е Ж Д Є Т Т . ЗНАЛТ» ЗНАЛА ЗНАЛО

Множина
1 о с . Е ж д е м т. ЗНАЛИ ЗНАЛТ.! ЗНАЛА
2 о с . Б Ж Д 6ТЄ  ЗНАЛН ЗНАЛТ.! ЗНАЛА
3 ос. ВЖАЖТТ. ЗНАЛИ ЗHAЛ^J ЗНАЛА

Двоїна
1 о с . ВЖ ДЄК'к ЗНАЛА ЗНАЛ-Ь ЗНАЛ'Ь

2  о с . В Л Д е Т А  ЗНАЛА ЗНАЛ'Ь ЗНАЛ'Ь
3 о с .  в ж д е те  ЗНАЛА ЗНАЛ'Ь ЗНАЛ'Ь

Майбутній у минулому

Однина
I ос. хот'Ьахт. крдти
II ос. ХОтЧіАШе ЕрАТН
III ос. ХОТ'ЬаШЄ врдтн

Множина 
ХОТ'кАХОЛЛТ. ВрАТН 
ХОТ"ЬаШЄТЄ ВрАТИ 
ХОТ'ЬаХЛ ВрАТИ

Двоїна
ХОТ'ЬаХОВ'Ь ВрАТИ 
ХОТ-ЬаШЄТА ВрАТН 
ХОТ'ЬаШЄТЄ ВрАТИ

Минулий час

А о р и с т  п р о с т и й  (безсуфіксний)

Інфінітив М0Ц1И ИТИ овр'Ьстн Д8НГНЖТИ

1 ос. л о гь ИД*Ь овр'Ьтт. д в и г ь

О д н и н а  2 ос. можє ИДЄ овр'Ьте двнже
3 ос. можє йде овр’Ьте двнже
1 ос. <могол\т> ндом-ь овр'Ьтем'ь ДЕИГОМТ»

М н о ж и н а 2  ос. можете йдете овр"Ьтете движете
3 ос. могж идж овр'Ьтл двигж
1 ос. могов'Ь ндов'Ь овр'Ьтов'Ь ДВИГОБ'Ь

Д в о ї н а  2 ос. МОЖеТА ИДеТА овр'ЬтетА двнжетА
3 ос. можете йдете овр'Ьтєте движете

А о р и с т  с и г м а т и ч н и й  (суфіксальний) 
з основою на голосний

Інфінітив ЗНАТИ м оли т и ви д 'Ьти

І ос. ЗНАХЬ МОЛИХЬ вид-Ьхі.
О д н и н а  2 ос. ЗНА моли вид'Ь

3 ос. ЗНА МОЛИ вид-Ь

1 ос. ЗНАХОЛІ'Ь МОЛНХОМ'Ь в н д 'Ьхом ъ

М н о ж и н а  2 ос. ЗНАСТЄ м о ли с те в н д 'Ь сте
3 ос. ЗНАША МОЛИША ВНД'ЬшА

1 ос. ЗНАХОЕ'Ь молихов 'Ь вид'Ьхов'Ь
Д в о ї н а  2 ос. ЗНАСТА МОЛИСТА ВИД'ЬсТА

3 ос. ЗНАСТе м о ли с т е ВИД'Ьсте
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Зразок дієвідмінювання сигматичного 
архаїчного аориста

О д н и н а

М н о ж и н а

Двоїна

Інфінітив вести решти

1 ос. в'кс’ь р-кхт.
2 ос. веде рече
3 ос. веде рече
1 ос. в^йсомъ

а 2 ос. В'Ьсте р’Ьсте
3 ос. В^СА р^ША
1 ос. В'ксов^
2 ос. в^Ьстй р'кстА
3 ос. в'ксте р"Ьсте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
нового аориста

О д н и н а

М н о ж и н а

Двоїна

Інфінітив решти вести
1 ос. рекохь ведох^
2 ос. рече веде
3 ос. рече веде
1 ос. рекохомт» ведохомт»
2 ос. рекосте ведосте
3 ос. реКОША ВеДОША

1 ос. рекохов’к ведохов^
2 ос. рекостд ведостй
3 ос. рекосте ведосте

Зразок дієвідмінювання сигматичного 
аориста атематичних дієслів

Інфінітив ВЪ1ТИ в’Ьд’кти асти ДАТИ

1 ос. въ1хъ в’Ьд'кх'^ ас'ь.ихт» АА^ь
О д н и н а  2 ос. ВЪ1, БЪ1СТТк в-Ьд^ іасттк ДАСТЬ, ДА

3 ос. БЪ1, ВЪ1СТЪ в'Ьд^ іасть ДАСТЬ, ДА

1 ос. БП̂ ІХОМІк в'Ьа^ х®л1’ь 1АСОМ'ь,ахомъ ДАХОМЬ
М н о ж и н а  2 ос. ВЪ1СТе в’Ьд'Ьсте асте ДАСТе

3 ос. БЫША В'кД'кшА 1ЯСА,1ЯША ДАША

1 ос. в'ыхов'к в'Ьд^Х^ '̂Ь (ясов'к.іахові ДАХОВІ
Д в о ї н а  2 ос. ВЫСТА В'Ьд'^СТА іастА ДАСТА

3 ос. еТкІСТе в’кд'Ьсте «с т є ДАСТе
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І м п е р ф е к т  

Зразок дієвідмінювання імперфекта 

І  клас

Інфінітив нести ПЄЦІИ М О ф Н  ВКрАТИ
1 ос. Н6 С4 аХТ» ПеЧААХТ» МОЖДАХТ^ КЬрАДХТ»

О д н и н а  2 ос. Н Є СкА Ш Є  ПЄМААШЄ МОЖ ААШ Є ЕЬрААШ б

з ос. НЄС'кАШ Є ПЄМААШЄ МОЖ ААШ Є БЬрДАШЄ
1 ос. неС'кАХОМ'Ь ПЄНААХОМ*Ь МОЖААХОМ*Ь БЬрААХОМ'Ь

М н о ж и н а 2 о с .  нєскАшєтє п є ч а а ш є тє  м о ж а дш є тє  БьрДАшетє
з ос. НеС^АХЛ пемддхл МОЖААХЛ БЬрАДХМ

1 ос. несідхові ПемДАХОВІ межДАХОВІ БЬРДАХОВ'Ь
Д в о ї н а  2 ос. несідшетд пемддшетд можддшетд ЕьрАдшетд

з ос. Нбскдшггб ПЄМААШЄТ6 МОЖДАШеТе Бкрддшетб

1! клас

Інфінітив 

1 ос.
О д н и н а  2 ос.

з ос.
1 ос.

М н о ж и н а  2 ос.
з ос.

1 ос.
Д в о ї н а  2 ос.

з ос.

ст»Х”лти
с-ьхи-кАХТ.
ст̂ хніїдше
с'ьхн'кдше
С’ьхи’йдхом'ь
с'ьхн’Ьдшете
с-ьхн-Ьлхж
С'ьхн'йдхов’к
С’КХН’кдшеТА
ст̂ х̂ Ь̂дшете

т о н л т и

тон-кАХт̂
ТОН'Ьдше
тон-кАше
ТОН-кАХОМТ»
тон*кдшете
ТОН-ІАХЛ
тои̂ АХОк-к
тои'кдш бтд
тои’кдш ете

III клас

Інфнітив кр*ьіти п и т и ч о у т и п’к т н

1 ос. КрІкПДАХІ» п и ія д х ^ чоуіадх'ь поіадхт*

О д н и н а  2 ос. Кр'ЬІІДАШб пн ія дш є моугадше ЛОїДАШе
3 ос. кр^ЬИАДШе ПИСДАШб м оуіддш є п о а д ш є

1 ос. к р іл а д х о м і. пиіадхомп. чоуїДАХ^ '̂'^ ПОІДАХОМІ»

М н о ж и н а  2 ос. кртиіадшете пніадшете ЧОуЛАШете ПОІДАШЄТЄ

3 ос. крікнадхл^ пніядх^ чоугадх^ поіадхА

1 ос. кр'кііадхов'к пиіадхов’к чоуіалх®^'^ поіадхов'к
Д в о ї н а  2 ос. кр'ьнадшетА пніадш етА ЧO\ftAДЦJ€TД поадшетд

3 ос. Кр'ЬІІДДіиЄТЄ ПИІЯАШЄТЄ ЧОуїДАшете поїдАшете
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IV  клас

Інфінітив ХВАЛИТИ НОСИТИ ЛАЗИТИ
1 ос. ХВАлгадхт. ношддхт» ЛАЖДАХТ*

О д н и н а  2 ос. Хвдліядшє ношддшє лджддшє
3 ос. Хвдліадше иошддше ЛАЖАДШЄ
1 ос. ХВАЛІДДХОМ'Ь ИОШДДХОЛ̂ Т. ЛАЖДДхбм'Ь

М н о ж и н а  2 ос. ХВАЛІДДШЄТ€ иошдАшетє ЛАЖАДШете
3 ос. хвдлгадхж НОШАДХЖ лджддхж
1 ос. хвдлгадхов'к ношддхов'к ЛДЖДАХОВ'Ь

Д в о ї н а  2 ос. ХВДЛІДДШЄТД ношддшєтд ЛАЖААШЄТД
3 ос. ХКАліадшете НОШААШеТЄ ЛАЖДДШЄТЄ

V  клас

Інфінітив 
1 ос.

О д н и н а  2 ос.
З ос.
1 ос.

М н о ж и н а  2 ос.
З ос.

1 ос.
Д в о ї н а  2 ос.

З ос.

исти
іад'Ьлхт.
ідд’каше
іад-Ьлш е

іад'Ьлхом'ь
іад’Ьаш єхб
іадідХ»
ид'Ьахов'Ь
іад'кашєта
ілд-Ьа ш є тє

в'Ьд'Ьти

в'Ьд'Ьдх'Ь
в'кд'Ь дш є
в'кд'Ь дш є

в'Ьд'Ьдхомт.
в ’Ь д 'й д ш е те
в-йд-ЬдХ»
в'Ьд'Ьдхов'Ь
в 'Ь д 'Ь д ш є тд
В'Ьд'Ьдш єхе

ДАТИ

ддд-ЬдХТ.
Адд-Ьдше
Адд-Ьдшв
Адд-Ьдхвмт,
ддд'Ьдшете
ДАД-Ьдхл

ддд'ЬдХОВ'Ь
ДАД-Ьдшетд
ДАД-Ьдшете

П е р ф е к т

чол. рід сер. рід жін. рід
1 ос. ДАЛІ., ксмь ДАЛО ксмь ДАЛА КСМЬ

О д н и н а 2 ос. ДАЛІ» КСИ ДАЛО НСН ДДЛА КСИ
3 ос. ДАЛІ», К СТТ. ДАЛО КСТТ» ДАЛА КСТТ»
1 ос. ДАЛИ ксмт. ДАЛД КСМІ» д А л іа  к«мі>

М н о ж и н а  2 ос. ДАЛИ КСТЄ ДАЛА ксте АДЛ-Ы ксте
3 ос. ДАЛИ СЖ ТТ. ДАЛД С Л Т Ь ДАЛТ»( СЖТЬ
1 ос. ДАЛА КСВІ1 ДАЛ-Ь ксв"к ддл'Ь ксв-Ь

Д в о ї н а 2 ос. ДАЛА КСТД д д л 'к  КСТД д д л 'к  КСТД
3 ос. ДАЛА к с те ДАЛ-Ь КСТЄ ДАлНк ксте

П л ю с к в а м п е р ф е к т

Інфінітив Н Є їТИ ХВАЛИТИ
1 ос. неслт,, -9, -А в'Ьдхт» ХВДЛИЛТ., -0, *Д Б^ДІР«

О д н и н а 2 ос. неслт., -0, -д в’Ьдше ХВААИЛ1>, -0, -А В-кАШе
3 ос. неслъ, -0, -А Б-^ДШе ХВАЛИЛІ», -0, -А Біідше
1 ос. несли, -А, -'Ы Б'Ьдхом'ь ХВАЛИЛИ, -4, -■Ы Б'кдхом'ь

М н о ж и н а  2 ос. чеслп, -Д, - и  е 'Ь а ш єтє ХВАЛИЛИ, -А, -Ъ1 Б^дшете
3 ос. несли, -А, -и  Е-Ьдхж ХВАЛИЛИ, -А, -Ъ! Б'кдхж
1 ос. НеСЛА, -•Ь, --ь Е'ЬдХОВ'Ь ХВАЛИЛА, -■к. •к в'кдхов'к

Д в о ї н а 2 ос. неслА, -'к, -'к В-ЬдшеТА ХВАЛИЛА, -•к. -■к Б'кдшєтд
3 ос. неслА, -"к, -"к в'кдшете ХВАЛИЛА, -*к. -'к Б'кдшете
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НЕОСОБОВІ (ІМЕННІ) ДІЄСЛІВНІ Ф ОРМ И  

Дієприкметник 

Активні дієприкметники теперішнього часу

Короткі дієприкметники 

Дієприкметники, утворені віл основ І, II, V  класів

Інфінітив Форма 3 ос. ми. Дієприкм. Дієприкм.
тепер, часу чолов. та жін. роду

сер. роду

/ клас
нести НеС'ЛТТ» несь! нєслштн
вести вед-лть ВЄДЬІ ведлштн
пеціи пек-л’їпь пекьі пекжшти
грети грєв-жть ГрвБІьІ грєвжшти

II клас
СТ»ХНЛТИ СЬХН-ЖТТ» С’ьхн'ьі сьх”^Ф ”
ГЬІКНЛТН Г'МБН-ЖТЬ Г*ЬІБН1кІ ГІіІБНЛ^фН

V  клас
БЬІТИ с-лть СЬ! СЖфИ
«сти гаД-А7*Т> іадт*! ІДДЛ̂ фИ
кід'кти В’кд-АТТк веди в*кджфи
ДАТИ ДАД-АТЬ ДАДЖфН

Лієпоикметники. утвооені віл основПГ IV класів

III клас
крьіти крьі-ілть КрЬІІА Крьі№фИ
пити ПИ-ІЛТЬ ПНІА ПН№фН
МеТАТН Л \Є ф -ЛТТ» МЄЦ1А МЄфЛ^фН
ПЛАКАТИ ПЛАН-ЛТТ> ПЛАЧА ПЛАЧЛ̂ фИ

IV  клас
просити ПрОС-АТЬ прОСА ПрОСАфН
оучити ОуМ-АТЬ ОуЧА ОуЧАфН
вид'Ьтн КИД-АТТ» ВИДА ВИДАфН
СЛЬІШАТН СЛІИШ-АТЬ СЛІкІША СЛІкІШАфН

Відмінювання коротких дієприкметників 
теперішнього часу

І клас. Інфінітив нести

О д н и н а Множина
чолрід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

н. н е с и  НЄСЬІ ИЄСЖфН НЄСЖфЄ НЄСЛ^фА НеСЛ^фА

р. НеСЛфА НЄСМфА н е с л ф ь

А. несжфоу НЄСЛ^фИ неСЛфЄМТ» НеСМфАМІ»

3. несд^фь нєсл^фє нєсжфл^ НЄСЛ^фА НЄСЛ^ФА НЄСЛ^фА

о . н єсл іф бм ь НЄСЛ^фЄ№ несж ф и НЄСЖфАМИ

м. НЄСЛ^фН НЄСЛ^фН НЄСЖфНХЬ НбСЖфАХЬ
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Двоїна 
чол.рід сер.рід жін.рід

Н.— 3. НЄСЖЦ1А НЄСЖЦ1И МЄСЖЦІН
Р.— М. неслфоу
Д.— О. меСЖЦіеМА НЄСЛфДМА

II клас. Інфінітив ст>хнжти

О д н и н а  
чол. рід сер.рід жін.рід 

Н. с’ьхни ст̂ хн̂ ьі 
Р. с^х^^фА ст̂ х”^ Ф ^  
Д. сьхнжфоу сь^нл^фн
3. сьхнжфь с%хн^ф€ стьХ^^фл;
О. с'ьхм^Ф®**
М . сьхнжфн сі>х*і^Ф*і

М н о ж и н а  
чол.рід сер.рід жін.рід

сьх^^Ф^ сі̂ Х̂ ^Ф̂  с'ьхн^Ф^

С1»ХН̂ Ф̂  С1>Х̂ Ф̂А СІкХНЖфА

чол.рід
Н.---3. С Ь̂ХИЛІфА
Р.— М.
Д . - 0 .

Двоїна
сер.рід

сі>хк̂ Ф*̂
ст̂ хн̂ фоу

сікХнжфн
с*ьх̂ Ф̂̂ Х*̂

СІкХНЖфАМН
С'ьх̂ ^фАХ'ь

жін.рід
сьх̂ ^Ф*̂

С'ьхилфемл С1»Х̂ ф̂АМА

V  клас. Інфінітив втитн

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід

Н. €1*1 СЖфИ СЖфЄ СЖфА СЖфА
Р. СЖфА СЖфА СЖфЬ
Д. СЖфОу СЖфИ СЖфбМІк СЖфАМ*Ь
3. СЖфЬ СЖфЄ СЖфЖ СЖфА СЖфА СЖфА
о. СЖфЄМЬ СЖфЄ№ СЖфН СЖфАМН
М . сжфи сжфихт» СЖфАХТ»

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н .— 3. СЖфА СЖфИ СЖфИ
Р.— м . СЖфОу
Д.— о. СЖфбМА СЖфТАМА

III клас. Інфінітив з н а т и

О д н и н а  
чолрід  сер.рід

Н. ЗНАІА зндьк 
Р. зндіжфа 
Д  ЗНАИКфОу 
3. ЗНА№ ф Ь ЗНД№фЄ 

О. ЗНД№ фЄМЬ 

М. ЗНА№ фН

М н о ж и н а
жін.рід чол.рід сер.рід жін.рід
ЗНАІЖфИ ЗНАиКфЄ ЗНАМ^фА ЗМАІЖфА 

З Н А № ф А  ЗНА№ ф Ь

ЗНАІЖфИ ЗНАИКфелгТ. ЗНАИКфАМТ.

ЗНАїМфЖ ЗНДІЖфА ЗНА№ фА ЗН А№ ф А

ЗНА№ф€ІЖ  ЗНАЖ фН ЗКА№фАМН

ЗНАЖфИХТ» ЗНАІЛфАХТ»
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Двоїна 
чол.рід сер.рід жін.рід 

Н.—3. ЗНДЬКЦІД ЗНЛІЖфН ЗНД№фН
Р.---М. ЗНАИхЦІОу
Д,— о . ЗНДІЛфеМА зндикфдмд

ГУ клас. Інфінітив хвдлити

О д н и н а М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід чол,рід сер.рід жін. рід

Н. х^ала  х^алаціи ХКДЛАфЄ Х^АЛАфД ХВДЛАфА
Р. ХВДЛАЦ1Д ХВАААфА ХБДЛАфЬ

А. ХБДЛАфОу Х^АЛАфИ ХвДЛАфемТ» ХВДДАфДЛСЬ
3. ХВДЛАфЬ ХБАЛАфб ХВДЛАфЖ ХВДЛАфА ХБАЛАфД ХВДЛАфА
о. ХКДЛАфеМЬ ХВАДАфЄ№ ХВДЛАфН ХВДЛАфДЛІН
М. х^алаціи ХИДЛАФМХ'Ь ХЬАЛАфАХ^

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жш.рід

Н.— 3. ХВДДАфД Х^АДАфН Х^АЛАфН
Р.— М. Х^АЛАфОу
Д.— 0. ХВДЛАфДМД

Повні дієприкметники

Відмінювання повних дієприкметників

О д н и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несии НЄСЖфЄК нєсжфига
Р. неСАфІДКГО ИЄСЖфАІА
Д. НЄСЖфЮКЛІОу НЄСЖфНН
3. несжфпн н е сж ф є к нєсжфжик
о. НЄСМфИНМЬ неслфбіл
М. нєсжфикл\ь НЄСЖфИН

М н о ж и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несжфеи несжфшт НбСЖфІАІА
р. НбСЛфИИХЬ
А. НЄСЖфННЛ\'Ь
3. НеСЖфІАІА НЄСЖфСДІА НЄСЖфІАІА
о. несжфннмн
м. нєсжфних'ь

Д в о ї н а
чол.рід сер.рід жш.рід

Н.— 3. нєсжфіаіА несжфнн несл^фнн
Р.— м. НеСЖфЮЮ
Д . - 0 . НЄСЖфНИМД
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Активні дієприкметники минулого часу

Творення активних дієприкметників минулого часу

інфінітив

нести
плести
пєфн
рефН
Е ь р а ти
двигнжтн
минжти
пити
зндти
коуповдти
СЛиШ АТИ

носити
БЫТИ
ДАТИ

дієприкм.
чол. роду
несь
плєть
пекъ
рекъ
БЬрАВЬ
ДВИГЪ
минжвъ
пнвъ
ЗНАВЪ

КОуПОВАВЪ
СЛЫШАВЪ

носнвъ
Бивії
ддвт.

дієприкм.
сер. роду
несъ
плетт»
пект»
рект»
БЬрДВ*Ь

двигк
минжвъ
пнвъ
ЗНАВ1»
КОупОВАВТ*
СЛЫШАВП»
Н0СНВ1>

ДАВЪ

дієприкм.
жін. роду
нес^ьшн
плетъши
пекъшн
рекъшн
БЬрАВЪШИ

двнгъши
мннжвп»шн
пнв*ьши
ЗНАВЪШИ

коуповдвъши
СЛТ»1ШДВП»ШИ

носив^ьши
БЪ18ЪШН

ДАВЪШИ

Відмінювання коротки^ форм 
активншс дієприкметників минулого часу

Однина
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. нес*ь несъ несъши
р. НеСЪША неСЪША
д. несъшоу несьши
3. несъшь несъше несъшл^
о. несъшелгь несъше№
м. несъшн

чол.рід
Н.— 3. несъшд
р.— м.
Д.— о . несьшемд

Двоїна
сер.рід
несъшн

несъшоу

Множина 
чол.рід сер.рід 
несъше НеСЪША 

несъшь 
несъшемъ 

неСЪША несъшд 
несъши 

несъшихъ

жін.рід
несъши

несъшдмд

жін.рід
неСЪШ А

НеСЪШ АМ Ъ

НеСЪША
НеСЪШАМН
НеСЪШАХЪ

Відмінювання повних форм 
активних д/єлрикмел7ників минулого часу

О д н  и н а
чол.рід сер.рід жін.рід

Н. несъ1и несъшем несъшиа
р. НеСЪШАКГО НеСЪШАМк
д. несъшоукмоу несъшин
3. несъшин несъшек несъшлж
о. несъшнимь несъшеек
м. несъшннмь несъшин
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М н о ж и н а  
чол.рід сер.рід

Н. несьшеи несьшли 
Р. несьшиихг
Д. НЄС'ЬШИИМ'Ь
3. НеСЬШАМі нест»шліл
о. несьшнимн
М. нєсьшнихт.

Двоїна 
чол.рід сер.рід

Н.— 3. нєсьш<х(а несьшнн 
Р.— М. нєсьшоую
Д.---О. НЄСІ.ШИИЛ»4

жін.рід
НеСЬШАІА

НЄСЬШАМк

жін.рід
НЄС'ЬШНН

Невідмінювані активні дієприкметники 
минулого часу на -л-

О д н и н а М н о ж и н а Д в о ї н а
ЧОЛ. рід ЗНА-Л-Т. знд-л-и ЗНА-Л-А

сер. рід ЗНА-Л-0 ЗНА-Л-А ЗНА-Л-’Ь

жін. рід ЗНА-Л-А ЗНА-Л-Т.І ЗНА-Л-НЬ
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